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ÖN SÖZ 

İnsanın varlığını her yönüyle yansıtabildiği veya yansıtma olanağı bulabileceği 

alan onun kültürel çevresini genişletir. Edimlerimizle oluşturduğumuz kültürel birikim 

bizi ilgi duyduğumuz başka birikimlere yönlendirir. Bu yönlenme, duygu, gereksinim, 

inanç gibi insan yaşamını ve onun anlama sınırlarını kapsayan konularla ilgilidir. 

Böylece insanlar arasında kaçınılmaz bir etkileşim oluşur. Bu sayede “çokluk” aynı 

zamanda birliğe ve bu birlik içinde çeşitliliğe götürür. Bu birlik durumunun en yalın 

görüldüğü alan, edebiyattır, dersek abartmış olmayız.  

Edebî yapıtların kurgusal bağlantısı insanları birbirlerine bağlar. Gerek onların 

ilgi alanları gerekse seslendikleri insanların ilgilerini çekme istekleri kimi edebiyat 

ürünlerinin yaygınlaşmasını beraberinde getirir. Fakat “dil” ögesi metinleri anlamada 

ilk engel olmaktadır. Bunu aşmak için insanlar, ortak dile gereksinim duyar. Ne yazık 

ki dilde ortaklık henüz -bilgisayar teknolojisini belli ölçüde bu konunun dışında 

tutarsak- gerçekleştirilememiştir. Bunun yerine anlayışta ortaklık, benzer algı 

çevresinde toplanabilme isteği ile insanlar kültürler arasında köprüler kurmuşlardır. 

Bu bağlantı sayesinde elimizdeki bu çalışma gibi ürünler bizi geçmişe bağlayıp bize 

geleceğe aktarabileceğimiz yapıtlar ortaya koyma olanağı tanır.  

Yukarıda sözünü ettiğimiz zincirlemeye yahut aktarım işine edebiyatımızın 

önemli bir ürünü olan Celâleddîn-i Rûmî’nin Farsça yazdığı Mesnevî’si iyi bir 

örnektir. Mesnevî gerek Türklerin gerekse Türkler dışındaki toplulukların ilgisini 

sürekli kendi üzerinde tutmayı başarmış bir yapıttır. Bu yapıta olan ilgi onun temelde 

tasavvuf olmak üzere sağtöre (ahlâk), insanın doğası, insana kılavuzluk gibi konularla 

ilgilenmesinden kaynaklanır. Yapıtın biçeminin bütün insanlara seslenme özelliğinden 

ötürü Mesnevî oldukça geniş bir coğrafyaya yayılmıştır. Bu yayılma, Mesnevî’nin 

çoğaltılması ile başlamış, böylelikle zengin bir Mesnevî örneklerinden (nüshalarından) 

oluşan kaynak ortaya çıkmıştır. Doğrudan Farsçadan dilimize çevrilen Mesnevî 

yapıtlarının yanında, bu kaynağın anlaşılır olmasını amaçlayan açımlama (şerh) 1 

                                                 
1 Bu çalışmada, akademik yazında sık sık karşılaştığımız “şerh” sözcüğünün yerine “açımlama” 

sözcüğünü öneriyoruz (İnce, 2009: s. 252). Açımlama, bir konunun incelenip yorumlanmasına dayalı 

anlatım yoludur. Bu tür yapıtlarda temel amacın bir konunun daha iyi anlaşılmasını sağlayacak 

düzeyde yorumlamalar yapmak olduğunu ele alırsak açımlama sözcüğünün yerinde kullanılacağına 

varabiliriz. Böylece Türkçe bir söz ile bir anlatım yöntemini anlamak kolaylaşır. 
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çalışmaları yapılır. Mesnevî’nin içeriği ile ilgilenen din, tasavvuf, felsefe gibi alanlarla 

uğraşan kimseler Mesnevî’yi derinlemesine anlamaya çalışır. Benzer biçimde 

Mesnevî’nin ya bütününü ya da belli başlı parçalarını anlamaya yönelik, açıklayıcı 

metinler hazırlanır.  

Bu çalışma, Farsça bilmeyen halka Türkçe olarak Mesnevî’yi anlatmak ve daha 

iyi anlamak amacıyla Hacı Pîrî’nin kaleme aldığı “Açımlamalı Mesnevî Seçkisi” 

olarak çevirebileceğimiz İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî’nin incelenmesi ve çeviriyazıya 

aktarımı üzerinedir. İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî, Mesnevî’nin birinci defterinden seçilmiş 

beyitlere yapılan yorumlardan oluşur. İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî’nin girişinde Pîrî, ömrü 

elverirse hedefinin Mesnevî’nin altı defterini de açıklayarak yapıtını bütünlemek 

istediğini belirtir. Hacı Pîrî ya tek beyit ya dize ya da birçok beyti birlikte Türkçeye 

çevirmeden, Farsça olarak aktarıp bunların açıklamasını Türkçe olarak yapar. Bu 

sırada ayetlerden, hadislerden, önemli kişilerin sözlerinden ve çeşitli şairlerin 

şiirlerinden yararlanır. O, açıklamalarını Mevlevî geleneğine dayalı tasavvufî anlayışa 

göre yapar. Onun seçtiği beyitler arasında yer almayan Mesnevî hikâyelerine Pîrî, 

düzyazı yoluyla açıklamalarında değinir.  

Çalışmamızın girişinde Hacı Pîrî hakkında kaynakların bize sunduğu bilgiler 

toplanmış, bunlar İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî’de yazarın kendi yaşamı üzerine 

belirttikleriyle karşılaştırılıp değerlendirilmiştir. Yine bu bölümün ikinci başlığında 

“Mesnevî’nin Türkçe Açımlamaları” konusuna yer verilmiştir. Çalışmamızın birinci 

bölümünde elimizdeki İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî cildi biçim ve içerik yönlerinden 

incelenmiş, ikinci bölümde metnin çeviriyazıya aktarımı sunulmuştur. Metin Latin 

abecesine dönüştürülürken olanaklı olduğu ölçüde metne bağlı kalınmıştır, gerekli 

gördüğümüz durumlarda köşeli ayraç içinde önerilen eklenti yapılmıştır. Elimizdeki 

metin ile Dervîş Muhammed Şifâyî’nin Eş-şerhu’l-Kitâbi’l-Mesneviyyi’l-

Ma’neviyyi’l-Muhtasar’ı, Tahirü’l-Mevlevî’nin Şerh-i Mesnevî’si ile Süleymaniye 

Yazma Eser Kütüphanesi, Halet Efendi Koleksiyonu, No. 171’de kayıtlı Mesnevî-i 

Ma’nevî’si yazım bakımından karşılaştırılmıştır. Çalışma, ele alınan konunun yeniden 

gözden geçirilmesi ve değerlendirilmesini içeren “Sonuç” ve benzer çalışmalara katkı 

sağlayacağını düşündüğümüz “Kaynakça” ile sonlanmıştır. 

İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî’nin tez konusu olarak belirlenmesinde, çalışmanın her 

adımında bilgisinden, deneyimlerinden, kılavuzluğundan çokça yararlandığım, değerli 
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danışman hocam Dr. Öğr. Üyesi Mehmet ÖZDEMİR’e ne kadar teşekkür etsem azdır. 

Çalışmanın elimizdeki biçimine ulaşmasında katkıları büyüktür. Hem lisans yaşamım 

boyunca hem de yüksek lisanseğitimim sırasında akademik bilgisinden ve 

önerilerinden yararlandığım hocam, değerli büyüğüm Prof. Dr. Gencay 

ZAVOTÇU’ya teşekkür ederim. Yüksek lisans eğitimim boyunca ve tez yazımı 

sürecinde akademik yazım ile ilgili deneyimlerini benimle paylaşarak bana yardımcı 

olan, aynı zamanda ev sorumluluklarımı paylaşan eşim Ercan ER’e teşekkür ederim. 

1 Nisan 2018’de dünyaya gelerek neşesiyle tezimi sonuçlandırmamda beni güdüleyen, 

ancak çalışma sırasında kendisini ihmal ettiğim kızım Sümeyye Pamuk ER’i anmadan 

geçmek istemiyorum. Onu bize bağışladığı için Allah’a şükürler olsun. Çalışmadaki 

Arapça bölümlerin çevrilmesinde kendisini çokça rahatsız ettiğim, ablam Tuba 

EKİNCİ’ye, Farsça alıntıların bir bölümünün çevirisini yapan A. ATAKANLI’ya 

katkılarından dolayı, dualarıyla ve tezi bitirmem için yaptıkları onca destekle sürekli 

yanımda olan canım anneme, ablam Ayşe DUMAN’a, kardeşlerim Şeyma YILDIZ’a 

ve Muhammed Kadir YILDIZ’a çok teşekkür ederim. Son olarak, Allah’ın yardımıyla 

beni bu ana getiren, 2016 yılında aramızdan ayrılan, canım babama Allah’tan rahmet 

dilerim.  
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ÖZET 

Değişik birçok alandan kişi -yazıldığı günden bu yana- Mesnevî ile ilgilenmiştir. 

Günümüzde de süren bu ilgi, edebiyat tarihimize büyük bir Mesnevî birikimi 

kazandırmıştır. Sözü geçen çalışmalardan biri de Mesnevî’nin birinci defterinden Hacı 

Pîrî’nin seçtiği beyitlerin açıklamasından oluşan İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî’dir. 

Çalışmamızda bu yapıtın 1a-51b sayfaları incelenmiştir.  

Çalışmamızın “Giriş” bölümünde 16. yüzyılda yaşamış olan Hacı Pîrî’nin 

yaşamına ve edebî kişiliğine ait bilgi verilmiştir. “Birinci Bölüm”de Türkçe Mesnevî 

açımlamaları (şerhleri) konusu ile ilgilenilmiştir. Bu bölümde Süleymaniye 

Kütüphanesi, Halet Efendi Ek, 26 numarasıyla kayıtlı bulunan İntihâb-ı Şerh-i 

Mesnevî’nin bir seçki olarak diğer açımlamalar arasındaki yeri belirlenmiştir. İlk 

bölümde İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî’nin bilinen tek örneği biçim ve içerik yönünden 

değerlendir..ilmiştir. Bu bölümde Hacı Pîrî’nin İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî’yi yazarken 

beyitleri doğrudan çevirmediğinin üzerinde durularak bunları açıklamak amacıyla 

alıntı yaptığı kaynaklardan söz edilmiştir. Yine bu bölümde İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî 

yazmasında yapılan alıntı ve sözcük yazımı kusurları belirtilmiştir. İkinci bölümde 

İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî’nin 1a-51b sayfaları çeviriyazı yöntemi ile çevrilmiştir. 

Anahtar sözcükler: Hacı Pîrî, İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî, açımlama, seçki, 

çeviriyazı. 
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ABSTRACT 

People from various areas interested in the Masnavi after its inscription. This 

interest that still continuing, had brought in a big accumulation of Masnavi studies to 

our literatural history. One of the mentioned studies is “Inthihab-i Sharh-i (selected 

commentaries) Masnavi” work composed of the couplets selected by Haji Pîrî. In this 

study, the pages 1a-51b of this work is inspected. 

In the “Introduction” section of our study, information on the life and literary 

personality of Haji Pîrî who lived in the 16th century was given. In “Chapter One”, the 

topic of chosen Turkish commentary of Masnavi are considered. In this section, 

Süleymaniye Library, the location of the Inthihab-i Sharh-i Masnavi, which is 

registered at Halet Efendi Ek, No: 26 with other clarified selection works, has 

determined. In the first part, the only known example of the Inthihab-i Sharh-i Masnavi 

was evaluated in terms of form and content. In this section, while mentioning that Haji 

Pîrî does not directly translate couplets and sources he quoted when he writes Inthihab-

i Sharh-i Masnavi, also those sources are discussed for a better explanation. Again in 

this chapter, the quotations and word writing flaws made in the scripture of Inthihab-i 

Sharh-i Masnavi are mentioned. In the second part, pages 1a-51b of the Inthihab-i 

Sharh-i Masnavi were translated by the transcription method.  

Key words: Haji Pîrî, Intihab-i Sharh-i Masnavi, commentary, selection, 

transcription.  
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KISALTMALAR 

bk. : bakın 

bs. : baskı 

c. : cilt 

çev. : çeviren 

DİA : Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

Haz.  : Hazırlayan 

HE171 : Halet Efendi, 171 numaralı yazma eser 

Hz. : Hazreti 

İŞeM : İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî 

Ktp. : kütüphane veya kütüphanesi 

No.  : numara, sayı 

s.  : sayfa 

s.a.v. : sallallâhu ‘aleyhi ve sellem; “Allah’ın iyiliği ve barışı onun üzerine 

olsun” anlamında Hz. Muhammed’in adı anıldıktan sonra söylenen Arapça bir söz. 

ss. : sayfalar 

t.y. : tarihi yok 

tk.  : tıpkıbasım 

v. : varak 

vb. : ve bunun gibi, ve başkaları, ve benzeri 

y. : yıl 

yy. : yüzyıl



 

 

GİRİŞ 

 HACI PÎRÎ’NİN YAŞAMI VE “İNTİHÂB-I ŞERH-İ MESNEVÎ” 

Hacı Pîrî adı ile ilgili bilgi toplarken iki durum ile karşılaşılmaktadır. Bunlar yeni 

araştırmaların verileri ile eski kaynakların bilgileri arasındaki bağlantı ve çelişkilerdir. 

Özellikle eski tarihli kaynaklarda Hacı Pîrî’nin adına çokça rastlanmadığı 

görülmüştür. Bunun yerine Pîrî Mehmed Paşa, Pîrî Ramazanoğlu Mehmed Paşa, Pîrî 

Paşa (Şemseddin Sami, 1306: s. 1585) ve edebiyat alanındaki takma adı (mahlası) olan 

Remzî gibi adlar ile karşılaşılır (Kurt, 2007: ss. 281-282; Küçükdağ, 2007: ss. 280-

281). Son dönemin edebiyat kaynaklarında ise Hacı Pîrî ve Hacı Pîrî Efendi adlarıyla 

İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî (İŞeM 2) yapıtı nedeniyle karşılaşmaktayız (Çelik, 2002: s. 

89; Güleç, 2010: ss. 125, 127, 135; Önder, Binark ve Sefercioğlu, 1974: s. 96; 

Özdemir, 2016b: ss. 485-486; Şentürk ve Kartal, 2015: s. 229). Bunların arasında 

Mehmed Süreyya, IV. Murad döneminde yaşamış bir debbağ olan Hacı Pîrî’den söz 

etmişse de bizce bu ad ile Mesnevî’nin açımlama seçkisini yapan Hacı Pîrî’nin 

bağlantısını kurmak güçtür (Mehmed Süreyya Bey, 1996: s. 1334). Yine Demirel de 

araştırma konumuz olan Hacı Pîrî’nin İŞeM’ini tanıtırken kendisinin araştırma 

kaynaklarında birden çok Hacı Pîrî veya Pîrî Paşa adlarının geçtiğini belirtir (Demirel, 

2007: s. 486). Biz de Hacı Pîrî’ye ait bilgi vermek istediğimiz bu bölümde 

kaynaklardaki çokluğu yansıtmaya çalışacağız.  

Hacı Pîrî’nin yaşamı hakkında elimizde en güvenilir kaynak yine onun yapıtı 

olan İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî’dir. Bu yapıt Hacı Pîrî’nin, Celâleddîn-i Rûmî’nin 

Mesnevî-yi Ma’nevî’sinin ilk cildinden aldığı bazı beyitleri açımlamasından 

oluşmaktadır. Yapıtın giriş bölümünde Hacı Pîrî, kendini tanıtıp nasıl bir kitap 

sunacağını belirtir. Girişte Hacı Pîrî, dönemin padişahının isteği üzerine söz konusu 

yapıtı yazmaya başladığını belirtir. Bu bölümde kendisini Sivas ilinin eskilerinden 

olarak tanıtır. Dolayısıyla Hacı Pîrî’yi Sivas’ta doğmuş veya burada uzun yıllar 

yaşamış biri olarak görmemiz uygun olacaktır. Buna göre Hacı Pîrî, Sivas’ta eğitim 

görüp şeyh hizmetinde bir süre bulunduktan sonra kırk yıldan fazla bir zamanda çeşitli 

                                                 
2 Bu yapıt, bundan sonra “İŞeM” kısaltması ile verilecektir. 
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işlerle vakit geçirir. Sivas’ta daha çok söz sanatları alanında kendini sanatsal olarak 

geliştirerek belli bir süre daha durur (1b). Buradan hac ibadeti için Kabe’ye giden Hacı 

Pîrî, dönüşte Sivas defter kethüdalığı görevine başlar. Hacı Pîrî, kethüdalığını 

anlatırken “üç yıl azîm sefer seferleyüp” diye bir eylemi bildirir, ancak bu konuda bir 

ayrıntı vermez. Böylece üç yılın ardından onun kethüdalığı Tokat kadısına verildikten 

sonra Pîrî, Tarsus sancağında bir yıldan az bulunur. Devletin emri üzerine burayı eski 

sahiplerine bırakır. Ancak sancağı alan kişi ölünce Hacı Pîrî, Dimişvâr’a tâbi Mustafa 

Bey sancağına getirilir. Bu görevin ardından Anadolu taraflarına, büyük olasılıkla son 

olarak İstanbul’a gelir (1b).  

İŞeM’in giriş bölümünde adını iki kez “Hacı Pîrî” (1b-3a:3) olarak belirten 

yazar, kendilerine bağlandığı; hizmet ettiği padişahları Kanunî Sultan Süleyman, onun 

oğlu Sultan Selim ve Sultan Murad ibn Sultan Selim yahut II. Selim’in oğlu III. Murad 

olarak sayar. Onun hizmet ettiği padişahlara bakarak Hacı Pîrî’nin 16. yy. arasında 

yaşamış olduğunu söyleyebiliriz. Verilen bu gibi bilgileri temel alarak kaynaklarda 

Hacı Pîrî’ye ait olan bilgilerle karşılaşırız. 

Kaynaklarda doğrudan Hacı Pîrî adıyla karşılaşmak oldukça güç olmuştur 

(Engin Türkel, 2017: ss. 75, 291, 382, 392, 419). Bunun yerine Pîrî Mehmed Paşa veya 

Pîrî Paşa adları daha çok karşımıza çıkar. Bu adları bazı tezkirelerde, çoğunlukla 

“Remzî” takma adında (mahlas) görürüz (Beyânî, 2008: s. 108; Bursalı Mehmed Tahir, 

1333: s. 55; Kınalızâde Hasan Çelebi, 2017: s. 393; Şemseddin Sami, 1306: s. 1585). 

Bu kaynaklarda Pîrî Paşa ve Pîrî Mehmed Paşa adlarındaki kimseler İŞeM’de Hacı 

Pîrî’nin de söz ettiği gibi Osmanlı devlet adamlarının devlete egemen olduğu 

dönemlerde vezirlik, veziriazamlık, defterdarlık gibi görevlerde bulunmuşlardır.  

Hacı Pîrî’nin ölüm yılının kaç olduğu konusunda da bilgi çokluğu görülür. 

Bursalı Mehmed Tahir, Hacı (Muhammed/Mehmed) Paşa’nın 939/1533 yılında 

öldüğünü belirtir (Bursalı Mehmed Tahir, 1972: s. 295). Demirel’e göre Hacı Pîrî’nin 

ölüm yılı 1640 (Demirel, 2007: s. 486)3; Temizel’e göre ise 996/1587-8’dir (Temizel, 

2009: s. 157).  

                                                 
3 Demirel “Mevlânâ’nın Mesnevî’si ve Şerhleri” adlı çalışmasında bizim de belirttiğimiz gibi 

kaynaklardaki Pîrî adının çeşitliliğine dikkat çeker. Hacı Pîrî adı dışında Pîrî Paşa veya Pîrî 

Muhammed Paşa hakkında da bilgi verir (Demirel, 2007: s. 486). Kaynak taramalarımızda 

karşılaştığımız bilgiler göstermiştir ki bu üç ad arasında büyük benzerlikler bulunmaktadır. Hacı 
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Hacı Pîrî adının geçtiği kaynaklarda ona dair edebî ürün bilgisi 

bulunmamaktadır. Elimizde bulunan İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî adlı yapıt 

ulaşabildiğimiz tek Hacı Pîrî kitabıdır. Yukarıda da belirttiğimiz gibi Mesnevî’nin ilk 

defterinden seçtiği beyitlerin ayet, hadis ve bazı yazar ve şairlere ait söz ve şiirler ile 

açıklamalarından oluşan bu yapıt, Farsça olarak yazılmış olan Mesnevî’nin halk 

tarafından daha iyi anlaşılması için kaleme alınmıştır. Hacı Pîrî, ömrü el verirse 

Mesnevî’nin altı defterinin de seçkisini yapmak istediğini “Bu birḳaç varaḳ sefýne-yi 

evvele ẕevraḳ olsun içün bu ḳayda muḳayyed olınup Ťömr-i Ťazýzde müsāŤade vāḳiŤ 

olursa belki bu minvāl üzere şerḥ-i Meŝnevý altıncı deftere varınca itmāma 

yetişdirilmek inşāÿallāh taṣmým ve niyyet olınmışdur.” diyerek belirtir (3a:4-7).  

İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî, Süleymaniye Kütüphanesi’nde olup Halet Efendi Ek, 

No: 26 olarak kayıtlıdır. 172 yapraktan oluşan bu yazma 990/1582 yılında yazılmıştır. 

1a-51b sayfalarını incelediğimiz yapıtın çalışmamızın “Birinci Bölüm”ünde “Cildin 

Örneğinin (Nüshasının) Değerlendirilmesi” başlığı altında değerlendirmesini 

yaptığımızdan yinelemeye düşmemek için yapıt hakkındaki bilgileri şimdilik kısıtlı 

tutuyoruz. 

 MESNEVÎ’NİN TÜRKÇE AÇIMLAMALARI  

Celâleddîn-i Rûmî’nin Mesnevî adlı yapıtı geçmişten günümüze dünyaca büyük 

bir üne sahiptir. Fars diliyle yazılmış Mesnevî altı defterden oluşur. Mesnevî, dinî-

tasavvufî konularla ilgilenenler tarafından yeniden ele alınmış, incelenmiş ve 

anlaşılması güç, kapalı olduğuna karar verilen Mesnevî bölümleri üzerine açımlama 

yazıları yazılmıştır. Yapıtın dilinin Farsça oluşu ve doğrudan çevirileri yapılmış olsa 

bile tasavvufî yorumlara gereksinim duyacak bir biçemi olması Mesnevî üzerine 

yapılan çalışmaların çokluğunun başlıca nedenleridir. Bunun yanında Mevlevîler 

arasındaki Farsça bilmeyenlere yönelik Mesnevî çözümlemeleri de yapılmıştır. 

Mesnevî’nin içerik yoğunluğu nedeniyle Mesnevî açımlamaları, yapıtı özellikle parça 

parça ele alır. Aynı yapıtta olanaklı ise açımlamada belli bir aşama kat ettikten sonra 

Mesnevî’nin bütününe yönelik inceleme yapılır. Mesnevî’deki im ve ince anlamlı 

                                                 
Pîrî’nin İŞeM’de dediği gibi bu adların benzer devlet adamlarına yaptıkları hizmet onların aynı kişi 

olma olasılıklarını artırır (1b-3a). 
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anlatımların çokluğundan ötürü Mesnevî sözlüğü diyebileceğimiz sözlükler de 

bulunur (Gündoğdu, 2005: s. 105).  

Mesnevî çalışmalarını “çeviriler ve açımlamalar” olarak iki başlığa ayırabiliriz. 

Mesnevî beyitleri çevrilirken beyit seçimi kimi zaman asıl kaynak esas alınarak veya 

Celâleddîn-i Rûmî’nin sıralaması gözetilerek kimi zaman da karışık bir biçimde 

yapılır. Aynı anlatım seçimi, açımlama (şerh) tutumuna sahip yapıtlarda da görülür. 

Fakat genel olarak ilk on sekiz beytin sıralamasını bizzat Celâleddîn-i Rûmî yaptığı 

için ilk on sekiz beyit sıralamasında değişiklik görülmez. Mesnevî açımlamaları, şiir 

veya düzyazı biçiminde, Mesnevî’nin bütününü veya çeşitli parçalarını içeren yapıda 

karşımıza çıkar. Edebiyat alanında seçki incelemesi yaparken daha çok “intihâb” 

terimi ile karşılaşılır. “İntihâb” (انتخاب) seçme, seçim, topluca bulunan bir şeyin 

arasından en iyi ve güzelini alma anlamına gelmektedir (Güneş, 2015: s. 1156; 

Şemseddin Sami, 1317: s. 171). 

2.1. Mesnevî’nin Bütününe Yönelik Yapılan Açımlamalar 

2.1.1. Mustafa Şem’î Şem’ullâh, Şerh-i Mesnevî-yi Şem’î 

Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin bütününü Türkçe olarak ilk açımlayan Şem’î 

Şem’ullâh’tır (Dağlar, 2009: s. 79; Güleç, 2006: s. 137). 16. yy’ da yaşamış olan Şem’î 

(ö. 1011/1602-3(?)), Fars edebiyatının önde gelen dinî-tasavvufî yapıtlarına 

açımlamalar yazmıştır (Çınarcı, 2015: s. 184).  

Şem’î Şem’ullâh’ın Mesnevî açımlamasının ilk cildine Abdülkadir Dağlar, 

ikinci cildine Turgut Koçoğlu, üç ve dördüncü cildine Oğuzhan Şahin, altıncı cilde 

Sait Yilter çalışmıştır. Sait Yilter, beşinci cilde Zehra Gümüş’ün çalışmakta olduğunu, 

ancak bu çalışmanın sonuçlanmadığını belirttikten sonra kendisinin beşinci cildin ilk 

bölümlerine çalıştığını belirtmiştir (Yilter, 2017: s. 155). 

Şem’î, Celâleddîn-i Rûmî’nin Mesnevî’sini III. Murad’ın isteği üzerine ele 

almıştır. Şem’î, bu yapıtın ilk cildini incelemeye 995/1587 yılında başlamış, son cildin 

incelemesini ise 1004/1596’da sonuçlandırmıştır (Güleç, 2006: s. 137). Bilindiği 

kadarıyla Şem’î, Şerh-i Mesnevî’sinin ilk beş cildini III. Murad ve son cildini III. 

Mehmed’e sunmuştur (Dağlar, 2009: s. 87). Şem’î’nin açımlama yöntemi oldukça 

tartışılmıştır. Buna göre klasik anlayışla yapıtını oluşturan Şem’î, metni çevirdikten 

sonra söz konusu bölüm üzerine çok kısa açıklamalar yapmış, beyitlerdeki bazı 
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sözcükleri dilbilgisi ve anlam yönünden incelemiştir. Bunların yanında Şem’î, 

açımlamasında Farsça şiir örneklerinden çokça yararlanmıştır (Dağlar, 2009: s. 92). O, 

açımlama çalışmasında Surûrî’nin Farsça Mesnevî açımlamasını örnek almış, ondaki 

gibi beyitleri dize dize çevirip ayet ve hadislerle açımlamıştır (Demirel, 2007: s. 483). 

Şem’î, açımlamalarında Mesnevî yazma örnekleri (nüsha) ve diğer açımlamalarından 

yararlanmıştır. Yine de Ankaravî ile Şem’î karşılaştırıldığında Şem’î’nin açımlama 

çalışmaları Ankaravî’ye göre daha kısadır (Özdemir, 2016b: s. 467). Gölpınarlı ise 

Şem’î’nin yapıtının baştan sona yanlışlarla dolu olduğunu belirtmekten geri durmaz 

(Çelik, 2002: s. 82).  

2.1.2. İsmail Rusûhî-yi Ankaravî, Mecmû’atü’l-Letâyif ve Matmûratü’l-Ma’ârif 

XVI. ve XVII. yüzyılları arasında yaşamış olan Ankaravî (ö. 1041/1631), 

Mesnevî üzerine yapılan çalışmalarda en sık karşılaşılan ad olmuştur. Bayramî 

tarikatına bağlı iken sonraları Mevlevî olmuştur (Çelik, 2002: s. 82). Henüz genç 

yaşlarında iken Mısır’da bilimle, Ankara’da ise Mesnevî ile ilgilenen Ankaravî, 

Celâleddîn-i Rûmî’nin öğretilerini temel alarak bunları yaymaya başlamıştır. 

Konya’da dervişliğini sürdürdükten sonra İstanbul’a gelmiş ve burada Rusûhî takma 

adını Galata Mevlevîhanesi şeyhi olduğunda almıştır (Tanyıldız, 2010: ss. 1-4). 

Ankaravî, Mesnevî açımlamasını yazması üzerine “Hazret-i Şârih, Şârih-i 

Mesnevî (Mesnevî Açımlayıcısı)” olarak anılmıştır. Ankaravî, Mecmû’atü’l-Letâyif 

ve Matmûratü’l-Ma’ârif’i yazmadan önce Câmi’u’l-Âyât, Hall-i Müşkilât-ı Mesnevî, 

Mebde’ ve Me’âd gibi birçok çalışma yaparak kendi Mesnevî açımlamasını 

varsıllaştıracak birikim edinmiştir (Özdemir, 2016b: s. 467-468). 

Ankaravî’ye gelen en büyük eleştiri ise yine bu birikimleri aslında Mesnevî’nin 

bir parçası gibi ele alması olmuştur. Onun yaptığı açımlamayı inceleyenler çoğunlukla 

İbn Arabî hakkında öğrendikleri ile Mesnevî’nin içeriğini biribirine karıştırdığı ileri 

sürülmektedir. Özellikle Mesnevî’nin günümüzde dahi hiç bulunamayan yedinci bir 

cildinin olduğu savına dayanarak elindeki yazmadan hareketle bunun olduğunu öne 

sürmüştür. Ankaravî’nin bu yapıtını inceleyen birçok eleştirmen ise İbn Arabî 

hakkında öğrendiklerini Mesnevî ve Mevlevîlik kılıfı altında sunmaya çalışması 

biçiminde yorumlamıştır (Güleç, 2006: s. 139). Muallim Naci Esâmî’sinde sözü edilen 

yedinci cildin olmayacağını belirtirken bunun uydurma bir bilgi olduğunu öne sürer 
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(Çelik, 2002: s. 82). Yine de bilgi birikiminin Mesnevî’nin yorumlanmasına sağladığı 

katkılardan ötürü bu açımlama çokça ilgi görmüştür. Öyle ki kurulan ilk 

basımevlerinde en çok basılan açımlamalardan biri olmuş ve Arapça ile Farsça’ya da 

çevrilmiştir (Güleç, 2006: s. 140). 

2.1.3. Muhammed Murâd Mollâ, Hülâsatü’ş-Şürûh 

Muhammed Murâd Mollâ (ö. 1264/1848), 1256-1261 yılları arasında yaptığı 

özetleyici Mesnevî çalışması ile bilinir. Bu çalışmayı Mesnevî’yi üç kez baştan sona 

okuduktan sonra ve öğrencilerinin de isteği üzerine yazmaya karar vermiştir. 

Çalışmasının adını “Hülâsatü’ş-Şürûh (Açımlamaların Özü)” olarak belirleyen Murâd 

Mollâ, Mesnevî’nin özüne inmeyi hedeflemiştir. Mesnevî’nin giriş bölümünde geçen 

sözcüklerin tek tek anlamlarını hem sözlüklerden hem de bildiği genel kullanımlardan 

yararlanarak açıklamıştır (Özdemir, 2016b: s. 468). Sonrasında da Mesnevî’nin tüm 

beyitlerinin Farsçasını tek tek incelemiştir. Açımlamasını Kur’an’dan ayetler ve 

hadisler ile desteklemiştir. Murâd Mollâ, aynı zamanda başka başka düşünür ve 

yazarın yapıtlarından yararlanarak bu açımlamasını varsıllaştırmıştır (Özdemir, 

2016b: s. 469). Ancak çalışmasında tüm beyitleri doyurucu bir biçimde açımlamak 

yerine çoğunlukla Farsçasından çevirmekle yetinmiştir. Bu nedenle Murâd Mollâ’nın 

çalışmasını “açıklamalı çeviri” biçiminde değerlendirmek daha doğru olacaktır 

(Özdemir, 2016b: s. 469). 

2.1.4. Ahmed Avni Konuk, Mesnevî-yi Şerîf Şerhi 

Ahmed Avni Konuk (1285/1868(?)- 1938), genç yaşlarında Mevlevîliğe ilgi 

duymuş, Mesnevî’yi okuyup bu alanda yetkinlik kazanmıştır (Demirel, 2007: ss. 496-

497). Konuk, Mesnevî açımlamasının girişinde kendi yapıtını oluşturma nedenini 

açıkladıktan sonra Mesnevî çalışmasının temellerini, ele aldığı yazma örneklerini, 

yararlandığı başkaca açımlamaları değerlendirir. Konuk’un açımlama çalışması 

Mustafa Tahralı yönetiminde birleşen akademisyenlerce 13 cilt olarak yayımlanır 

(Özdemir, 2016b: s. 469). Gölpınarlı, bu yapıtı ilmî anlamda değersiz bularak 

Konuk’un Celâleddîn-i Rûmî’nin diğer yapıtlarını okumadığından, kendisinin zaten 

yetersiz bulduğu Ankaravî gibi yazarları Konuk’un açımlama yaparken dikkate 

almasından yakınır (Çelik, 2002: s. 88).   
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2.1.5. Tâhirü’l-Mevlevî, Şerh-i Mesnevî  

İstanbul’da doğup Mevlevî geleneğine uygun olarak yetişen Tâhirü’l-Mevlevî 

(Olgun) (1877-1951), Süleymaniye ve Fatih camilerinde Mesnevî söyleşileri yapar 

(Demirel, 2007: ss. 497-198). Bu söyleşiler için oluşturduğu defterler, onun açımlama 

çalışması için temel kaynak konumundadır (Özdemir, 2016b: s. 470). Tâhirü’l-

Mevlevî, açımlamasına ayet ve hadisler dışında Arapça ve Farsça birçok alıntı 

eklemiştir. Düzyazı veya şiir alıntılarının bazılarında bunların sanatçılarının adlarına 

değindiği olur (Özdemir, 2016b: s. 470). İlk ciltte Farsça beyitlerin Latin harfli 

biçimlerini de vermişken diğer ciltlerde bu yolu bırakır. O, beyitleri Mesnevî 

açımlarken her beytin sözcük anlamı üzerinde durmayıp kendince gerekli gördüğü 

sözcükleri yorumlar. Tâhirü’l-Mevlevî, bir, iki, üç ve dördüncü ciltlerin bütünü ile 

beşinci cildin ilk bin beytini açımlamasının ardından ölür, böylece yarım kalan 

açımlama çalışmasını Şefik Can bütünleyerek Şamil Yayınları’ndan on dört cilt olarak 

çıkarır (Özdemir, 2016b: s. 470). 

2.1.6. Abdülbaki Gölpınarlı, Mesnevî Tercümesi ve Şerhi 

Ankaravî, Bursalı İbrahim Hakkı, Bosnalı Sûdî Efendi, Konuk gibi Mesnevî 

açımlayıcılarının yapıtlarını eksik, yanlışlarla dolu ve yetersiz bulan Gölpınarlı (1900-

1983), İstanbul’da tasavvufî ekin (kültür, hars) ile yetişir (Çelik, 2002: s. 88; Demirel, 

2007; s. 501). Gölpınarlı, Mesnevî alanındaki çalışmalarda en çok yararlanılan 

kaynaklardan birini oluşturur. Gölpınarlı, açımlamasını beyit beyit yapmaktan çok, 

bölüm bölüm yapmayı uygun bulur. Buna göre Gölpınarlı, beyitler arasında konu 

bütünlüğünü koruyarak daha bütüncül bir yorumlama getireceğini savunur. 

Gölpınarlı’nın ele aldığı bütün beyitleri açımlamadığı, yinelemeye gideceği kaygısıyla 

beyitlerden bazılarını yalnızca çevirdiği görülür (Güleç, 2006; s. 150).  

2.2. Mesnevî’nin Bir Bölümüne Yönelik Açımlamalar 

2.2.1. Mesnevî’nin Bir Bölümüne Yönelik Manzum Açımlamalar 

2.2.1.1. Mu’înüddîn b. Mustafa, Mesnevî-yi Murâdiyye 

İlk Mesnevî açımlamacılarından Mu’înî (ö. 839/1436’dan sonra) II. Murâd’ın 

isteği üzerine hazırladığı Mesnevî-yi Murâdiyye adlı çalışması ile tanınır. Bu yapıt 

Mesnevî’nin ilk cildinin Mesnevî biçimine uygun aruz ölçüsü ile açımlanmış 

biçimidir. Farsça ve Türkçe alıntıların da yer aldığı bu açımlamada bütün Mesnevî 
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beyitleri çevrilmemiştir4. Beyitlerin çoğunluğu birkaç beyit ile çevrilip açıklanmıştır 

(Dağlar, 2009: s. 20-51). Birkaç beytin ise Farsça yazımını vermeden çevirisini yapıp 

açımlamasına geçmiştir (Özdemir, 2016b: s. 472). 

2.2.1.2. Aydınlı Dede Ömer Rûşenî, Çobannâme ve Neynâme 

Ömer Rûşenî (ö. 892/1487) de Mesnevî’yi manzum biçimde ele alanlar 

arasındadır. Rûşenî, Celâleddîn-i Rûmî’nin Mesnevî’sindeki Çoban ile Musa 

anlatısından yola çıkarak bu konuyu kendince ele alır. Rûşenî, doğrudan 

Mesnevî’den pek fazla alıntı vermeden Çobannâme adlı yapıtını kaleme alır. Ömer 

Rûşenî, birkaç beyit çevirisi yaptıktan sonra kendi yorumları ile yapıtını varsıllaştırır. 

Genel olarak bu anlatının kurgu düzenine bağlı kalsa da beyit diziminde özgün bir 

biçem sürdürür (Özdemir, 2016b: s. 472). 

Neynâme de Dede Ömer Rûşenî’nin Mesnevî’nin bazı beyitlerinin içeriğini 

işlediği, bunları manzum olarak çevirdiği bir yapıttır (Gündoğdu, 2005: s. 109). 

2.2.2. Mesnevî’nin Bir Bölümüne Yönelik Düzyazı Açımlamaları 

2.2.2.1. Mesnevî’nin İlk On Sekiz Beytine Yönelik Açımlamalar 

2.2.2.1.1. İsmail Rusûhî-yi Ankaravî, Fâtihü’l-Ebyât  

Ankaravî’nin Mesnevî açımlamasını yazmadan önce hazırladığı kaynaklardan 

biri olan Fâtihü’l-Ebyât, Mesnevî’de geçen ayet ve hadis gibi Arapça sözlerin 

açımlamasından oluşmuştur. Ankaravî, Câmi’u’l-Âyât adlı yapıtında Mesnevî’deki 

Arapça beyit, ayet ve hadis söylemlerini topladıktan sonra bu yapıtta Mesnevî’deki 

anlaşılması güç ifadelerin Kur’an’dan ve hadis kaynaklarından karşılığını bulmaya 

çalışmış ve bunlara yönelik beyit açıklamalarında bulunmuştur (Çelik, 2002: s. 82; 

Demirel, 2007: s. 485). Fâtihu’l-Ebyât’ta ilk on sekiz beyti ve açımlama gerektiren 

sözcükleri ele alır (Yetik, 1991: s. 212). 

2.2.2.1.2. Ağazâde Mehmed Efendi, Mesnevî Şerhi 

“Hakîkî” takma adıyla anılan Ağazâde Mehmed Dede (ö. 1063/1652) Gelibolulu 

olup Gelibolu’da Mevlevî şeyhliği yapar. Ağazâde Mehmed, Ankaravî’nin etkisini 

                                                 
4 İlk Mesnevî çevirisi olarak geçen bu yapıt, Mu’înî’nin seçki demiş olmasına karşın Mesnevî’nin ilk 

cildinin çevirisi ve açımlaması konumundadır (Gündoğdu, 2005: s. 110).  
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taşıyan bir anlatım ile Mesnevî’nin ilk on sekiz beytini düzyazı anlatımıyla kaleme alır 

(Dağlar, 2009: s. 57). Bu açımlamada beyitlerin bire bir çevirisini yapmaz, onların 

anlamları üzerinde durur. Ağazâde, ayet ve hadis gibi Arapça ve Farsça alıntılardan 

yararlanır (Özdemir, 2016b: s. 473). 

2.2.2.1.3. Bağdatlı Âsım, Mesnevî Şerhi 

İki divanı bulunan Bağdatlı Âsım Abdülazîz (1217/1803-1305/1888)’in küçük 

divanında Mesnevî’nin ilk on sekiz beytinin açımlaması bulunur. Ankaravî’nin 

etkisini taşıyan bu yapıt, beyitlerin çevirisinin yapılmayıp doğrudan açımlamasının 

olduğu edebî bir üründür. Âsım, yapıtına beş satırlık bir giriş ile başlamış, ardından 

Mesnevî’nin dibacesinin açımlamasını yapmıştır. İlk on sekiz beyitin açımlamasını 

beyitleri tek tek ele alarak işlemiştir (Özdemir, 2017: s. 372). Âsım, yapıtında ayet ve 

hadis gibi alıntılarda bulunarak açımlamasının dayanak noktalarını güçlendirmeyi 

tasarlar. Onun divanında dört varak tutan bu ek, çoğunlukla Ankaravî’nin 

açımlamasının alıntılarını ve izlerini taşır (Dağlar, 2009: s. 57; Özdemir, 2016b: s. 

473-474).  

2.2.2.1.4. Rızâeddîn Remzî Errıfâ’î, Lübb-i Mesnevî 

“Tasavvuf” dergisinin yazı kurulunda bulunan Rızâeddîn Remzî Errıfâî (ö. 20. 

yy başları), bu derginin 1327/1911 yılındaki 20, 22, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30 ve 31. 

sayılarında Mesnevî’nin ilk on sekiz beytini açımladığı yazılarını yayımlamıştır 

(Dağlar, 2009: s. 58; Demirel, 2005: s. 593). Demirel, Lübb-i Mesnevî hakkında bilgi 

verip bu yapıtı yeni yazıya aktarmıştır.5 Errıfâî, diğer Mesnevî açımlamalarının öznel 

yorumlardan oluştuğunu ve kendi yapıtı ile öz düşüncelerini yazmak istediğini belirtir. 

Errıfâî açımlaması iki bölümden oluşur. İlk bölümde Giriş başlığını attıktan sonra bu 

yapıtı oluşturma nedenini belirtir, ikinci bölümde Mesnevî’nin giriş bölümünü ve ilk 

on sekiz beyti Türkçeye çevirip açımlar (Demirel, : 2005: s. 597). Errıfâî, Mesnevî 

tümce ve beyitlerini açıklarken ayetler, hadisler ve Arapça sözlerden alıntılama 

yoluyla yararlanır (Özdemir, 2016b: s. 474).  

  

                                                 
5 Şener Demirel, “Şeyh Rızaeddin Remzi Er-Rifaî’nin Tasavvuf Dergisi’ndeki Mesnevi Şerhi”, 

Tasavvuf İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi, y. 6, Sayı 14, (2005), ss. 591-629. 
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2.2.3. Mesnevî’nin Bir Bölümüne Yönelik Diğer Düzyazı Açımlamaları 

2.2.3.1. Seyyid Ebussu’ûd b. Seyyid Sa’dullâh Elhüseynî Elkayserî, Mesnevî Şerhi  

Allah’a ve O’nun elçisi Hz. Muhammed (s.a.v.)’e övgülerini dile getirdikten 

sonra yapıta başlar. Açımlamaya birinci defterdeki ilk Mesnevî beyti ile başlayan 

Kayserili Seyyid Ebussu’ûd (ö. XVI. yy.) klasik açımlamalarda görünen beyit 

yorumlamalarından önce ele alınan sözcüklerin işaret ettiği anlamlar üzerinde çokça 

durmamıştır. O, beyitlerin ulaşmak istediği anlamları değerlendirmiş, yorumlarını 

ayet, hadis ve şiir gibi Arapça ve Farsça kimi zaman da Türkçe alıntılarla 

varsıllaştırmıştır. Uzun uzadıya açımlama yapmayı seçmeyen Ebussu’ûd, Mesnevî 

başlıklarını da doğrudan Farsça olarak alıntılamıştır (Dağlar, 2009: s. 51; Özdemir, 

2016b: s. 475). 

2.2.3.2. Bosnalı Sûdî Efendi, Mesnevî Şerhi 

Yaşamı üzerine yeterli bilgi bulunmayan Bosnalı Sûdî Efendi (ö. 1005/1596) 

Farsçayı iyi bilmekte olup Mesnevî dışında Sâdî’nin Bostan ve Gülistan’ı gibi yapıtları 

açımlamıştır (Çelik, 2002: s. 81). İstanbul, Atatürk Kitaplığı’nda bulunan Sûdî 

açımlamasının yalnızca dördüncü cildi bulunmuştur (Demirel, 2007: s. 482). 

2.2.3.3. Sivaslı Hacı İlyaszâde Ömer, Şerh-i Mesnevî-yi Şerîf 

Yaşamı ve yapıtları üzerine yeterli bilgi bulunmayan Hacı İlyaszâde Ömer (ö. 

1625)’in İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi’nin içindekiler dizelgesinde 

yalnızca ölüm yılı ve nereli olduğu bilgisi bulunur (Güleç, 2014: ss. 61-62). Hacı 

İlyaszâde Ömer bir Mesnevî açımlayıcısı olarak yine İstanbul Üniversitesi Merkez 

Kütüphanesi’nde No. Ty. 196’da bildirilmiştir (Demirel, 2007: s. 484; Güleç, 2014: s. 

62; Özdemir, 2016b: s. 476). 

Hacı İlyaszâde Ömer, açımlamasını Sivaslı Şemseddîn’den ve Sivaslı 

Abdülmecîd’den yararlanarak oluşturmuştur. Hacı İlyâszâde, Mesnevî beytini 

verdikten sonra o beyti sözcüklerin dilbilgisi açısından ele alarak incelemiştir 

(Özdemir, 2016b: s. 476). Açımlada ayet ve hadis gibi temel, şiir ve başka tümceler 

gibi yan kaynaklardan yararlanmıştır. 
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2.2.3.4. Abdülmecîd-i Sivâsî, Şerh-i Mesnevî-yi Şerîf 

Abdülmecîd-i Sivâsî (ö. 1639) bilgisi olduğu hadis, kelam, tefsir gibi din 

bilimlerini edebiyat birikimi ile örerek birçok yapıt vermiştir (Gündoğdu, 2005: s. 

115). MEB Ankara Genel Kitaplık No. 638’de bulunan Şerh-i Mesnevî-yi Şerîf Sultan 

I. Ahmed (1603-1617) döneminde ve I. Ahmed’in isteği üzerine yazılmıştır 

(Gündoğdu, 2005: s. 118). Şerh-i Mesnevî-yi Şerîf, Mesnevî’nin ilk cildininin 

ortalarına kadar olan beyitleri kapsar. Sivâsî, açımlama yaparken önceden değindiği 

konuların beyitlerini yeniden dile getirmez (Gündoğdu, 2005: s. 117, Özdemir, 2016b: 

s. 476). Muhammed Nazmî tarafından ele alınan bu yapıt, Mesnevî’nin belirtmek 

istediği anlamları önemli ölçüde taşır (Gündoğdu, 2005: s. 118). Daha açık bir deyişle 

Nazmî’nin belirtmek istediği özellik, Abdülmecîd-i Sivâsî, ayet ve hadis gibi temel 

kaynaklardan yararlanarak onun açımlamasında anlam derinliği oluşturmuştur. 

Tasavvuf alanında döneminin yetkin adı olan Abdülmecîd-i Sivâsî’nin Mesnevî 

üzerine başka çalışmaları daha bulunur (Gündoğdu, 2005: s. 119-121).  

2.2.3.5. Pîr Muhammed Efendi, Hazînetü’l-Ebrâr 

Mesnevî’nin ilk dört cildinin açımlamasını yapmış olan Pîr Muhammed Efendi 

(ö. 1617) kaynaklarda dördüncü cildi açımlarken ölümü nedeniyle yapıtını yarım 

bırakmıştır6. Hazînetü’l-Ebrâr, Pîr Muhammed’in beyitleri dize dize çevirip 

açımladığı bir yapıttır (Koçoğlu, 2009: s. 11). 

2.2.3.6. Sarı Abdullâh Efendi, Cevâhir-i Bevâhir-i Mesnevî 

Sarı Abdullâh Efendi (ö. 1071/1660) Mesnevî’nin birinci cildini beş ciltte 

açımladığı bu yapıtta Celâleddîn-i Rûmî’nin yaşamı ve öğretileri üzerine geniş bilgi 

verir. Bir bakıma temel bir tasavvuf kaynağı olarak ele alınabilecek olan bu yapıt 1287-

1288 yılları arasında dönemin önemli basımevlerinde basılır (Dağlar, 2009: s. 51).  

Sarı Abdullâh Efendi’nin Mesnevî’yi açımlama yöntemi beyitleri dize dize ele 

almak biçimindedir. Edebî dil olarak sanatlı, ağır bir anlatım seçen Sarı Abdullâh 

                                                 
6 Hazînetü’l-Ebrâr’ın kütüphanelerdeki yer bulgusu üzerine Mehmet Özdemir ayrıntılı bilgi 

vermektedir. Bu yapıtın Mesnevî’nin hangi cildini ele aldığıyla ilgili kaynaklarda bilgi karmaşası 

olduğundan söz eden Özdemir, Süleymaniye Ktp. Halet Efendi No. 179’daki Hazînetü’l-Ebrâr’ın 

Mesnevî’nin üçüncü cildini ele alındığı belirtir. Kaldı ki Özdemir, bu yapıtta açımlayıcı adı ve yapıtın 

tarihi bulmadığı belirtilirken yapıtın Farsça bir açımlama olduğundan söz etmiştir (Özdemir, 2016b: 

477).  
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Efendi, yapıtının kimi bölümlerinde dilini yalın tutar. Yapıtı için Gazalî, İbn Arabî gibi 

tasavvufçuların yapıtlarından yararlanmış olan Sarı Abdullâh, kullandığı Arapça ve 

Farsça tümceler, ayet ve hadis gibi alıntılarla yapıtının içeriğini varsıllaştırır (Özdemir, 

2016b: s. 476). Ne var ki içerik yönü dolgun olan bu yapıtı Gölpınarlı, Sarı Abdullâh 

Efendi’yi onun Celâleddîn-i Rûmî’yi ve tasavvufu ele alışı yönünden olumsuz olarak 

eleştirir (Dağlar, 2009: s. 51).  

2.2.3.7. Dervîş Muhammed Şifâyî, Eşşerhu’l-Kitâbü’l-Mesneviyyi’l-Ma’neviyyi’l-

Muhtasar 

Dervîş Muhammed Şifâyî (1605-1673), iki ciltten oluşan bir Mesnevî açımlama 

yapıtının yazarıdır. Bu yapıtın ilk cildine Mehmet Özdemir çalışmıştır.7 Açımlayıcının 

kendisinden bilgin ve şair olarak bahseden kaynaklara göre Şifâyî takma adıyla yazdığı 

şiirleri, yapıtları bulunur (Özdemir, 5-6 Mayıs 2016: ss. 962-965). Mesnevî 

açımlaması dışında yapıtları olan Şifâyî’nin açımlama dili görece yalın olmakla 

birlikte yapıtın kimi bölgelerinde Arapça ve Farsça sözcükleri yoğun olarak kullanır 

(Özdemir, 2016a: 112). Beyitleri kısaca çevirirken kimi zaman çevirileri genişleterek 

bir bakıma açıklama cümleleri kurar. Açımlamada ayet, hadislerden, peygamber 

kıssalarından yararlandığı gibi Mesnevî’nin diğer ciltlerindeki beyitlerden de alıntı 

yapar.  

2.2.3.8. Seyyid Mehmed Ali, Mesnevî-yi Ma’nevî 

Mesnevî’nin ilk cildini düzyazı anlatım yoluyla açımlayan Seyyid Mehmed Ali 

(ö. 1209/1794) üzerine kısıtlı bir bilgi alanı vardır. Mevlevî olan Seyyid Mehmed Ali, 

bulgulara göre yazın alanında en az birinci Mesnevî cildini açımlamıştır. Kendisi 

hakkında başka bir yapıt bilgisine ulaşamadığımız için onun Mesnevî-yi Ma’nevî 

yapıtını Mesnevî’nin ilk cildine yönelik olduğunu söyleyebiliriz (Özdemir, 2016b: s. 

479). Hacı Pîrî’nin İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî adlı açımlamasına benzer bir biçimde bu 

yapıtta kullanılan Farsça ve Arapça ayet, hadis, Mesnevî’den ve diğer sanatçılardan 

yapılan şiir gibi alıntıların üzeri kırmızı mürekkep ile işaretli iken Mesnevî konu 

başlıkları ise kırmızı yazılıdır (Özdemir, 2016b: s. 479).  

                                                 
7 Özdemir, Mehmet (2016a). Dervîş Muhammed Şifâyî - Mesnevî Şerhi (Eş-şerhu’l-Kitâbi’l-

Mesneviyyi’l-Ma’neviyyi’l-Muhtasar). İstanbul: Doğu Kütüphanesi. 
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2.2.3.9. Tâlibî Hasan Efendi, Yetîmü’ş-Şürûh / Şerh-i Mu’dalât-ı Mesnevî 

Rumeli’nin İştib kasabasında doğan Tâlibî Hasan Efendi (ö. 1130/1717), 

Mevlevî şeyhlerindendir. Aynı zamanda şair olan Tâlibî Efendi daha çok Mesnevî’nin 

üçüncü cildini açımlaması ile bilinir. Döneminde buna eş değer bir yapıt olmadığı için 

bu yapıtı oluşturduğu bilgisini verir (Demirel, 2007: ss. 491-492). Bu açımlamada 

Tâlibî, ayet, hadis gibi temel dinî kaynaklardan yararlandığı gibi Abdurrahman Câmî, 

Ankaravî, Celâleddîn-i Rûmî gibi kimselerden de yararlanır (Özdemir, 2016b: s. 480).  

2.2.3.10. Bursalı İsmâil Hakkı, Rûhu’l-Mesnevî 

İsmâil Hakkı (ö. 1137/1725), Rûhu’l Mesnevî açımlamasında Mesnevî’nin ilk 

cildinden 748 beyti açımlamış, Mesnevî’nin Arapça ön sözüne değinmemiştir. İsmâil 

Hakkı, Mesnevî beytini Farsça verdikten sonra bunun sözcük sözcük açıklamalı 

çevirisini, ardından açımlamasını yapmıştır (Dağlar, 2009: s. 55). İsmâil Hakkı, bu 

açımlamada ayet, hadis ve edebiyat yapıtlarından alıntı yaparken türlü bilim 

kitaplarına da yollama yapmıştır (Özdemir, 2016b: s. 480).   

2.2.3.11. Abidin Paşa, Tercüme ve Şerh-i Mesnevî-yi Şerîf 

Mesnevî’nin yalnızca ilk cildini çevirip açımlayan Abidin Paşa (1258/1843-

1323/1906), Osmanlı bilgini ve devlet adamıdır. Abidin Paşa’nın altı cilt olarak 

İstanbul’da basılan bu yapıtında çokça uygulanan açımlama yöntemleri izlenir. Abidin 

Paşa, zaman zaman sözcük anlamları üzerinde durmuş, bunların anlamlarını 

açıklamaktan geri durmamıştır. Bu yapıtta açımlanmayan Mesnevî beyitleri de 

bulunur (Çelik, 2002:87-88).  

2.2.3.12. Kenan Rifâî, Şerhli Mesnevî-yi Şerîf 

Kenan Rifâî (1867-1950), 1906-1923 yıllarında Mesnevî dersleri verdiğinde 

tutulan notların toplanmasından oluşmuştur. Bu açımlamada Mesnevî’nin birinci cildi 

temel alınarak bu beyitler art arda verilip topluca çevrilip açımlanmıştır (Dağlar, 2009: 

s. 53; Demirel, 2009: s. 497). Ön söz açımlaması olmadan hazırlanan bu yapıtta ilk on 

sekiz beyit çevrilip ilk cildin bütünü açımlanmıştır. Bu açımlamada edebiyatımızda 

çokça bilinen Mevlîd yapıtının sahibi Süleyman Çelebi, Yunus Emre, İbn Arabî, 

Bâyezid-i Bestâmî gibi sanatçı ve düşünürlere ait alıntılar yapılmıştır (Özdemir, 

2016b: s. 480).  
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2.2.3.13. İbrahim Aczi Kendi, Mevlânâ ve Ruh-ı Mesnevî  

İbrahim Aczi Kendi (1883-1965), küçük yaşlarında Arapça ve Farsçayı 

öğrenmiş, yaşamı boyunca sanat ve ekin (kültür, hars) alanlarıyla ilgilenmiştir. 

İbrahim Aczi Kendi’nin ilk baskısı 1953’te yapılan Mevlânâ ve Ruh-ı Mesnevî adlı 

yapıtı Mevlevîlik üzerine önemli bilgilerin barındığı bir çalışmadır. Kendisine 

doğrudan ulaşamadığımız bu çalışmanın son bölümünde Mesnevî’nin ilk on sekiz 

beyti açımlanmıştır (Dağlar, 2009: s. 58; Demirel, 2007: s. 500).  

2.2.3.14. Ziya Avşar, Aşk Meclisi 

Özellikle tasavvuf edebiyatı üzerine önemli çalışmaları olan, günümüz 

araştırmacılarından Ziya Avşar’ın 2011 yılında yayımladığı Aşk Meclisi, Mesnevî’nin 

ilk yüz beytinin manzum çevirisini içerir. Ziya Avşar bu yapıtında söz konusu 

beyitlerin açımlamasını düzyazı biçiminde yapmıştır. Diğer açımlamalarda olduğu 

gibi Avşar, yapıtında ayet ve hadislerden alıntı yoluyla yararlanmanın yanı sıra Yunus 

Emre, Celâleddîn-i Rûmî, Fuzûlî gibi sanatçılardan da yararlanır (Özdemir, 2016b: s. 

482).  

2.2.3.15. Hüseyin Top, Mesnevî-yi Ma’nevî Şerhi 

Hüseyin Top (1933-2008)’un Mesnevî okumalarında alınan notlardan oluşan bu 

yapıtta önce Farsça beyit verilmiş, sonra bu beytin Latin harflerine aktarımı ve Türkçe 

çevirisi ve açıklamaları yapılmıştır (Dağlar, 2009: ss. 56-57). Hüseyin Top’un 

açımlamasında ayet, hadislerden, peygamber kıssalarından ve Celâleddîn-i Rûmî, 

Sa’dî gibi adlardan alıntılar yaptığı görülmüştür (Özdemir, 2016b: s. 483).  

 Mesnevî’den Seçki (İntihâb) Yoluyla Yapılan Açımlamalar 

3.1. Mesnevî’den Seçki Yoluyla Yapılan Manzum Açımlamalar 

3.1.1. Mevlevî İbrahim Bey, Divân  

Demirel’in Mesnevî çeviri ve açımlamalarını ele aldığı çalışmasında İbrahim 

Bey, birçok Mesnevî öyküsünü manzum olarak çevirmesi ile anılır (Demirel, 2007: s. 

173). İbrahim Bey toplam on yedi adet olan bu öyküleri manzum olarak açımlamıştır 

(Temizel, 2009: s. 183). 
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3.1.2. Şâhidî İbrâhim Dede, Gülşen-i Tevhîd 

Muğlalı Mevlevî bilginlerinden Şâhidî İbrâhim Dede (ö. 957/1550) Gülşen-i 

Tevhîd’de Mesnevî’nin altı cildinden seçtiği beyitleri “beşleme” (tahmis) yoluyla ele 

almıştır. Mesnevî yapıtının her bir cildinden 100’er beyit alarak bunları çok iyi bildiği 

dilde; Farsça olarak açımlama yoluna gitmiştir (Bursalı Mehmed Tahir Efendi, t.y. ss. 

202-205). Bu yapıt, Mesnevî ölçüsü ve anlatımına sahiptir. Toplam üç bin beyit 

ekleyerek oluşturduğu bu seçki açımlamasını Şâhidî İbrâhim Dede, 937/1529-1530’da 

yazmıştır (Önder vd., 1974: s. 141).  

3.1.3. İbrahim Cevrî, Hall-i Tahkîkât 

Beyazıt Devlet Kütüphanesi’nde bulunan 1804/1-6 numaralı bu seçkiyi, Cevrî 

İbrahim Çelebi (ö. 1065/1654), Yusuf Sîneçâk’ın Cezîre-yi Mesnevî’sini temel alarak 

yazmıştır (Önder vd., 1974: s. 261). Aynı zamanda hat sanatçısı olan Cevrî İbrahim, 

Mesnevî ile bağlantılı olarak Aynu’l-Füyûz ve Hall-i Tahkîkât adlarında iki yapıt 

bırakmıştır (Özdemir, 2016b: s. 483). Bölümümüzün konusu olan Hall-i Tahkîkât’ı 

sanatçı, Mesnevî’den seçme yoluyla, manzum olarak oluşturmuştur. 

Cevrî İbrahim Çelebi, yazılış tarihi yapıtın adında ebced hesabı ile 1057/1647 

olarak kayıtlı olan Hall-i Tahkîkât’ı, Mesnevî’nin altı defterinden seçtiği beyitlerin 

açıklamasıyla ortaya koymuştur. Özdemir’e göre 40, Demirel’e göre ise 56 beyti ele 

alan Cevrî İbrahim, her beyit için aynı ölçü ile beş Türkçe açımlama beyti getirmiştir 

(Demirel, 2007: s. 488; Özdemir, 2016b: s. 483). 

3.1.4. Adnî Receb Dede, Nahl-iTecellî 

XVII. yüzyıl Mevlevî şairlerinden Sirozlu Adnî Receb Dede (ö. 1100/1688) 

Mesnevî’den seçtiği beyitleri Nahl-iTecellî adıyla manzum olarak açıklamıştır. 

Mesnevî ile aynı ölçüyü kullanarak Mesnevî beyitlerinin her birinin ardından beş beyit 

ile yorumlama yöntemini izleyen Adnî Receb Dede, açıklanma gereksinimi 

duyulabilecek beyitleri büyük bir incelikle gözden geçirmiştir (Bursalı Mehmed Tahir 

Efendi, t.y. s. 53). 1096 yılında yazılan Nahl-iTecellî’de içinde “aşk” sözcüğü geçen 

Mesnevî beyitlerinden seçilmiş 334 beytin açımlaması bulunur. Adnî Receb Dede, 

seçki yoluyla kurduğu açımlamasında bütün Mesnevî defterlerinden yararlanmıştır 
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(Özdemir, 2016b: s. 484). Yazma, Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi’nde 2094 

numara ile kayıtlıdır (Önder vd., 1974: ss. 193-194). 

3.2. Mesnevî’den Seçki Yoluyla Yapılan Düzyazı Açımlamalar 

3.2.1. İsmail Rusûhî-yi Ankaravî, Câmi’u’l-Âyât, Tuhfetü’l-Berere, Hall-i 

Müşkilât-ı Mesnevî, Nisâb-ı Mevlevî 

Mecmû’atü’l-Letâyif ve Matmûratü’l-Ma’ârif adlı Mesnevî açımlaması ile 

Hazreti Şârih (açımlayıcı) olarak tanınan İsmail Rusûhî-yi Ankaravî (ö. 1041/1631) 

asrın en büyük Mesnevî açımlayıcısı olarak görülmekte olup Mesnevî üzerine birden 

çok yapıt bırakmıştır. Mesnevî’nin altı defterini inceleyip açıkladığı Şerh-i Mesnevî 

sahibi İsmail Ankaravî, Câmi’u’l-Âyât, Nisâb-ı Mevlevî gibi ana kaynağı Mesnevî 

olan yapıtlara sahiptir (Bursalı Mehmed Tahir Efendi, t.y. s. 119). 

Bunlardan Câmi’u’l-Âyât adlı risale, Ankaravî şerhi için ön çalışma işlevi 

görmeleri açısından oldukça önemlidir. Ankaravî, Mesnevî açımlamasına başlamadan 

önce Mesnevî’deki Arapça beyit, ayet ve hadis gibi ifadeleri derleyerek bu yapıtı 

ortaya koymuştur (Çelik, 2002: s. 82).  

İsmail Rusûhî-yi Ankaravî’nin Tuhfetü’l-Berere, aralarında konu bütünlüğü olan 

Mesnevî beyitlerinin Türkçe olarak yorumlamasından oluşmuştur (Tanyıldız, 2010: ss. 

44-45). Tuhfetü’l-Berere Ankaravî’nin dostlarına armağan olsun düşüncesi le yazdığı 

bir seçki açımlamasıdır. Burada Ankaravî Mesnevî’den seçtiği beyitleri açıklarken 

kendi yazdığı şiir parçalarını da seçkiye eklemiştir. Yetik, bu yapıtın tek örneğinin 

olduğunu (Süleymaniye ktp. H. Hüsnü Paşa, no: 736) belirtmiştir (Yetik, 1989: ss. 

129-130).  

Hall-i Müşkilât-ı Mesnevî, Mesnevî anlatılarını açıklayıcı bir anlatımla ele alır. 

Ankaravî, daha önceden ilk on sekiz beyti incelediği için bu yapıtı Mesnevî’nin on 

sekiz beytinin incelemesiyle sürdürür. Bu yapıtta ilk iki cildin beyitlerinden bir bölümü 

bulunur (Özdemir, 2016b: s. 485).  

Nisâb-ı Mevlevî, Mevlevî geleneğinin inceliklerini tarikata yeni girmiş 

dervişlere öğretmek düşüncesi ile yazılmıştır. Bu kitapta Mesnevî gibi Mevlevî 

kaynaklarına göre tarikat kuralları açıkça belirtilir (Dağlar, 2009: s. 64). 

  



17 

  

3.2.2. Abdülmecîd-i Sivâsî, Şerh-i Ba’zı Ebyât-ı Mesnevî 

Şerh-i Ba’z-ı Ebyât-ı Mesnevî, Abdülmecîd-i Sivâsî’nin Mesnevî’den seçtiği 

beyitlerin açımlamasından oluşur. Yapıtta Mesnevî’nin 18 beytinin sıralı bir biçimde 

açıklanmasının yanında altı cildinden de yapıtı genişletmek üzere yararlanılmıştır. Bu 

açımlama kitabı altı cilt içinden karışık seçilen beyitler üzerine yapılmıştır (Özdemir, 

2016b: s. 485). Dağlar, çalışmasında Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî adıyla düzyazı olarak 

Abdülmecîd Sivâsî’ye yer vermiştir (Dağlar, 2009: s. 61). Bursalı Mehmed Tahir’in 

Osmanlı Müellifleri adlı çalışmasında Abdülmecîd-i Sivâsî başlığında sanatçının 

1049/1639’da öldüğü belirtildikten sonra sanatçıya ait yapıtlar dizilmiştir. Oldukça 

zengin bir edebiyat birikimi olan Abdülmecîd-i Sivâsî’nin yirmiden fazla yapıt 

bıraktığı gözlenmiştir. Konumuz gereği onun yapıtlarını Mesnevî ile sınırlandıracağız. 

Buna göre Sivâsî, iki Mesnevî açımlaması yapmıştır. Bunlardan biri Şerh-i Mesnevî, 

diğeri Şerh-i Cezîretü’l-Mesnevî’dir (Bursalı Mehmed Tahir Efendi, t.y. s. 50). 

Mevlânâ Bibliyografyası’nda XVII. yüzyılın etkin Halvetî sufilerinden olarak tanıtılan 

Abdülmecîd-i Sivâsî’nin Şerh-i Müntehabât-ı Mesnevî adındaki Türkçe yapıtının 

Mesnevî’nin ilk cildinin seçkisi olduğu belirtilmiştir (Önder vd., 1974: s. 169). 

3.2.3. Hacı Pîrî, İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî 

Osmanlı’nın devlet adamlarından olan Hacı Pîrî hakkında kaynaklar ad 

çelişkisine sahiptir. Buna göre hem devlet işlerinde yetkili hem de Mesnevî açımlaması 

sahibi olan yazarlar, kaynaklarda Pîrî Paşa, Pîrî Muhammed Paşa gibi adlarla 

geçmektedir. Bu durumda Hacı Pîrî’nin yaşamı, ölüm yılı ve yazın yaşamıyla ilgili 

bilgilerini sağlam bir biçimde elde etmemiz güç olmaktadır.  

Demirel, Kanunî Sultan Süleyman döneminde başarılı bir devlet adamı olarak 

yaşamış olan Hacı Pîrî’nin 1640’ta ölmüş olduğundan söz eder (Demirel, 2007: s. 

486). Pîrî’nin bilinen tek yapıtı İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî ise II. Selim döneminde 

bitmiştir (Dağlar, 2009: s. 63). Bursalı Mehmed Tahir’in Osmanlı Müellifleri adlı 

tezkiresinde Pîrî Muhammed/Mehemmed Paşa’nın vezirlerden olduğu ve Şeyh 

Cemâleddîn-i Aksarayî soyundan geldiği belirtilmiştir. Devletin verdiği önemli 

görevlerde elde ettiği başarıların üzerinde duran Bursalı Mehmed Tahir, Pîrî’nin 

939/1533 senesinde öldüğünü belirtir (Bursalı Mehmed Tahir, 1333: s. 111). Ancak 

İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî’nin 1582 yılının Cemaziyelevvel ayında yazımının bittiğini 
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göz önünde bulundurursak Osmanlı Müellifleri’nde sözü geçen Pîrî Paşa’nın Mesnevî 

açıklayıcısı (şarihi) olmadığını düşünebiliriz (Özdemir, 2016b: s. 486).  

İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî, Hacı Pîrî’nin Mesnevî’nin ilk cildinden aldığı beyitleri 

açımlamasından oluşur. O, beyitleri seçerken konu bütünlüğünü gözetmiş, böylece 

birbiri ile bağlantılı beyitleri alıntılamadan onların öykülerini anlatmıştır. Konu 

geçişlerinde ise Mesnevî’nin konu başlıklarını Farsça olarak verdikten sonra seçki 

incelemesini sürdürmüştür. Pîrî yapıtın girişinde kendi yaşamının bilgisini verdikten 

sonra döneminin devlet adamlarını dua ile anarak Hz. Muhammed (s.a.v.)’e ve 

ardından Celâleddîn Rûmî’’ye övgü niteliğinde sözler sıralar (2b-3a). 

Bir tür seçki açımlaması (intihâb şerhi) olan İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî’nin bilinen 

tek örneği Süleymaniye Ktp. Halet Efendi, Ek, 26 numarası ile kayıtlıdır8. Bu yapıtta 

Hacı Pîrî seçtiği beyitleri dize, bir veya birkaç beyit sıralı biçimde Farsça olarak 

dizdikten sonra bunları Kur’an, hadis kitapları, Mesnevî, Divan-ı Kebir, Harezmî’nin 

İbâret-i Fürs’ü, Mevlânâ Surûrî’nin Mesnevî açımlaması gibi çeşitli kaynakları 

kullanarak açıklar. Bizim çalışmamız dışında İŞeM’in 1b-53b sayfaları üzerine Cüneyt 

Uzunlu’ya ait bir yüksek lisans tezi9 bulunmaktadır. Ancak bu tezin 

yayınlanmamasından ötürü çalışmamızda bu tezden yararlanamadık. 

3.2.4. Sabûhî Ahmed Dede, İhtiyârât-ı Hazret-i Mesnevî-yi Şerîf 

İstanbul’da doğan Yenikapı Mevlevî Şeyhi Sabûhî Ahmed Efendi (ö. 

1057/1647) aslen Tokatlıdır. İstanbul ve Konya’da eğitim görmüş olan Sabûhî Ahmed, 

Farsça ve Türkçe divanlara sahiptir. İhtiyârât-ı Hazret-i Mesnevî-yi Şerîf, Sabûhî 

Ahmed’in Mesnevî’den seçtiği beyitlerin açımlamasının toplanmış durumudur (Çelik, 

2002: s. 85). Bu yapıtın oluşmasında Mantıku’t-Tayr, Fütûhât-ı Mekkiyye, Miftâhu’l-

Gayb gibi kaynaklardan alıntı yapma biçiminde yararlanılmıştır. 

  

                                                 
8 İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî Milli Kütüphane arşivinde Mf1994 A 3299 numarası ile kayıtlıdır. Erişim: 

18.06.2018. https://kasif.mkutup.gov.tr/SonucDetay.aspx?MakId=589552  
9 Uzunlu, Cüneyt (2017). Hacı Pîri Efendi'nin İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî’si [(1b-53b) inceleme-metin)]. 

Yüksek lisans tezi, Selçuk Üniversitesi / Mevlana Araştırmaları Enstitüsü / Mevlâna ve Mevlevîlik 

Araştırmaları Ana Bilim Dalı, Konya. 
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3.2.5. La’lîzâde Abdülbâkî, Gıdâ-yı Rûh 

La’lîzâde Abdülbâkî (ö. 1159/1746), Gıdâ-yı Rûh’u oluştururken Mesnevî’nin 

bütün defterlerinden olmak üzere toplam 477 beyit seçmiştir (Özdemir, 2012: s. 79). 

La’lîzâde, en çok Mesnevî’den seçki olmak üzere Attar’ın Mantıku’t-Tayr ve Musîbet-

nâme’si, Şirâzî’nin Bostan’ı, Molla Câmî’nin Bahâristân’ı Surûrî’nin oluşturduğu 

Mesnevî şerhi gibi kaynaklarda geçen örnek niteliğindeki hikâye ve Farsça beyitlerden 

yapıtında yararlanmıştır. Temel din kurallarının konu edinildiği bu Mesnevî 

açımlamasında Mevlevîlik kılavuzluğu yapılmak istenmiştir. Bu yapıtın temel amacı 

ise Mevlevî olmayanların Celâleddîn-i Rûmî’yi ve onun öğretilerini anlamasıdır 

(Özdemir, 2012: s. 78).  

3.2.6. Esseyyid Elhâc Muhammed Şükrî İbn Ahmed ‘Atâ, Müntehabât-ı Mesnevî 

XVII. yüzyılın bilim adamlarından Gelenbevî’nin damadı olan Es-Seyyid 

Ahmed ‘Atâ olan Mesnevî açımlaması yapan yazar, XIX. yüzyılda ölmüştür (Demirel, 

2007: s. 495). Müntehabât-ı Mesnevî, Elhâc Muhammed Şükrü’nün Mesnevî’den 

seçip yorumladığı 270 beyitten oluşur10. Düzyazı biçiminde kurulmuş olan bu seçki 

açımlaması, giriş bölümünün ardından Celâleddîn-i Rûmî’ye övgü ile başlar. Yapıtta 

Mesnevî açımlayıcıları olarak Ankaravî, Bursalı İsmâil Hakkı, Gülşenî, Sarı Abdullah 

gibi adlar övgüyle sıralanır (Özdemir, 2016b: s. 487). Elhâc, beyitlerdeki sözcüklerin 

dilbilgisi yapıları ve sözcük anlamları yer almazken, açımlama üzerinde durmuştur. 

3.2.7. Muhammed Es’ad Dede, Şerh-i Ebyât-ı Mesnevî 

Tâhirü’l-Mevlevî’nin hocası olan Muhammed Es’ad Dede (1843/1259-

1911/1328), Şerh-i Ebyât-ı Mesnevî’de Mesnevî’nin ön sözünü açımlamadan 

doğrudan beyit incelemelerine başlar. Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi’nde 5792 ve 5793 

numaralarında bulunan bu yapıtın bazı bölümlerinde eksiklik olduğu bulunmuştur 

(Demirel, 2007: s. 496; Özdemir, 2016b: s. 487). Es’ad Dede, Mesnevî’nin ilk cildini 

ele aldığı bu açımlamada yorumlayacağı beytin Farsçasını, ardından çevirisini 

                                                 
10 Özdemir’in bulgusuna göre yazmanın giriş bölümünde 270 beyit açıklandığı belirtilmiş olmasına 

karşın 1328/1910 tarihli Şems Matbaası örneğinde 231 beyit açıklaması bulunur (Özdemir, 2016b: s. 

487). 
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vermiştir. Es’ad Dede, açımlamasında ayet ve hadislerin yanı sıra Mesnevî’nin diğer 

ciltlerinden, önde gelen tasavvuf edebiyatı sanatçılarından alıntılarda bulunmuştur. 

3.2.8. Fazlullâh Rahîmî, Gülzâr-ı Hakîkat 

Fazlullâh Rahîmî (1848-1924), bir tür hikâye seçkisi olan Gülzâr-ı Hakîkat’i üç 

ciltte toplamıştır. Gülzâr-ı Hakîkat’in birinci cildinde 42, ikinci cildinde 49 ve üçüncü 

cildinde 55 olmak üzere toplam 146 anlatı düzyazı anlatımıyla sürer. Rahîmî, anlatıları 

başlık başlık ayırarak düzyazı ile kısaca anlatıp beyitlerden birini çevirmiştir (Dağlar, 

2009: s. 42; Özdemir, 2016b: s. 488).  

3.2.9. M. Muhlis Koner, Mesnevî’nin Özü 

Konya’da doğan Koner (1886-1957), anne tarafından Celâleddîn-i Rûmî 

soyundandır. Fransızca, edebiyat, felsefe gibi dersler okutan Koner, 1950 yılından 

başlayarak Mesnevî çalışmalarına başlamıştır. Altı ciltlik Mesnevî’nin Özü adlı 

açımlama çalışması ile tanınan Koner, bu çalışmasında tasavvufî bilgiler de aktarır 

(Özdemir, 2016b: 488). Koner, her okuyucu için anlaşılması kolay, açık bir anlatımı 

olan bir Mesnevî açımlaması yapmayı amaçlamıştır. Koner, böylece Mesnevî’deki 

hikâyeleri özetletip bunları kısaca açımlamıştır (Dağlar, 2009: s. 56). 

3.2.10. Derviş Orhan Kuntman, Mevlânâ Mesnevî 

1972’de başladığı Mesnevî çalışmalarında O. Mevlevî adını kullanan Kuntman 

(1922-2007) Mesnevî beyitlerini manzum olarak çevirdiği çalışmalarıyla tanınır 

(Okumuş, 2008: s. 163-164). Bazı beyit ve anlatıların incelendiği Mevlâna, Mesnevî 

Bazı Beyit ve Hikâyelerin Türkçe Şiir Çevirisi ve Yorumu (2003, 2. bs.) adlı yapıtı 

onun ilk çalışmalarındandır. Bu adla 1972’de birinci, 1973’te ikinci kitabı yayınlanan 

Kuntman, 2003 yılında bu yapıtı tek ciltte toplamıştır. Mesnevî girişini manzum olarak 

çeviren Kuntman Mesnevî’nin 1, 3, 5, 6. ciltlerinden seçtiği anlatıları Latin harflerine 

aktardıktan sonra çevirmiştir (Özdemir, 2016b: s. 489). Kuntman, beyitlerin 

anlamlarını verip açımlamalarda bulunur. Ankaravî, Koner, Şefik Can gibi adların 

çalışmalarından yararlanan Kuntman, onların çalışmalarını eleştirerek kendi yazın 

alanını genişletir (Okumuş, 2008: s. 166). Kuntman’ın şiir çevirisi ve açımlaması olan 

Mevlâna, Mesnevî Hikâyeler, Üç Şehzade Hikâyesi (1980), Mevlâna, Mesnevî 

Hikâyeler, Üç Şehzade ve Muhtesib Hikâyeleri (1994) gibi yapıtları bulunur. 
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3.2.11. M. Fatih Çıtlak, Mesnevî Şerhi Padişah Cariye Kıssası, 18 Beyit Dinle, 

Küfrün Fedaisi (Mesnevî’den) 

1967 İstanbul doğumlu Fatih Çıtlak, günümüzde tasavvuf üzerine verdiği 

söyleşileri, konuşmaları ile tanınır. Dönem dönem düzenli Mesnevî söyleşileri yapan 

Çıtlak bu alanda birçok çalışma yapmış ve kitap yazmıştır. Çıtlak, 2011’de 

yayımladığı Mesnevî Şerhi Padişah Cariye Kıssası adlı yapıtında ise aynı konulu 

Mesnevî anlatısını manzum ve düzyazı olarak çevirip kısa açıklamalar yapmıştır. 

Çıtlak’ın öncelikle Celâleddîn-i Rûmî’nin yaşamına değindiği 18 Beyit Dinle (2012) 

yapıtında Mesnevî’nin ilk 18 beytini çevirmiş, beyitlerin günümüze yansıyan 

anlamları üzerinde yorumlarda bulunmuştur. 2015 yılında yayımlanan Küfrün Fedaisi 

(Mesnevî’den) yapıtında ise Çıtlak, Mesnevî’nin ilk anlatılarından olan hain vezire 

değinmektedir. Hıristiyanlara karşı olan Yahudi padişahın gizli uğraşlarının bir parçası 

olan vezirin yaptıklarını anlatan beyitleri özetledikten sonra bu anlatıyı günümüze 

uygun bir biçimde irdeleyip açımlar (Özdemir, 2016b: s. 189). 

3.2.12. Mehmet Demirci, Mesnevî Hikâyeleri’nden Dersler 

1942 Konya doğumlu Demirci, 2007’de Rumi Yayınları’ndan çıkan Mesnevî 

Hikâyeleri’nden Dersler 40 Hikâye 40 Yorum adlı yapıtında Mesnevî’den seçtiği 

anlatıları açımlar. Demirci, bu anlatıları düzyazı olarak özetledikten sonra açıklamaya 

başlar. Demirci, açımlamasında ayet, hadis ve başka dinî kaynaklardan yararlanır 

(Özdemir, 2016b: s. 489).  

3.3. Cezîre-yi Mesnevî Açımlamaları 

Yenicevardarlı Sinâneddîn Yusuf Sîneçâk (ö. 953/1546, İstanbul) Cezîre-yi 

Mesnevî adlı yapıtın sahibidir. Yusuf Sîneçâk Farsça bir Mesnevî seçkisi hazırlamıştır. 

Yusuf Sîneçâk, Cezîre-yi Mesnevî’yi Mesnevî’den 366 beyit seçerek oluşturmuştur 

(Önder vd., 1974: s. 144). Mevlevîliğe yeni başlayanlar için yol gösterici olması 

hedeflenerek hazırlanmış olan bu yapıt, birçok tasavvuf kişisi tarafından yeniden ele 

alınmıştır. Kimi yazarlar Cezîre-yi Mesnevî’yi bütüncül veya seçki olarak ele alıp 

açımlamalar yaparken kimi sanatçılar ise bu yapıtı genişletmeyi amaçlamışlardır. 

Böylece büyük bir Cezîre-yi Mesnevî birikimi oluşmuştur. Bu yapıtın diğer yapıtlara 

kaynaklık etmesi oldukça önemlidir. 
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3.3.1. Cezîre-yi Mesnevî’nin Manzum Açımlamaları 

3.3.1.1. Bosnalı Abdullâh, Şerh-i Manzûme-yi Cezîre-yi Mesnevî 

Yûsuf-ı Sîneçâk’ın Cezîre-yi Mesnevî’sini yeniden ele alanlardan biri olan 

Bosnalı Abdullâh (992/1584-1074/1664), Şerh-i Manzûme-yi Cezîre-yi Mesnevî adlı 

manzum bir açımlama yazmıştır. Mesnevî ölçüsü ile yazılmış olan bu açımlamada 33 

bölüm ve Mesnevî beyitleri dışında 8673 beyit bulunur. Açımlayıcı, Mehmed İlmî 

Dede’nin düzyazı açımlamasını manzum olarak aktardığını belirtmiştir (Dağlar, 2009: 

s. 62). Açımlama yaparken kudsî hadis dışında hiçbir kaynak kullanmayan Bosnalı 

Abdullah yalın bir açımlama yapıtı bırakmıştır (Özdemir, 2016b: 490).  

3.3.1.2. İbrahim Cevrî, Aynu’l-Füyûz 

Aynı zamanda hattat olan Cevrî (ö. 1654/1065)’nin Mesnevî’yi 22 kez yazdığı 

belirtilmektedir (Gündoğdu, 2005: s. 107). 1269’da Âmire Basımevi’nde basılan 

Aynu’l-Füyûz, Yûsuf-ı Sîneçâk’ın Cezîre-yi Mesnevî’sini konu edinen 31 beyitten 

oluşan bir giriş ile başlar. Cevrî, 366 beyitten oluşan Cezîre-yi Mesnevî’den 352 beyit 

alarak bunları açımlar. Dağlar, bu yapıtta Cevrî’nin Cezîre-yi Mesnevî’den 270 beyti 

seçerek açıkladığını belirtmiştir (Dağlar, 2009: s. 62). Cevrî, Cezîre-yi Mesnevî’yi 

yeniden ele alarak her beyti bir beyitte Türkçeye çevirmiş, dört beyitte açımlamıştır 

(Özdemir, 2016b: s. 490).  

Cevrî İbrahim Çelebi açıkladığı beytin açımlamasını o beyitten önce yapmıştır. 

Cezîre-yi Mesnevî’den seçilmemiş Mesnevî beyitlerini de kullanan Cevrî İbrahim, 

sözcük bazında çeviri yapmamış, beyitleri çevirirken anlam genişliğiyle ilgilenmiştir. 

Yapıt, Sofu Mehmet Paşa’ya sunulmuştur (Ayan, 1993: s. 460). 

3.3.2. Cezîre-yi Mesnevî’nin Düzyazı Açımlamaları 

3.3.2.1. Mehmed İlmî Dede, Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî 

Şam Mevlevîhanesi şeyhi olan Mehmed İlmî Dede (ö. 1020/1611), İstanbul’a 

geldiğinde Fatih Cami’sinde tasavvufî dersler vermiştir. Hac dönüşü Bağdatlı Rûhî, 

Dervîş Ünsî gibi tasavvuf alanında değer verilen kimselerle görüşen Mehmed İlmî, 

büyük olasılıkla bu kimselerin de etkisi ile Mesnevî üzerine çalışmalar yapmıştır 

(Demirel, 2007: s. 483-484). Yûsuf-ı Sîneçâk’ın Cezîre-yi Mesnevî’sini yeniden ele 

alıp bir açımlama yapıtı oluşturur. Bu yapıtın girişinde Mehmed İlmî Dede, 
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Celâleddîn-i Rûmî ve Mevlevîlik üzerine bilgi verir. Bundan sonra böyle bir 

açımlamayı yazma nedenini belirten Mehmed İlmî, Mesnevî açımlamasına başlar. 

Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî’de Mehmed İlmî Dede, açımlama yapacağı beytin çevirisini 

ve ardından açımlamasını yapmıştır. Tasavvuf bilgilerinin de yer aldığı bu açımlama 

çalışmasında ayet, hadis ve başka dinî-tasavvufî kaynaklar yer alır (Özdemir, 2016b: 

s. 491).  

3.3.2.2. Abdülmecîd-i Sivâsî, Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî 

Mesnevî’yi incelediği Şerh-i Mesnevî, Meyâdînü’l-Fursân gibi yapıtları olan 

Abdülmecîd-i Sivâsî (1564-1639) Yûsuf-ı Sîneçâk’ın Cezîre-yi Mesnevî’sini yeniden 

ele almıştır. Sivâsî, yapıtın başında besmele, hamdele, salveleden sonra dört halifeye, 

kendi amcasına ve Celâleddîn-i Rûmî’ye saygı sözlerini sunmuştur. Bu yapıtın 

amacının herkesin kendi benliğini anlamasını sağlamak olarak belirlemiştir 

(Gündoğdu, 2005: s. 119). Sivâsî, beyitleri ayetler ve hadisler ışığında açımlamış olup 

tasavvufçuların görüşlerinden de yararlanmıştır (Özdemir, 2016b: s. 491). Sivâsî, 

Sîneçâk’tan alınan beyitleri ve Cezîre-yi Mesnevî’ye alınmamış diğer beyitleri birlikte 

açımlamıştır.  

3.3.2.3. Ali Dervîş, Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî 

Cezîre-yi Mesnevî’yi düzyazı olarak ele almış olan Ali Dervîş (ö. XVII. yy.) 

hakkında bilgiler onun Mesnevî’yi ele alış yönüyle kısıtlıdır. Ali Dervî, İlmî Dede’nin 

aynı adlı yapıtından çalma olarak adlandırabileceğimiz alıntılar yapmıştır. O nedenle 

alanımızda bu kitap başlı başına bir açımlama olmaktan çok İlmî Dede’nin 

yinelenmesinden oluşan bir kitap olarak ele alınmaktadır (Demirel, 2007: s. 490). 

3.3.2.4. Meknî Efendi, Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî 

Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî, Yûsuf-ı Sîneçâk’ın yazdığı Mesnevî seçkisi Cezîre-yi 

Mesnevî’sinin bir açımlamasıdır. Meknî Efendi (ö. XVII. yy.), III. Ahmed’in isteğiyle 

böyle bir açımlamayı yazmış bir Mevlevî şeyhidir. Meknî Efendi, açımlamasına 

Mesnevî’nin altıncı cildinden iki beyit alıntıladıktan sonra ilk on sekiz beyit ile başlar. 

Bu açımlamada yazar, ayet, hadislerin yanında Arapça ve Farsça alıntılarda 

bulunmuştur (Özdemir, 2016b: s. 492).  
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3.3.2.5. Şeyh Gâlib, Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî 

Yusuf Sîneçâk’ın Cezîre-yi Mesnevî’si Mesnevî ile ilgilenen kimi yazarın 

dikkatini çekmiş, onların bu yapıt üzerinden seçkiler, açımlamalar yapmalarına neden 

olmuştur. Şeyh Gâlib de (1757-1798) bu yapıt üzerine bir açımlama kitabı 

düzenlemiştir. Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî’nin bilinen beş örneği vardır (Önder vd., 

1974: s. 152). Galata Mevlevîhanesi şeyhi Şeyh Gâlib Cezîre-yi Mesnevî’de gördüğü 

beyitleri çevirip İslâm’ın temel kaynakları olan Kur’an ve hadislerle ve tasavvuf 

anlatılarıyla açıklamıştır (Çelik, 2002: s. 89). 



 

 

BİRİNCİ BÖLÜM: 

İNTİHÂB-I ŞERH-İ MESNEVÎ 

 CİLDİN ÖRNEĞİNİN (NÜSHASININ) DEĞERLENDİRİLMESİ 

Hacı Pîrî’nin “Mesnevî Açımlaması Seçkisi” olarak çevirebileceğimiz İntihâb-ı 

Şerh-i Mesnevî (İŞeM) adlı yapıtı tek ciltten oluşmaktadır. Mesnevî’nin birinci 

defterinden alınan beyitler üzerine bir seçki olan bu açımlama yapıtı, Süleymaniye 

Ktp.’nde Halet Efendi No. 26’da bulunmaktadır. Yaptığımız yazma yapıtlar taraması 

sonucunda İŞeM’in başkaca bir örneğinin olmadığını gördük.  

İŞeM’de büyük başlıklar ile beyit, Mesnevî, rubai, kıt’a, mısra gibi sözcüklerin 

yazımında kırmızı mürekkep, diğer içerikte siyah mürekkep kullanılmıştır. Beyitleri 

birbirinden ayırmak için kırmızı mürekkep ile kalınca bir veya küçük boyutlarda üç 

nokta konulmuştur. Ayet ve hadislerin üstü siyaha yakın bir mürekkeple, düz 

çizilmiştir. Kimi alıntı cümlelerde de bu yöntem izlenmiştir. Mesnevî’den alınan 

beyitler için Mesnevî yazılmış, fakat kimi yerlerde yanlışlık da yapılmıştır (10b; 39a 

vb.). Bu yapıt, Mesnevî’nin birinci defteri temelinde hazırlanmıştır. Yazmada, 

Mesnevî’nin Arapça ön sözü yer almamıştır. Bulgumuza göre İŞeM’in ilk 50 

varağında birinci defterden 359 beyit açımlanırken ikinci defterden 1, üçüncü 

defterden 3, dördüncü defterden 2, beşinci defterden 8, altıncı defterden 2 beyit 

alıntılanmıştır.  

Oldukça açık, okunaklı bir yazı ile kaleme alınmış olan İŞeM’in belli başlı 

özellikleri şu biçimdedir: 

Örneğin kayıtlı olduğu adı: İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî 

Yazar: Hacı Pîrî Efendi 

Yayın Tarihi: 0990 

Örneğin Kayıtlı Bulunduğu Yer: Süleymaniye Kütüphanesi 

Bölüm: Halet Efendi Ek 
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Demirbaş: 00026 

Fizikî Nitelikler:  

 Boyut: 275x163 mm, 189x100 mm. 

Yaprak Sayısı: 172 v. (Metnin 172b numaralı varağında “ḫātime-yi kitāb-ı 

müsteṭāb-ı der vaṣf-ı pürmelal” başlığı ile bitiriş yazısı bulunmaktadır. Bu yazının son 

sayfaya uzaması nedeniyle 173a diyebileceğimiz bir sayfa daha türemiştir. Ancak 

Süleymaniye Ktp. örneğinde son sayfa numaralandırılmamıştır.) 

Satır Sayısı: 17 satır. İncelediğimiz sayfaların (1a-51b) bütünüyle 17 satırdan 

oluştuğunu gördüğümüz İŞeM’de tutarlılık söz konusudur.  

Özellikler: El yazısı, kitap 

Yazı: Nesih 

Dil: Türkçe 

Cilt: 1 

Sınıflama: 297.7 

Başı: [1b] (1) SaŤādetlü ve rifŤatlü pādşāhımuz eŤazza’llāhu enṣārahu 

ḥaàretlerinüñ dergāh-ı Ťālýlerine (2) Ťarż-ı ḥāl-i dāŤý-yi bývücūd budur ki bu bendeleri 

vilāyet-i Sývās’un ḳudemāsından (3) olup anda Ťılāḳa-yi kesýremüz vardur muḳaddemā 

taḥṣýl-i Ťulūm eyleyüp ve bir miḳdār daḫı (4) meşāyiḫ ḫiêmetinde olup baŤdehu vilāyet-

i mezbūre dývānında ḳırḳ yıldan ziyāde istiḳāmetle (5) ḫidmet olınup münşiyān-ı 

maṣnūŤi’l-kelām ḥużūrlarında ḥarf-i evḳāt ve eyyām (6) eyleyüp KaŤbe-yi Şerýf’e 

varduḳdan ṣoñra tedrýciyle Sývās defter ketḫüdālıġı (7) müyesser olup  

Sonu: [173a] bu riŝālede meẕkūr olan zümre enbiyā-yı kiram ve fırḳa-yı evliyā-

yı aŤẓām ḥürmetine seyyiātımuz ḥüsnāna mübeddel olup bu nüsḫa-yı pürmevhibe 

müṭālaŤa ve müẕākere idenler ile mağfiret müyesser olmuş ola āmýn yā ḫayru’n-

nāṣırýn… 
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 ELEŞTİREL (TENKİTLİ) METİN KURARKEN ÖZEN 

GÖSTERİLENLER 

2.1. Çeviriyazıda İzlenen Yol 

Eski yazılı bir metnin çeviriyazıya aktarılması söz konusu metnin içinde 

bulunulan çağ ile konuşması demektir. Çağlar arasındaki bu iletişimi sağlayan 

çeviriyazı yöntemi evrensel bir yazı dilinin adı olmalıdır. Oysaki çeviriyazı 

uygulanmış birkaç eleştirel metin incelendiğinde sözcüklerin harf karşılıkları - çoğu 

zaman sesleri ayırt etmede sorun oluşturmasa da - farklı işaretlerle gösteriliyor, aynı 

metinde olmalarına karşın sözcüklere gelen eklerin yazımında değişiklikler saptanıyor, 

özellikle Arapça ve Farsça gibi yabancı dillerin sözcüklerinin, sözcük topluluklarının, 

tamlamaların yazımında tutarsızlık görülüyor olabilir. Bu türden tutarsızlıklarla 

oluşturulan çeviriyazılı veya eleştirel metinler, onlara konu olan ana kaynaklardan 

hakkıyla yararlanmamızı engeller. Yukarıda sayılan sorunları en aza indirmek 

amacıyla İŞeM’in çeviriyazı düzeninde ortak bir dil oluşturmaya çalıştık. Bu amaç ile 

incelediğimiz eski yazılı metinlerin günümüz harflerine aktarılması konusu ile 

ilgilenen çalışmalardan 11 çokça yararlandık.  

Sözü geçen çalışmalardan yola çıkarak İŞeM’in çeviriyazıya aktarımında yazım 

bütünlüğü oluşturduk. Çalışmamızın başında belirttiğimiz çeviriyazı abecesi ile eski 

yazıdaki bütün harfleri çeviriyazıya aktardık. Özellikle şiir alıntılarında başka Mesnevî 

                                                 
11 Çeviriyazı yazımına dair kurallaştırma önerilerinde bulunan, bizim de yararlandığımız bazı çalışmalar 

şöyledir: Ziya Avşar, “Tenkitli Metin Neşrinde İmla Sorunu 

Üzerine Yeni Düşünce ve Öneriler”, Turkish Studies International Periodical For 

the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6 (Fall 2008), 

ss. 59-95; Bilal Elbir, 

“Sururî’nin Şerhinde İmlâ Problemleri”, Turkish Studies International Periodical For 

the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6 (Fall 2008), ss. 

226-235; Turgut Koçoğlu, “Metin Neşrinde İmlâ Üzerine Görüşler ve Uygulamalara Dair”, Turkish 

Studies International Periodical For the Languages, Literature 

and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6 (Fall 2008), ss. 488-498; Furkan Öztürk, “Osmanlı 

Edebiyatı Metin Neşri Çalışmalarında İmla ve 

Çeviriyazı Tercihleri”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, 

Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6 Fall (2008), ss. 511-520; Ahmet Tanyıldız, 

“Süreli Yayınlar Bağlamında Bazı Çevriyazı Sorunları”, Turkish Studies / Türkoloji Araştırmaları, 

Volume 2/3 (Summer 2007), ss. 225-234; İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of 

Turkish or Turkic, 

Volume 3/6 (Fall 2008), ss. 1-46. 
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kaynaklarına, şiirin anlamına ve aruz ölçüsüne göre sözcük yazımını yeniden ele aldık, 

gerek gördüysek ek ve sözcük ekledik. Bunları köşeli ayraç ([]) içerisinde gösterdik.  

2.2. Varak, Satır ve Beyit Numaralarının Gösterimi 

Yazmanın bir tür yol pusulası olan varak, satır ve beyit numaralandırması 

yapılırken bunların ayırt edilmesini kolaylaştıracak bir biçem oluştulmuştur. Buna 

göre:  

 Varakları köşeli ayraçla yazmadan hareketle sağdan sola doğru [1a], [1b] 

biçiminde örnekteki gibi gösterilmiştir: 

“[23a] (1) ola veyāḫūd taḥsýn-i lafẓ içün ola veyāḫūd cānı istiŤāre ṭarīḳıyla 

istiŤmāl (2) itmiş ola cümleye şümūliyyeti ve taḥammüli vardur tecnýs-i tām olduġı ḫōd 

ẓāhirdür (3) bermuḳteżā-yı şifāÿu’l- ḳulūb liḳāu’l-maḥbūb bu żaŤýfe-yi naḥýfenüñ ifāḳatý 

ehemm-i (4) meārib ve etemm-i meṭālibdendür ki cānımuñ cānı ve derdimüñ 

dermānıdur zýrā (5) tene ḳuvvet viren cān ve cāna ḥayātbaḫş olan cānāndur 

ḫazāyýnimde her ne ḳadar (6) cevāhir-i gýrānbahā var ise bu ḫuṣūṣda dermiyāndur”  

(23a) 

 İŞeM’in her sayfasında 17 satır bulunmaktadır. Bunları ise yay ayraç içinde 

1’den 17’ye doğru şöyle sıraladık: 

“(14) Zümre-yi insān filḥaḳýḳa cevher-i rūḥāný ve laṭýfe-yi rabbānýden Ťibāretdür 

bu ḳālıb-ı (15) ẓulmāný ve heykel-i cismāný ile muṣavver degüldür bu ḳafes-i 

müseddesde giriftār olmadın (16) ol şehbāz-ı bülendpervāzuñ āşiyānı ḥaẓāyir-i ḳuds u 

mecālis-i üns idi ki Ťaleddevām (17) bāġ-ı müŝemmen-i firdevsde ṭāvusleyin cevelān 

ve ol şemŤ-i pürnūruñ ḥuàūrında pervāne gibi deverān [6a] (1) iderdi ve bu ecrām-ı 

süflý ve heyākil-i Ťulvý anuñ zýr-i bāl-i himmetünde beyàādan kemter görinürdi.” (5b-

6a) 

 Mesnevî beyitleri yazmada Mesnevî’nin birinci defterinden kaç seçilmiş beyit 

olduğunu göstermek amacıyla ortaya alınıp koyulaştırılmış biçimde numaralandırılmış 

ve Mesnevî adlandırmaları koyu yazılmıştır:  

  



29 

  

“Meŝnevý 

58 

موختهآهر دو بحری آشنا   

دوختن بر دوختههر دو جان بی  

Her du baórý āşnā āmūõte 

(3) Her du cān býdūõten berdūõte” (24b) 

2.3. Metindeki Arapça ve Farsça Anlatımların Dipnotta Gösterimi 

Hacı Pîrî’nin İŞeM’inde sıkça ayet ve hadis gibi Arapça ve Farsça tümceler, 

şiirler görülür. Tümce alıntılarını göstermek için öncelikle koyulaştırılmış ve yatık 

dizilmiş harflerle bunların çeviriyazıya aktarımı yapılmıştır. Daha sonra olanaklı 

olduğu ölçüde yabancı ifadelerin Türkçe çevirileri dipnotta, kaynak göstererek 

işaretlenmiştir. Ayet çevirilerinde daha çok Diyanet İşleri Başkanlığı’nın çevirisi 

kullanılmıştır.  

Hacı Pîrî, özellikle ayet alıntılarında kısaltma yoluna çokça gitmiştir. Bunun 

ayetin işaret ettiği anlamı bozacağını, eksilteceğini düşündüğümüz için ayetin 

çevirisini verirken öncelikle alıntılanan sözcüklerin tam çevirisi gösterilmiş, sonra 

ayetin bütünü yine aynı dipnotta okura sunulmuştur: 

“Niteki Bený İsrāÿil ḳavmine şedāyid-i vādý-yi miḥnet (4) alāyim-i týh-i firḳatde 

cānib-i asmāndan menn ü selvā niŤmetini nüzūl idüp yā Bený İsrāÿil (5) eẕkurū 

niŤmetiye’l-letý enŤamtu Ťaleykum 12 emrine imtiŝāl eylemediler ve iz ḳultum yā Mūsā 

len naṣbira (6) ŤalāṭaŤāmin vāḥidin fedŤu lenā rabbeke yuḫric lenā mimmā tunbitu’l-arḍu 

minbaḳlihā ve ḳıŝŝāÿihā (7) ve fūmihā ve Ťadesihā ve baṣalihā 13 diyü edebden ḫāric ve 

menŤ eylediler.” (25a) 

                                                 
12 “Ey İsrailoğlulları, anın size verdiğim nimeti.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 2:40) 
13 “Bir zaman demiştiniz ki: Yâ Mûsâ, biz bir türlü yemeğe dayanamayız. Rabb’inden bizim için iste de 

bize yerin yetiştirdiği şeylerden versin. Yerden yeşillik, kabak, sarımsak, mercimek, soğan bitirsin.” 

(DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 2:61) 
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Hadis ve cümle biçimindeki Arapça ve Farsça alıntılar da koyu ve yatık harflerle 

gösterilmiştir. Dipnot olarak bunların çevirileri gösterilmiştir: 

“(11) deñiz ṣuyı ile ṭolı olsa ḳaṭarāt-ı āb-ı nýsāndan aña nesne yetişmeyüp (12) 

gevher-i dýdār-ı ābdārdan maḥrūm olur filḥaḳýḳa nýsān-ı raḥmetden ḳaṭre-yi muḥabbet 

göñli (13) ṣadefine ol vaḳt düşer ki taŤalluḳ-ı aġyārdan ḫālý olur ḥilye-yi ḳanāŤat ile 

maḥallý ola (14) tā ki lāl-i saŤādet elḳanāŤatu kenzun lāyefnā 14 ḫazýnesinden anda 

mevcūd olmaġıla (15) anuñ ḫāne-yi ḳalbinde lālezār-ı maŤrifet bitüp niçe ḥikmetler 

ẓāhir ola.” (16a) 

Ayrıca ayırt edilmesini kolaylaştırmak amacıyla sayıma alınan Mesnevî’nin 

birinci defterine ait olan beyitler özgün harfli biçimleri verilirken yazmayı 

zenginleştiren diğer şiir parçalarına verilen “şiŤr, rubāŤý, beyt, ḳıtŤa” gibi adlandırmalar 

ise paragraf ile soldan başlanıp yatık yazılmış, bunlara numara verilmemiş ve yalnızca 

çeviriyazı ile gösterilmiştir: 

“Beyt  

(2) Münevver çu ruḫsār-ı maŤşūḳ-ı zýbā 

MuŤaṭṭar çu enfās-ı Ťuşşāḳ-ı ṭālib” (24a) 

 AÇIKLAYICININ (ŞARİHİN) AMACI 

Hacı Pîrî, İŞeM’in girişinde bu yapıtın yazılış amacını belirtmiştir. Hacı Pîrî, bu 

açımlama metninin amacının insanların duasını almak olduğunu belirtir (1b). Temel 

kaynak olarak kullandığı Mesnevî yapıtının İstanbul’da bulunduğunu kaydettiği (1b) 

giriş bölümünde Hacı Pîrî, alçakgönüllü bir söylemle sahip olduğu az bir bilgi ile 

İŞeM’i yazdığını söyler: 

“(2) Sipās-ı býḳıyās ol pādşāh-ı býzevāle lāyıḳdur ki nüfūs-ı Ťamme-yi Ťālem (3) 

ve fıṭrat-ı bený ādemi eṣdāf-ı vücūdda terbiye idüp Ťālem-i şuhūdda serfirāz eyledi ve 

ḥamd-ı býḥadd (4) şol şehenşāh-ı lāyezāle muvāfıḳdur ki cümle-yi ẕerrāt-ı insānı Ťālem-

i Ťademden ẓuhūra getürüp (5) ḥażýż-i āb u gilde iken girü zirve-yi KaŤbe-yi viṣāle 

yetişdürdi ve ṣafāyiḥ-i fuad pāk (6) neŝr idi ve ṣaḥāyif-i cānı rūş-nihādı ṣayāḳıl-ı envār-

                                                 
14 “Kanaat tükenmez hazinedir.” anlamındaki bu hadis için bk. Et-Taberânî, el-Mu’cemü’l-Evsat: 7:84; 

el-Beyhakî, ez-Zühd: 2:88; el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ: 2:133. 
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ı ýmān ile tābnāk idüp cām-ı (7) Ťālemnümāyı mülk ü melekūt ḳıldı ve ḳulūb-ı aṣfiyāyı 

eşiŤŤa-yı ẕāt u ṣıfāt ile mirʾāt-ı (8) Ťavālim-i lāhūtiyye ve derūn-ı etḳıyāyı pertev-i 

tecelliyāt birle ḳābil-i ṣafā-yı merātib-i ceberūtiyye eyledi (9) ve envāŤ-ı taḥiyyāt-ı 

lāyıḳāt ve eṣnāf-ı teslýmāt-ı sāmiyāt şol rūḥ-ı muḳaddesüñ meşhed-i (10) münevverine 

ve merḳad-i muṭahharına sezādur” (1b) 

Hacı Pîrî, yapıtın girişinde yaşamı hakkında bilgi verir ve Mesnevî açımlamasını 

neden yazdığını belirtmesinin yanında dönemin devlet adamları ile olan bağlantısını 

da belirtmiştir. Bu anma durumu Hacı Pîrî’nin İŞeM’i yazma amacının bir ucunda 

Sultan Süleyman, Sultan Selim gibi kendilerine hizmet ettiği padişahların da 

bulunduğunu gösterir:  

“Rıḍvānullāhi TeŤālā Ťaleyhim ilāyevmi’l-mýzān amma bŤad bu dāŤý-yi býẕelīl (3) 

ve bu ḥaḳýr-i ẕelýl yaŤni Ḥācı Pýrý-yi pürŤalýl sermāye-yi ḳalýl ile muḳaddemā ḳuṭbu’l-

Ťāriḳýn-i sulṭānu’ (4) l-muḥaḳḳıkýn Mevlānā Muḥammed Celālleddýn-i Rūmý’nüñ 

meŝnevýyātından cild-i evvelin Türký libās ile (5) tertýb idüp baŤẓısı eblāġu’ṣ-ṣulḥā ve 

efẓālü’l-faẓlā Huseyn Ḫārezmý’nüñ (6) Ťİbāret-i Fürs ile olan icmālinden ve baŤẓı 

Mevlānā Surūrý şerḥinüñ tafṣýlātından (7) ve baŤẓı kelimāt-ı ṭayyibe-yi ekābir-i dýn ve 

müṭāyebāt-ı muŤtebere-yi efāẓıl-ı ehl-i yaḳýnüñ elfāẓ-ı (8) dürerbārlarından ve ḳarýḥa-

yı faḳýrden ẓuhūr iden maŤāný-yi dilpeẕýrden derc olınup (9) ibtidāsı Ḥaàret-i Firdevs-

āşiyān ve ḳuds-i mekān merḥūm ve maġfūr Sulṭān Süleymān (10) ve intihāsı ġarýk-i 

raḥmet-i ġufrān oġlı Sultan Selým ṣāḫib-ḳırān Ťaleyhime’r-rahmeti (11) velġufrān 

zamānlarında vāḳiŤ olup cevāhýr-i pürẕevāhiri deryā-yı maŤārifden ṣaḥrā-yı beyāna (12) 

ve leṭayif-i pürŤiberi gülistān-ı ṣafādan ṣaḥýfe-yi Ťayāna gelüp taḥrýr olınmış idi lýkýn ol 

(13) Ťarūs-ı dilfirýbüñ niḳābı merfūŤ ve ḥacle-yi ḫalvetde mestūr ve memnūŤ olan aḥvāli 

her ehl (14) ve nāehle maŤlūm olıcaḳ ṭıbāŤ-ı ūlūlŤarża taṭvýlātı sebebiyle teneffür ḥāṣıl 

olmaġın (15) ḥıfẓ u rabṭa āsān olmaġıçün intiḫāb olınmaḳ ḫāṭır-ı fāṭırda muṣammem 

idi pādşāh-ı saŤādet-i (16) destgāh maẓhar-ı envār-ı ilāhe’l-müeyyed biŤināyetullāh 

ḥāfıẓu bilādullāh elleẕý Ťacezetu Ťuḳūlu’l-Ťuḳalāÿi (17) idrāk celāluhu vessünnetu’l-fuṣaḥā 

Ťanbeyāni evṣāfihi ṣāhibu’l-ḫalḳu’l-kerým bilḳalbi’s-selým [3b] (1) biluṭfihi’l-Ťamým 

Sulṭān Murād ibn Sultān Selým lāzāle ṭabli ṣıytı salṭanatihi fimeşārıḳi’l (2) -arà 

maàrūban ve istýlāʾe ṣavletihi Ťalā’s-saḳfi’s-semāÿi merfūŤan zamānında bu ḥaḳýr 

bendelerine (3) sancaḳ-ı Ťālý mýŝāḳ müyesser olup bir zamān işġāl-i dývāndan berý ve 

taḳāżā-yı dývān-ı (4) býemāndan Ťarý olmaġıla bu emniyyetüñ ḥuṣūline müteṣaddý olup 
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bu birḳaç varaḳ (5) sefýne-yi evvele ẕevraḳ olsun içün bu ḳayda muḳayyed olınup Ťömr-

i Ťazýzde müsāŤade vāḳiŤ olursa (6) belki bu minvāl üzere şerḥ-i Meŝnevý altıncı deftere 

varınca itmāma yetişdirilmek inşāÿallāh (7) taṣmým ve niyyet olınmışdur şerŤat ile’l-

maḳṣūd mütevekkilen Ťalellāhi’l-maŤbūd” (3a-3b)  

Yapıtın son sayfalarında Hacı Pîrî, bu yapıtı yazmasındaki amaçlarından birinin 

de Türkçeden başka bir dili anlayamayacak olan halk için bu yapıtı yazmak olduğunu 

açıklar (172b). 

 METİN AÇIMLAMA (ŞERHİ) YÖNTEMİ 

Bir metnin açıklanmasında dikkati çeken ilk özellik açımlama yapacak olan 

yazarın bu açımlamayı neden yaptığı ile ilgilidir. Tanyıldız’a göre açımlayıcının 

(şarihin), açımlama yaparken içinde bulunduğu tutumu, amacı ve onun seslendiği 

okuyucunun kimliği önemlidir (Tanyıldız, 2010: s. 64).  

Hacı Pîrî yazmanın girişinde ele alacağı metnin değerini belirterek işe 

koyulmuştur. Bunun ardından Mesnevî’nin oldukça ilgi çeken bir yapıt olduğunu ve 

kendisinin de böyle bir ilgi ile Mesnevî seçkisi hazırladığını belirtmiştir. 

4.1. Başlıkların Açıklanması 

Hacı Pîrî başlıkları aktarırken Mesnevî kaynağının başlıklarını elinde bulunan 

(1b), Surûrî şerhinden (3a) veya kendi ezberinden aktardığı biçimini kullanmıştır. 

Beyitlerde olduğu gibi incelediği başlıkları çevirme yoluna gitmemiştir. Bunun yerine 

bazı başlıkları açıklayıcı anlatım ile ele almıştır. Fakat çoğunda başlıktan sonra 

doğrudan beyit alıntısında bulunmuştur:  
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Örnek 1: ŤĀşıḳ şuden-i pādşāh berkenýzek ü ḫarýden-i pādşāh ūrā ve rencūr 

şuden-i kenýzek ü tedbýr-i pādşāh dermuŤālece-yi ū  

34 

 بشنوید اي دوستان این داستان

 خود حقیقت نقد حال ماست آن

(16) Bişnevýd ey dūstān ýn dāstān 

Õod óaòýòat naòd-i óāl-i māst ān (21b) 

Örnek 2: (7) Dāstān-ı pādşāh-ı Cuhūd ki Našrāniyānrā mýgeşt eztaŤaššub-ı 

millet-i ḫod 

(8) Millet-i ŤÝsā Ťaleyhisselāmuñ zamānında Cuhūd içinde ẓulm ile maŤrūf ve 

mekr ile meşhūr (9) bir pādşāhları var idi ki millet-i ŤÝsā’nuñ düşmeni ve ṭāyife-yi 

Naṣrānýyi helāk itmek Ťādeti idi (10) Ḥażret-i Mūsā ve ŤÝsā Ťaleyhisselāmun 

esrārlarından agāhý olmayup anlaruñ yegāneligi (11) aḥvālin býgānelik mülāḥaẓa eyler 

idi nitekim bir üstād şākirdine buyurdı ki ḥücrede bir şýşe (12) vardur ṭaşra götür meger 

şākird aḥvel idi biri iki görmekle didi ki şýşe ikidür (13) ḳanḳısını getüreyüm ol daḫı 

şýşenüñ birini uvadıp birisini getür diyü buyurur. 

Meŝnevý  

158 

 چون یکی بشکست هر دو شد ز چشم

 مردم احول کردد از میلان و خشم

(14) Çun yeký bi’şkest her du şud ziçeşm 

Merd-i aóvel gerded ezmeylān u õaşm” (33b) 

4.2. Beyitlerin Açıklanması 

Beyitler çoğunlukla “yaŤný, egerçi” gibi ifadelerle açıklanmaya başlanmıştır. 

Hacı Pîrî, beyitlerde de çeviri yoluna gitmemiş, açımlama ile yapıtını genişletmiştir: 
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Örnek 1: Terk-i istiŝnā murādem òasvetýst 

Ne hemýn guften ki (14) Ťārıà óāletýst 15 

YaŤni her ḫuṣūsý Meşiyyet-i Ḥaḳḳ’a ḥavāle eyleyüp inşāÿallāh (15) dimek 

mücerred dil ile olmayup belki ḳalb-i ṣāfý ile daḫı dimek gerek zýrā ki hemān (16) 

ẓāhirde olmaḳ bir Ťārıżý ḥāletdür Ḥażret-i Ḥaḳḳ’uñ naẓargāhı aṣl-ı ḳalbdür innellāhe 

(17) lāyenzuru ilāsuverikum ve siyābikum ve lākin yenzuru ilā ḳulūbikum ve aŤmālikum 

16 ḥadýŝ-i şerýfi delýl-i kāfýdür 

Örnek 2:  

Çun nihed ḳāäý bedil ruşvet ḳarār 

Key şināsed ëālim (17) ezmaëlūm-ı zār 

Bu ṣūretde enbiyādan birine inkār itmek cümle enbiyāya inkār itmekdür [34a] 

(1) lānuferrigu beyne aḥadin minrasulihi  

4.3. Dizelerin Açıklanması 

Hacı Pîrî, İŞeM’in bazı bölümlerinde beyit alıntısı yapmaktansa tek tek dize 

alıntısında bulunmuştur. Bunların da herhangi bir çevirisini yapmayan Pîrî, aktarımdan 

sonra açımlama yapmayı seçmiştir: 

MıṣrāŤ 

9 

 آتش است این بانك نای و نیست باد

Āteşest ýn bāng-i nāy u nýst bād 17 

[11a] (1) Ve eger ateşüñ yoġısa yoḳluḳ iḫtiyār eyle tā ki ḥāl dili ile dimiş olasın. 

  

                                                 
15 “İstisna bırakmamaları gönüllerindeki katılıktandır, yoksa amacım görünüşteki inşallah demek 

değildir.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 46) 
16 “Allah, sizin dış görünüşünüze ve mallarınıza bakmaz ama o sizin kalplerinize ve işlerinize bakar.” 

Müslim, Birr, 33; İbn Mâce, Zühd, 9; Ahmed b. Hanbel, 2/285, 539. 
17 “Ateştir bu neyin sesi, yel değil;” (Derya Örs ve Hicabi Kırlangıç, 2015: s. 33) 
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(2) MıṣrāŤ 

 هر که این آتش نداردنیست باد

Her ki ýn āteş nedāred nýst bād 18 

DuŤāÿen Ťaleyh olmaduġı taḳdýrce (3) nýstbād Ťibāreti yoḳlıġa terġýb içün olduġı 

ẓāhirdür.” (10b-11a)  

4.4. Yapıtın Kaynakları 

Hacı Pîrî öncelikle Mesnevî’nin birinci cildinden yararlanmıştır. Aynı yapıtın 

diğer ciltlerinden de alıntı yaptığını gördüğümüz yazarın diğer ciltlere de ulaştığını 

öngörebiliriz. Yazar, Divan-ı Kebir’den de çokça yararlanmıştır. 

Hacı Pîrî, İŞeM’i oluştururken farklı alanlardan birçok kaynaktan yararlanmıştır. 

Yapıtın giriş bölümlerinde bunların bir kısmından söz eder. 16. yüzyılda açıklama 

anlatım özelliği yoğun olan yapıtlar bırakmış, Mustafa b. Muslihiddîn Surûrî 

(öl.969/1561) Hacı Pîrî’nin İŞeM’inde anılan bir addır (Elbir, 2007: s. 214). Pîrî, bu 

sanatçının açımlamasından (şerhinden) yararlandığını belirtmiştir. Hüseyn 

Harezmî’nin İbâret-i Fürs’ü de Pîrî’nin kullandığı kaynaklar arasındadır (Kurtuluş, 

2002: s. 233). Kuşeyrî Risalesi, Musibetnâme, Mecâlis-i Seb’a, Şemseddin Sivâsî’nin 

Kaside-i Bürde çevirisi gibi yapıtlardan da alıntılar yapan Pîrî, Attar, Bahâyî, Hâkânî, 

Jafarî, Bestâmî, Irâkî, Sa’dî gibi sanatçılardan yararlanmıştır. Bu yazar ve şairlerden 

tümce ve şiir alıntılarında bulunmuştur.  

 METİNDE İLGİ ÇEKEN DİĞER DURUMLAR 

5.1. Alıntılanan Beyitlerde Yapılan Yanlışlık ve Değişiklikler 

İŞeM’in beyit yazımını temelde üç kaynak ile eşleştirmeye, karşılaştırmaya 

çalıştık. Bunlar Özdemir’in üzerinde çalıştığı Derviş Şifâyî’nin Eş-şerhu’l-Kitâbi’l-

Mesneviyyi’l-Ma’neviyyi’l-Muhtasar adlı açımlaması (2016), Örs ve Kırlangıç’ın 

çalıştığı Süleymaniye Ktp., Halet Efendi 171 numaralı Farsça yazma (2015) ve 

Tâhirü’l-Mevlevî’dir. Yazım değişikliklerini veya yanlışlıklarını söz konusu 

                                                 
18 “Kimde bu ateş yoksa yok olsun o.” (Derya Örs ve Hicabi Kırlangıç, 2015: s. 33) 
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kaynakların kılavuzluğunda dipnotta belirttik. Çok sık olmamasına özen göstermeye 

çalışarak genel ağ kaynaklarından da beyitlerin yazımı noktasında yararlandık. 

5.2. Sözcük Yazımında Yapılan Yanlışlar 

Yazma yapıtlarda görülmesi en olağan durum, aynı sözcüğün, farklı bölümlerde 

farklı yazılmış olmasıdır. Bunun nedenlerini yazıcının el çabukluğu, yazım düzeni 

tutumu, dalgınlığı veya dönemin yaygın kullanımı olarak sıralayabiliriz. İŞeM’de de 

karşılaştığımız bazı yazım değişiklikleri bulunmaktadır. Bu yazım farklılıkları ve 

yanlışlıkları bazen açımlama metni içinde bazen de beyitlerdeki sözcüklerde 

bulunmaktadır. Hacı Pîrî, “taṣvýr” sözcüğünü ise “ وریتص ” biçiminde yazmıştır (26b). 

Verilen bu örnekteki gibi yazım yanlışlıkları daha çok şiirlerde görülmüştür. Metin 

içerisinde ise bu tür yanlışlıklar göze çokça çarpmamaktadır.



 

 

İKİNCİ BÖLÜM: 

ELEŞTİREL (TENKİTLİ) METİN 

[1a] [1b] (1) SaŤādetlü ve rifŤatlü pādşāhımuz eŤazza’llāhu enṣārahu19 

ḥaàretlerinüñ dergāh-ı Ťālýlerine (2) Ťarż-ı ḥāl-i dāŤý-yi bývücūd budur ki bu bendeleri 

vilāyet-i Sývās’un ḳudemāsından (3) olup anda Ťılāḳa-yi20 kesýremüz vardur 

muḳaddemā taḥṣýl-i Ťulūm eyleyüp ve bir miḳdār daḫı (4) meşāyiḫ ḫiêmetinde olup 

baŤdehu vilāyet-i mezbūre dývānında ḳırḳ yıldan ziyāde istiḳāmetle (5) ḫidmet olınup 

münşiyān-ı maṣnūŤi’l-kelām ḥużūrlarında ḥarf-i evḳāt ve eyyām (6) eyleyüp KaŤbe-yi 

Şerýf’e varduḳdan ṣoñra tedrýciyle Sývās defter ketḫüdālıġı (7) müyesser olup üç yıl 

Ťaẓým sefer seferleyüp gelür iken der-i devletden ketḫüdālıġımuz Toḳat (8) ḳāḍısına 

virilüp bu ḳullarına Ṭarsus sancaġı ṣadaḳa olınup varıldıḳda bir yıl ḳarār (9) itmedin 

yine eski ṣāḥibine muḳarrer olup ṣufre’l-yed āsitāne-yi merāmbaḫşlarına gelinüp (10) 

mülāzemet üzere iken sancaġımuzı alan kimesne vefat idüp bu bendelerine Ťarż (11) 

olınduḳda Dimişvār’a tābiŤ Muṣṭafa Beg sancaġı bu ḳullarına ṣadaḳa olınup Ṭarsus 

(12) anlara virilüp bir avuç ṭopraḳ ise daḫı ḳabūl iderüz feemmā Rūm ili beglerinden 

(13) baŤżısına sancāḳ virilüp Rūm ilinden Anaṭolı ṭarafına gelmelüdür bu ḳullarına (14) 

virilen anlaruñ semtidür anlara iḥsān olınup semtimüzde olan bu duŤācılarına (15) 

olmaḳ recā olınur kendü inşāmuz ile İstanbul’da taḥrýr olınan Meŝnevý şerḥinüñ (16) 

intiḫābı ve şehzāde-yi cüvānbaḫt āṭālallāhu TeŤālā ŤÖmer Ḥaàretleri içün derc olınan 

(17) kelimāt-i ṭayyibe küstāḫāne südde-yi merāmbaḫşları ṣuyuna Ťarż olınmuşdur Ḥaḳ 

sübḥānehu (18) ve tebāreke sūr-i humāyūnların mübārek eyleyüp kemāl-i pýrlige 

yitişeler murādımuz kenār (19) yirde kefere-yi fecere içinde żāyiŤ olmayup 

semtimüzden riŤāyet olınup veyāḫūd (20) bir ḫidmete istiḫdām olınmaḳdur bāḳi fermān 

südde-yi ŝüreyyā naḳşuñdur         Bende-yi bývücūd 

Ḫācı Pýrý 

Elmüellif 

  

                                                 
19 “Allah güçlendirdi ve yardım etti.” 
20 “İlgi, ilişki anlamındaki bu sözcük dilimizde bugün “alaka” (ala:ka) olarak kullanılmaktadır 

(Devellioğlu, 2009: s. 25; Türkçe Sözlük, 2011: s. 82). 
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[2a] [2b] (1) İntiḥāb-ı Şerḥ-i Meŝnevý 

(2) Sipās-ı býḳıyās ol pādşāh-ı býzevāle lāyıḳdur ki nüfūs-ı Ťamme-yi Ťālem (3) ve 

fıṭrat-ı bený ādemi eṣdāf-ı vücūdda terbiye idüp Ťālem-i şuhūdda serfirāz eyledi ve 

ḥamd-ı býḥadd (4) şol şehenşāh-ı lāyezāle muvāfıḳdur ki cümle-yi ẕerrāt-ı insānı Ťālem-

i Ťademden ẓuhūra getürüp (5) ḥażýż-i āb u gilde iken girü zirve-yi KaŤbe-yi viṣāle 

yetişdürdi ve ṣafāyiḥ-i fuad pāk (6) neŝr idi ve ṣaḥāyif-i cānı rūş-nihādı ṣayāḳıl-ı envār-

ı ýmān ile tābnāk idüp cām-ı (7) Ťālemnümāyı mülk ü melekūt ḳıldı ve ḳulūb-ı aṣfiyāyı 

eşiŤŤa-yı ẕāt u ṣıfāt ile mirʾāt-ı (8) Ťavālim-i lāhūtiyye ve derūn-ı etḳıyāyı pertev-i 

tecelliyāt birle ḳābil-i ṣafā-yı merātib-i ceberūtiyye eyledi (9) ve envāŤ-ı taḥiyyāt-ı 

lāyıḳāt ve eṣnāf-ı teslýmāt-ı sāmiyāt şol rūḥ-ı muḳaddesüñ meşhed-i (10) münevverine 

ve merḳad-i muṭahharına sezādur ki kemālātına ūtýtu cevāmiŤ u’l-kelimi kelāmı 

burhān-ı ḳāṭıŤ (11) ve maḳāmātına Ťallemeke māʾlem tekun taŤlem 21 beyānı ḥüccet-i 

sāṭıŤdur  

Beyt 

Bābā-yı şefýḳ her du Ťālem  

(12) Ferzend-i ḫalefterýn-i Ādem 22 

YaŤni derŤummān-ı ıṣṭıfā Ḥaẓret-i Muḥammed Muṣṭafā 23 ki ẕāt-ı şerýfleri (13) 

mecmaŤ-ı aḫlāḳ-ı sübḥāný ve maḫzen-i esrār-ı rabbānýdür ve dürūd-ı nāmāŤdūd ve 

Ťuḳūd-ı leʾālý-yi (14) nāmaḥdūd evlād-ı mevdūd ve aṣḥāb-ı ḫayru’l-mervūdları üzerine 

olsun ki ulāike ketebe (15) fýḳulūbihim elýmāne ve eyyedehum birūḥin minhu 24 

teşerrüfi ile müşerrefler ve aṣḥābýke’n-nucūm, bieyyihimuḳtedeyhim [3a] (1) 

ihtedeytum 25 beşāreti ile muḥteremlerdür. 

                                                 
21 “Sana bilmediğini öğretti.” anlamındaki bu ayetin bütünün anlamı şöyledir: “Allah'ın sana lütfu ve 

esirgemesi olmasaydı, onlardan bir güruh seni saptırmaya yeltenmişti. Onlar yalnızca kendilerini 

saptırırlar, sana hiçbir zarar veremezler. Allah sana Kitab'ı ve hikmeti indirmiş ve sana bilmediğini 

öğretmiştir. Allah'ın lütfu sana gerçekten büyük olmuştur.” DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 

4:113) 
22 “İki evrenin esirgeyen atası Adem’in en çok istenen çocuğu” 
23 Son elçi Hz. Muhammed (s.a.v.) hakkında geniş bilgi için bk. (Fayda vd., 2005: ss. 408-481) 
24 “İşte onlar Allah’ın kalplerine imanı yazıp, katından bir güçle desteklediği kimselerdir.” (Elmalı ve 

Dumlu, 2006: ayet 58:22) 
25 Bu söz “Dostlarım yıldızlar gibidir. Hangisine uyarsanız doğru yola erersiniz.” anlamında Kütüb-i 

Sitte’de ve diğer temel hadis kaynaklarında geçmeyen, zayıf bir hadis olmakla birlikte bu sözü yaygın 

bir söz olarak ele almamız daha doğru olacaktır (Yardım, 2008: ss. 81-82). 
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Beyt  

Zirve-yi muḥabbetest menzilşān 

Ḥāmil-i devletest (2) maḥmilşān 26 

Rıḍvānullāhi TeŤālā Ťaleyhim ilāyevmi’l-mýzān amma bŤad bu dāŤý-yi býẕelīl (3) 

ve bu ḥaḳýr-i ẕelýl yaŤni Ḥācı Pýrý-yi pürŤalýl sermāye-yi ḳalýl ile muḳaddemā ḳuṭbu’l-

Ťāriḳýn-i sulṭānu’ (4) l-muḥaḳḳıkýn Mevlānā Muḥammed Celālleddýn-i Rūmý’nüñ 

meŝnevýyātından cild-i evvelin Türký libās ile (5) tertýb idüp baŤẓısı eblāġu’ṣ-ṣulḥā ve 

efẓālü’l-fuẓalā Huseyn Ḫārezmý’nüñ27 (6) Ťİbāret-i Fürs ile olan icmālinden ve baŤẓı 

Mevlānā Surūrý şerḥinüñ tafṣýlātından (7) ve baŤẓı kelimāt-ı ṭayyibe-yi ekābir-i dýn ve 

müṭāyebāt-ı muŤtebere-yi efāẓıl-ı ehl-i yaḳýnüñ elfāẓ-ı (8) dürerbārlarından ve ḳarýḥa-

yı faḳýrden ẓuhūr iden maŤāný-yi dilpeẕýrden derc olınup (9) ibtidāsı Ḥaàret-i Firdevs-

āşiyān ve ḳuds-i mekān merḥūm ve maġfūr Sulṭān Süleymān 28 (10) ve intihāsı ġarýk-

i raḥmet-i ġufrān oġlı Sultan Selým 29ṣāḫib-ḳırān Ťaleyhime’r-rahmeti (11) velġufrān 

zamānlarında vāḳiŤ olup cevāhýr-i pürẕevāhiri deryā-yı maŤārifden ṣaḥrā-yı beyāna (12) 

ve leṭayif-i pürŤiberi gülistān-ı ṣafādan ṣaḥýfe-yi Ťayāna gelüp taḥrýr olınmış idi lýkýn ol 

(13) Ťarūs-ı dilfirýbüñ niḳābı merfūŤ ve ḥacle-yi ḫalvetde mestūr ve memnūŤ olan aḥvāli 

her ehl (14) ve nāehle maŤlūm olıcaḳ ṭıbāŤ-ı ūlūlŤarża taṭvýlātı sebebiyle teneffür ḥāṣıl 

olmaġın (15) ḥıfẓ u rabṭa āsān olmaġıçün intiḫāb olınmaḳ ḫāṭır-ı fāṭırda muṣammem 

idi pādşāh-ı saŤādet-i (16) destgāh maẓhar-ı envār-ı ilāhe’l-müeyyed biŤināyetillāh 

ḥāfıẓu bilādullāh elleẕý Ťacezet Ťuḳūlu’l-Ťuḳalāÿi (17) idrāk celāluhu vessünnetu’l-fuṣaḥā 

Ťanbeyāni evṣāfihi ṣāhibu’l-ḫalḳu’l-kerým bilḳalbi’s-selým [3b] (1) biluṭfihi’l-Ťamým 30 

Sulṭān Murād ibn Sultān Selým 31 lāzāle ṭabli ṣıytı salṭanatihi fimeşārıḳi’l (2) -arà 

maàrūban ve istýlāʾe ṣavletihi Ťalā’s-saḳfi’s-semāÿi merfūŤan zamānında bu ḥaḳýr 

                                                 
26 “Onların menzili muhabbetin zirvesidir, yükleri ise devlet (makam, mevki) sahibi olmaktır.” 
27 İranlı [Kemâleddîn-i] Huseyn Hârezmî, Celâleddîn-i Rûmî’nin Mesnevî’si üzerine Farsça çeviri ve 

yine aynı yapıt üzerine açımlama çalışmaları yapmış bir sufidir. Huseyn Hârezmî hakkında daha geniş 

bilgi için bk. (Kurtuluş, 2002: s. 233) 
28 Edebiyatımızda devlet yönetimindeki gücü, egemenliği, zenginliği gibi özelliklerle anımsatma 

sanatıyla çokça beliren Osmanlı sultanlarından Süleyman (ö. 974/1566) hakkında daha geniş bilgi için 

bk. (Fatih Emecen ve Ak, 2010: ss. 62-75)  
29 Kanunî Sultan Süleyman’ın Hürrem Sultan’dan doğma oğlu ve Osmanlı padişahı olan Sultan Selim 

veya Sarı Selim (ö. 982/1574) hakkında geniş bilgi için bk. (Feridun Emecen, 2009: ss. 414-418) 
30 “Allah’ın yardımı ile akıllıların aklından aciz kalan Allah’ın beldelerin koruyucusu, onun 

büyüklüğünün anlayışı ve niteliklerinin açıklamada açık konuşanların yolu temiz gönül ile onun 

yaygın iyilikleriyle cömert yaratışın sahibi olan” 
31 II. Selim’in oğlu III. Murad (ö. 1003/1595) hakkında geniş bilgi için bk. (Kütükoğlu, 2006: ss. 172-

176) 
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bendelerine (3) sancaḳ-ı Ťālý mýŝāḳ müyesser olup bir zamān işġāl-i dývāndan berý ve 

taḳāżā-yı dývān-ı (4) býemāndan Ťarý olmaġıla bu emniyyetüñ ḥuṣūline müteṣaddý olup 

bu birḳaç varaḳ (5) sefýne-yi evvele ẕevraḳ olsun içün bu ḳayda muḳayyed olınup Ťömr-

i Ťazýzde müsāŤade vāḳiŤ olursa (6) belki bu minvāl üzere şerḥ-i Meŝnevý altıncı deftere 

varınca itmāma yetişdirilmek inşāÿallāh (7) taṣmým ve niyyet olınmışdur şerŤat ile’l-

maḳṣūd mütevekkilen Ťalellāhi’l-maŤbūd  

(8) Aġāz-ı Şerḥ-i Meŝnevý-yi Mevlevý Ḳuddise Sırrahu 

(9) Erbāb-ı ḳulūb-i ṭāhire ve aṣḥāb-ı Ťuḳūl-ı bāhire ki müstekşifān u esrār-ı 

bedāyiŤ-i fıṭrat (10) müsteftiḥān-ı ebvāb-ı bedāyiŤ-i ḳudret dururlar anlara maŤlūmdur 

ki Kitāb-ı Meŝnevý CāmiŤ-i Ġavāmız-ı (11) Esrār-ı MaŤnevý’dür anuñ teÿlýf [ü] 

taṣnýfinden murādı tāvāyif-i muḫtelifenüñ irşādı ve mebdeÿ (12) ve maŤād-ı 

aḥvāllerinüñ Ťalāṭarýḳı’t-tenbýh inàibāṭıdur ve huvelleẕý yebdeÿu’l-ḫalḳa ŝumme 

yuŤýduhu 32 (13) kelām-ı ḳadými ḳavl-i meẕkūrı ṣādıḳ ve yemūtu’n-nāsu ŤalāmāŤāşe 

Ťaleyhi ve yaḥşuru Ťalā māmāite Ťaleyh 33 (14) ḥadýŝi bu ḥāli nāṭıḳdur mebdeÿ ki bidāyet-

i fıṭratdan Ťibāretdür ol ḥaàret-i aḥadiyyet (15) ḳatındadur ki mebde-yi taŤayyünāt ve 

merciŤ-i mükevvenāt oldur fesubḥānelleẕý biyedihi melekūti (16) kulli şeyÿin ve ileyhi 

turceŤūn 34 Ťālem-i ceberūt ki ervāḥ-ı mücerredenüñ ḳarārgāhıdur ve Ťālem-i melekūt 

(17) ki maḥall-i iktisā-yı ḫilḳat-i eşbāh-ı laṭýfedür ve Ťālem-i miŝāl ki Ťavālim-i 

ġaybiyye ve şehādet [4a] (1) mābeynindedür Ťāmme-yi mevcūdāt ki evṭān-ı aṣliye-yi 

meşŤūfe ve mesākin-i muḳaddese-yi (2) meÿlūfede sākinler idi bu Ťālem-i melek ü 

şehādet ki anlara menzil-i ġurbet ve maḥall-i kürbet (3) vāḳiŤ olmuşdur ol ṭarafdan 

gelüp cümlenüñ rücūŤı yine ol cānibedür inne ileynā iyābehum 35 (4) bu ḥāle işāret-i 

kāfý ve delýl-i vāfýdür bu ġurbetābād Ťālem-i kevn ü fesādda sākin olanlar (5) merciŤ ve 

maŤādlarına ṭālib olmaḳdan ḫālý degüllerdür ammā nevŤ-i insān ki bu ṭarýḳde (6) olan 

misāfirlerüñ serveri ve muḳarrebān ḥaàretüñ pýşrevleridür kuntu kenzen maḫfiyyen (7) 

                                                 
32 “O, başlangıçta yaratmayı yapan, sonra onu tekrarlayacak olandır.” anlamındaki ayetin bütünü ise şu 

biçimdedir: “O, başlangıçta yaratmayı yapan, sonra onu tekrarlayacak olandır. Bu O’na göre (ilk 

yaratmadan) daha kolaydır. Göklerde ve yerde en yüce ve eşsiz sıfatlar O’nundur. O, mutlak güç 

sahibidir, hüküm ve hikmet sahibidir.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 30:27) 
33 “İnsan nasıl yaşarsa öyle ölür, nasıl ölürse öyle dirilir.” anlamında bir hadis. Bu hadis metni doğrudan 

hadis kaynaklarında bulunmamakla birlikte anlamca benzerleri aşağıda belirttiğimiz gibi sıralanabilir: 

Buhari, Büyu 49, Müslim, Fiten 8 ve 19 (2884); Müslim, Cennet 83; Müslim, Sıratu’l-Cenne 84 
(2879). 

34 “Her şeyin mülkü kendi elinde olan Allah’ın şanı ne kadar yücedir! Siz de O’na döneceksiniz.” (DİB 

Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 36:83) 
35 “Şüphesiz onların dönüşü ancak bizedir.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 88:25) 
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feaḥḥebtu en uŤrafe feḫalaḳtu’l-ḫalḳa li uŤrafe 36 iḳtiàāsı üzere Ḥaàret-i Ẕāt-ı 

Eḥadiyyetüñ ẕāt (8) ve ṣıfātı maŤrifetinde zümre-yi insān cümleye ġālib ve rāciḥdür 

zýrā ki ḳābil-i ḳabūl-i emānet-i (9) kemāl-i maŤrifet anlardan ġayrı degüldür ki innā 

Ťaraànā’l-emānete Ťalāssemāvāti velŤarài velcibāli feebeyne (10) en yaḥmilhā 37 ve 

eşfaḳna minhā ve ḥamelehā’l-insānu innehu kāne ẓalūmen cehūlān 38 ammā insāndan 

(11) ḫulāṣa-yı āferinýş olanlar daḫı üç ḳısmdur fırḳa-yı evvel ol ṭāyifedür ki vaṭan-ı aṣlý 

(12) ve mesken-i ḥaḳýḳýyi dünyā-yı fāný vāsıṭasıyla ve müsteleẕẕāt-ı şehvāný sebebiyle 

unutmışlardur ki (13) ricālun lātulhihým ticāretun ve lābeyŤun Ťanẕikri’l-llāhi 39 teŤālā 

ḳavlý bu ḥāl-i müekkid ve bu aḥvāli müteeyyiddür (14) lācerem bu firāḳ odına yanmış 

ve deryā-yı muḥabbet ve iştiyāḳa ġarḳ olmış ṭāyife ḥubbu’l-vaṭani (15) minelýmān 40 

muḳteàāsınca ol ṭarafa rücūŤ itmekden ḫālý olmazlar ve ikinci fırḳa ol ṭāyife- (16) dür 

ki bu dünyā-yı ḫarābābādı vaṭan-ı iḳāmet añlayup muḥabbet-i dünyā Ťalemini 

ḳaldurmışlar ve nisyān (17) ve noḳsān sebebiyle vaṭan-ı aṣlýyi ferāmūş idüp vādý-yi 

ḥayretde ḳalmışlardur [4b] (1) lācerem bu ṭayife-yi meḥusenüñ müẕekkir ü mürebbýye 

iḥtiyācları vardur kemālāt ehlinüñ (2) maḳālātın istimāŤ itmekle ḥuàūr-ı ḳalb ḥāṣıl idüp 

āteş-i iştiyāḳ anlaruñ sýnesini (3) tenevvüründe iştiŤāl eyler anlara mutābaŤat ve iḳtidā 

ile saŤādet-i ihtidā el virür ve keŝāfet-i (4) ḳalb-i ẓulmānýden ḫalāṣ olup saŤādet allāhu 

veliyu’l-leẕýne āmenū yuḫricuhum mineẓẓulumāti ilā’n-nūrdan41 (5) şecere-yi mevŤiẓet 

ve irşād ŝemeresi müyesser olur inne fiẕālike leẕikrā limen kāne lehu ḳalbun 42 sırrı (6) 

                                                 
36 “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi sevdim ve bilinmek için halkı yarattım.” anlamında bazı 

tasavvufi görüşlerin temelini oluşturan söz bütünü. Kenz-i mahfî hakkında geniş bilgi için bk. (Aydın, 

2002: ss. 258-259). 
37 Bu sözcük Kur’an’da “yaḥmilnehā” biçiminde yazılmıştır.  
38 “Şüphesiz biz emaneti göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar onu yüklenmek istemediler, ondan 

çekindiler. Onu insan yüklendi. Çünkü o çok zalimdir, çok cahildir.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 

2016: ayet 33:72) 
39 “O erler, satmanlık ve alışverişin kendilerini Allah’ın zikrinden alıkoymadığı kimselerdir.” Ayetin 

bütün olarak anlamak için bir önceki ayeti de okumamız gerekmektedir: “Allah’ın, yüceltilmesine ve 

içlerinde adının anılmasına izin verdiği evlerde hiçbir ticaretin ve hiçbir alış verişin kendilerini, 

Allah’ı anmaktan, namazı kılmaktan, zekâtı vermekten alıkoymadığı birtakım adamlar buralarda 

sabah akşam O’nu tesbih ederler. Onlar, kalplerin ve gözlerin dikilip kalacağı bir günden korkarlar.” 

(DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayetler 24:36-37) 
40 “Vatan sevgisi, imandandır.” anlamındaki bu hadis hakkında geniş bilgi için bk. 

http://www.fetva.net/yazili-fetvalar/vatan-sevgisi-imandandir-sozu-hadis-midir-hadis-ise-sahih-

midir.html. Son erişim: 03.11.2017. 
41 Allah iman edenlerin dostudur. Onları karanlıklardan aydınlığa çıkarır.” anlamındaki ayetin bütünü 

şöyle sürer: “Allah iman edenlerin velîsidir; onları karanlıklardan aydınlığa çıkarır. İnkâr edenlerin 

velileri ise sahte tanrılardır; onları aydınlıktan çıkarıp karanlıklara sokarlar. İşte bunlar ateşliklerdir, 

bunlar orada devamlı kalıcıdırlar.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 2:237) 
42 “Kesinlikle bunda yüreği olanlar için bir anımsatma vardır.” anlamındaki ayet bütünü şöyledir: 

“Şüphesiz bunda, aklı olan yahut hazır bulunup kulak veren kimseler için bir öğüt vardır.” (DİB 

Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 50:37) 
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aşikār olur ve üçinci fırḳa şol ṭāyifedür ki bu raṣadgāh-ı ḥavādiŝātı Ťālem-i ḳıdem (7) 

üzerine tercýḥ idüp bu ribāṭ-ı köhne ve maŤber-i výrāne-yi maŤmūre-yi diyār-ı 

aṣliyyeden (8) muŤteber bildiler bu ẓıll-ı zāÿil ve mülk-i ḥāil ile firýfte olup muḥabbet-i 

aṣlý-yi ferāmūş itdiler (9)vettebeŤa havāhu femeŝeluhu kemeŝeli’l-kelb 43 ve nesūllāhe 

fenesýhum 44 anlaruñ alınlarında ṭāġ olup (10) ḥaḳ söyliyeni istimāŤ itmediler ceŤalū 

aṣābiŤahum fiāẕānihim vesteġşev ŝiyābehum (11) ve eserrū 45 vestekbarūs tikbārān 46 

anlaruñ şānındadur böyle ḳıyās ve ḫayāl (12) iderler ki bu ẓāhir Ťāleminden ġayrı Ťālem 

yoḳdur bu ṣūretde ṭāyife-yi evvel mürşidān-ı (13) kāmil ve Ťārifān-ı müstekmildür ve 

ikinci ṭāyife ḳābil-i iktisāb-ı Ťirfān olan erbāb-ı (14) ýmāndur ve üçüncü ṭāyife aṣḥāb-ı 

küfr ü ṭuġyāndur ki anlar ne mürşiddür ve ne (15) müsterşid lācerem ḫˇāce-yi kevneyn 

ü resūl-i ŝaḳaleyn ki ṭāyife-yi ūlānuñ muḳtedāsıdur (16) iḳrā bismi rabbike’l-leẕý ḫalaḳ 

47 ve belliġ mā unzile ileyk 48 tebliġi ve irşādı ile meÿmūr olup (17) ikinci ṭāyife feiẕ 49 

ḳurie’l-ḳurānu festemiŤū lehu ve enṣitū 50 ḥükmi ile istimāŤ ve inṣāta [5a] (1) maḥkūm 

oldılar ḥaḳýḳatde erbāb-ı kemālüñ güftārı kelām-ı Ḥaàret-i Bārýdür zýrā (2) anlar nāy 

menzilesindedür anlaruñ nevāsı nefs-i raḥmāndandur veyāḫūd kūh meŝābesinde- (3) 

dür ki ṣadāsı zemzeme-yi Ťışḳ-ı rabbānýdendür niteki Mevlānā buyurur. 

Mā çu nāyým ü (4) nevā dermā zitust 

                                                 
43 O, isteğinin ardına düştü. Onun durumu, şu köpeğin durumuna benzer:” anlamındaki ayetin bütünü 

ise şu biçimdedir: “Eğer biz isteseydik o kişiyi delillerimizle yüceltirdik. Fakat o dünyaya saplanıp 

kaldı, hevesinin peşine düştü. İşte böylesinin hali, kovsan da bıraksan da hep dilini çıkarıp soluyan 

köpeğin haline benzer. Âyetlerimizi yalan sayayan topluluğun durumu işte böyledir. Şimdi sen bu 

kıssayı anlat, umulur ki iyice düşünürler.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 7:176) 
44 “Allah’ı unutanlar, onlara (kendilerini, Allah’ın) unutturduklarıdır.” anlamındaki ayetin bütünü ise şu 

biçimdedir: "Allah’ı unutan, bu yüzden Allah’ın da onlara kendilerini unutturduğu kimseler gibi 

olmayın. İşte onlar gerçekten yoldan çıkmışlardır.” anlamındaki bu ayetin metinde alıntılanan 

bölümün yazımında değişiklik bulunmaktadır. Bu söz topluluğu Kur’an’da şöyle geçer: “nesūllāhe 

feensāhum” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 59:19). 
45 Bu sözcük Kur’an’da “ve aṣarrū” olarak yazılmıştır. 
46 “Kulaklarını parmaklarıyla tıkadılar, örtülerini başlarına çektiler ve büyüklenerek böbürlendiler.” 

Ayetin bütünü: “Kendilerini bağışlaman için ben onları ne zaman çağırdıysam, parmaklarını 

kulaklarına tıkadılar; elbiselerini başlarına bürüdüler, ayak dirediler, kibirlendikçe kibirlendiler.” 

(DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 71:7) 
47 “Yaratan Rabb’inin adıyla oku!” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 96:1) 
48 “Sana indirileni duyur.” olarak alıntılanan ayet, bütünüyle şöyledir: “Ey Resûl! Rabb’inden sana 

indirileni tebliğ et. Eğer bunu yapmazsan O’nun elçiliğini yapmamış olursun. Allah seni insanlardan 

koruyacaktır. Doğrusu Allah, kâfirler topluluğuna rehberlik etmez.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 

2016: ayet 5:67) 
49 Metindeki bu sözcük Kur’an’da “ve iẕā” biçiminde yazılmıştır (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: 

ayet 7:204). 
50 “Kur’an okunduğu zaman ona kulak verip dinleyin.” Ayetin bütünü şöyledir: “Kur’an okunduğu 

zaman onu dinleyin ve susun ki size merhamet edilsin.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 7:204) 
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Mā çu kūhým ü sadā dermā zitust 51 

Mā çu şaṭrancým enderburd [ü] māt 

(5) Burd ü māt-ı mā tuyý 52 ey ḫoşṣıfāt 53 

Pes Ḳur’ān-ı Mecýd çün kelime-yi evvel iḳrā olduysa (6) lācerem ḥaḳýḳatde 

Meŝnevý daḫı kelāmullāha tefsýr-i maŤnevý olmaġın bi’şnev gelmesi ile (7) ibtidā olındı 

nitekým buyurur ḳuddise sırrahu. 

1 

نی چون شکایت میکند بشنو این  

میکنداز جدایها حکایت   

Bi’şnev ýn ney çun şikāyet mýkuned 

(8) Ezcudāyihā ḥikāyet mýkuned 54 

  

                                                 
51 “Biz ney gibiyiz ve bizdeki ses sendendir. Biz dağ gibiyiz ve bizdeki ses sendendir.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 63) 
52 Bu sözcük, Şifâyî açımlamasında “zitust” sözcüğü yazılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 184). Tâhirü’l-

Mevlevî’de ise bu sözün yerine “zi tüst” sözcüğünün yazıldığı görülmüştür (Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., c. 

1, s. 376). 
53 “Biz kazanmada, kaybetmede satranç gibiyiz. Ey güzel sıfatlı! Kazanmamız kaybetmemiz 

sendendir.” (Derya Örs ve Hicabi Kırlangıç, 2015: s. 54) 
54 “Şu neyin nasıl şikâyet etmekte olduğunu dinle. Onun nevâsı ayrılık hikâyesidir.” (Tâhirü’l-Mevlevî, 

t.y., c. 1, s. 49) 
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2 

اندکز نیستان تا مرا ببریده  

انداز نفیرم مرد و زن نالیده  

K’ez neyistān tā merā bu’brýdeyend 

Eznefýrem55 merd ü zen nālýdeyend56 

3 

 سینه خواهم شرحه شرحه از فراق

ویم شرح درد و اشتیاقکتا ب  

(9) Sýne ḫˇāhem şerḥa şerḥa ezfirāḳ 

Tā begūyem şerḥ-i derd u57 iştiyāḳ58 

Çün (10) şeyḥ-i kāmil ü pýr-i mükemmel ḳırāÿat ile meÿmūr oldı ise bidāyet-i 

fıṭrat-ı aṣlýsinden (11) ḫaber virür kemā ḳālellāhu teŤālā iḳraÿ bismi rabbike’l-lezý ḫalaḳ 

ḥaleḳa’l-insāne minŤalaḳ 59 mürşid-i (12) kāmil beşeriyyet vücūdını nefy itmek ve 

ḳuyūd-ı enāniyyeti refŤ eylemek maḳāmında neye müşābihdür (13) nāyzenüñ nefesi 

Ḥaàret-i Ḥaḳḳ’uñ taṣarrufı taḥtındadur veyāḫūd kātib elinde ḳalem gibidür ki teslými 

(14) sebebiyle vāsıṭā-yı taŤlým olmuşdur bināÿen Ťalāẕālik erbāb-ı işārāt iḳrāÿ ve 

rabbuke’l (15) -ekrem elleẕý Ťalleme bilḳalem Ťalleme’l-insāne mālem yaŤlem60 āyet-i 

kerýmesi ile bu maŤnāyı fehm (16) itdiler ki vāsıṭa-yı ẓuhūr-ı sırr-ı mektūm ve rābıṭa-

yı cemýŤ-i Ťulūm olan vücūd-i Muḥammedýdür (17) aña bināÿen ḥaàret-i ḫˇāce 

Ťaleyhisselām buyurmışlardur ki levlā’l-ḳalemu lemmā ḳāme’d-dýni [5b] (1) ve 

                                                 
55 Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Hâlet Efendi 171 (HE171) numarası ile kayıtlı olan yazma 

eserde bu sözcük “dernefýrem” biçiminde yazılmıştır (Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, 2015: 6). 
56 “Beni kamışlıktan kestiklerinden beri erkek-kadın herkes ağladı.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 45) 
57 HE171’de “ve” bağlacı kullanılmamıştır (Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, 2015: 6). Fakat bu sözcükleri 

“derd-i iştiyāk” biçiminde tamlamalı okumak daha uygun olacaktır. 
58 “Özlem derdini anlatabilmem için ayrılıktan dilim dilim olmuş bir yürek isterim.” (Mevlânâ 

Celâleddîn-i Rûmî, 2015: s. 33) 
59 “Yaratan Rabb’inin adıyla oku! O, insanı bir aşılanmış yumurtadan yarattı.” (DİB Kur’an-ı Kerim 

Meali, 2016: ayetler 96:1-2) 
60 “Oku! Senin Rabb’in en cömert olandır. O, kalemle yazmayı öğretendir, insana bilmediğini 

öğretendir.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayetler 96:3-5) 
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lāṣıletu’l-Ťayşi ve kelimetun ṭayyibetun evvel māḫalḳullāhi rūḥ ve evvele 

māḫalaḳallāhu’l-ḳalemden61 (2) daḫı bu nükte ẓāhirdür ve baŤýd degüldür ki Ḥaàret-i 

Mevlevý ḳuddise sırrahu bu nāyı kendüye (3) işāret itmiş ola Ťālem-i ġayb u maḳām-ı 

ḳurb iftirāḳından şikāyet idüp ol maḳām-ı (4) ḳurbdan cüdā düşen ṭāyife-yi maŤād ve 

merciŤlerine inne ilā rabbike’r-rucŤā 62 mūcibi ile taḥrýà (5) eylemiş ola neyistāndan 

murād ki Ťālem-i İlāhýdür merd ü zen nālýdeyend didügi Ťaḳl (6) u nefs ḥāletleridür 

Ťālem-i ġaybda iken bunlaruñ arasında iḫtilāfāt yoġ idi (7) bu ḥālāt Ťālem-i ecsāma 

geldükden ṣoñra olmaġın yine evvelki ḥāli isteyüp (8) feryād iderler nāy ḥāl dili ile 

eydürür sýne isterüm ki derd-i iştiyāḳı aña söyleyem (9) veyāḫūd kendü sýnemi işraḥ lý 

sadrý 63 ḥükmi ile şerḥa şerḥa itmek dilerüm (10) dimiş ola feemmā maàmūn-ı evvel 

andan eşbeh ve evcehdür eydür ey Ťāşıḳ-ı dilnüvāz (11) sen daḫı nālede nāya demsāz 

olup vaṭan-ı aṣliye rücūŤda hemrāz olmaḳ gerek sen ki (12) yine evvelki saŤādet belki 

daḫı ziyāde taḳarrüb müyesser olup maḳām-ı ḳurba yetişesin nitekim (13) buyurur.  

Meŝnevý 

4 

خویش هر کسی کو دور ماند از اصل    

وصل خویش ار  باز جوید روزک    

Her kesý kū64 dūr mānd ezaṣl-ı ḫˇýş 

Bāzcūyed rūzgār-ı vaṣl-ı ḫˇýş65 

(14) Zümre-yi insān filḥaḳýḳa cevher-i rūḥāný ve laṭýfe-yi rabbānýden Ťibāretdür 

bu ḳālıb-ı (15) ẓulmāný ve heykel-i cismāný ile muṣavver degüldür bu ḳafes-i 

müseddesde giriftār olmadın (16) ol şehbāz-ı bülendpervāzuñ āşiyānı ḥaẓāyir-i ḳuds u 

mecālis-i üns idi ki Ťaleddevām (17) bāġ-ı müŝemmen-i Firdevs’de ṭāvusleyin cevelān 

                                                 
61 “Şayet kalem olmasaydı dinin doğrulması, yaşamın bağı ve güzel kalem olmazdı. Allah’ın ilk yarattığı 

ruh ve kalemdir.” 
62 “Şüphesiz dönüş ancak Rabb’inedir.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 98:8) 
63 “Gönlüme genişlik ver.” anlamındaki ayetin bütünü şöyledir: “Dedi: Ya Rab! Benim göğsüme 

genişlik ver.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 20:25) 
64 Şifâyî açımlamasında bu sözcük “k’ū” biçiminde yazılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 86).  
65 “Aslından, vatanından uzaklaşmış olan kimse, orada geçirmiş olduğu zamanı tekrar arar.” (Tâhirü’l-

Mevlevî, t.y., c. 1, s. 55)  
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ve ol şemŤ-i pürnūruñ ḥuàūrında pervāne gibi deverān [6a] (1) iderdi ve bu ecrām-ı 

süflý ve heyākil-i Ťulvý anuñ zýr-i bāl-i himmetünde beyàādan kemter görinürdi. 

(2) ŞiŤr  

Eger bāyedet keşf-i esrār-ı cān 

Ḳuli’r-rūḥu min emri rabbý biḫˇān 66 

Dilā dýde bu’gşā bibýn (3) aṣl-ı ḫˇýş 

Pes ānki bicū devlet-i vaṣl-ı ḫˇýş 67 

Ġam-ı vuṣlat ernýst ey merd-i dýn 

(4) Bicū evvelā dýde-yi aṣl býn 68 

 Ki bāzdāný ki aṣl-ı tu kýst 

Derýn ḫākdān būdenet behr-i çýst 69 

(5) Ezān beste-yi firḳatend ýn firaḳ 

Ki du rindān-ı mecmaŤ-ı cemŤ-i Ḥaḳ 70 

ŤĀlem-i ḳurbda iken ol murġ (6) viṣāl-i saŤādet-i ittiṣāl ve leẕẕet-i üns-i Ḥaàret-i 

Ẕülcelāl ḳadrin alāṭarýḳu’l-kemāl bilmez (7) ve añlamaz idi nāz ve niyāz ḥażret-i 

mecýd-i ḥaḳýḳý anı iḳtiàā eyledi ki anı derd-i iftirāḳ ile (8) mübtelā eyleye ve miḥnet 

ve belā pūtesinde iridüp āteş-i firḳat birle riyāàet çekdüre (9) tā ki ol daḫı esb-i şevḳ 

ile meydān-ı Ťanāda vaṭan-ı aṣlý yolın ṭutup müteveccih-i bārgāh-ı (10) viṣāl ola ve 

saŤādet-i ittiṣāle yetişüp leẕẕet-i üns tekmýl eyleye ve vuṣlat ḳadrin (11) tamāmiyle 

bilmiş ve añlamış ola nitekim dimişlerdür. 

  

                                                 
66 “Eğer can sırrını ortaya çıkarmak istersen “De ki: Ruh Rabb’imin emrindedir.” ayetini* oku.” * “Sana 

ruhtan sorarlar. De ki: “Ruh Rabb’imden gelir. Size verilen bilgi ise pek azdır.” 18:85 (Yüksel, 2013: 

s. 254). 
67 “Ey gönül, gözünü aç ve kendi aslını gör, ondan sonra kendi kavuşma (vaslının) devletini ara.” 
68 “Ey din adamı, kavuşma üzüntüsü olmadığında öncelikle gerçeği gören göz ara.” 
69 “Özünün kim olduğunu açıkça bilirsen bu dünyada bulunuşunun nedenini de bilirsin.” 
70 “Bu fark, ayrılık bağlarındandır ki (onunla bağlı olanlar) Hakk’ın çoğul katından (toplama, cem’ 

huzurundan) uzaktırlar.”  



47 

  

ŞiŤr 

Ān geh ezşehr ü ziḫˇýşān berḫorý 

(12) K’ez ġarýbý renc ü ġurbethā berý 71 

Ẕān ki şýrýný-yi leẕẕāt-ı maḳarr 

Hest berendāze-yi renc-i sefer 72 

(13) Ol sebebden anı Ťālem-i ḳurb ve civār-ı ḥaàret-i rabb-i Ťizzetden ayırup mülk 

ü melekūt (14) Ťālemlerinden ve sāyir Ťavālim-i muḫtelifeden Ťubūr itdürüp her Ťālemüñ 

ḫazāyinini aña müşāhede itdür- (15) diler ve ol Ťālemüñ cevāhir ü defāyinini güşāde 

idüp anuñ zübde ve ḫulāṣasını (16) aña Ťarà itdiler tā ki anlaruñ her birine ülfet 

ṭutmaġıla cemāl-i ḥaàrete olan nāyire-yi iştiyāḳları (17) bir miḳdār teskýn ola ve Ťālem-

i ġayra olan vaḥşeti tedrýcile zāyil ola ve anlardan [6b] (1) baŤàısına sebeḳat raḥmeti 73 

ḫızānesinden ḫilŤat-ı raḥmet yetişmekle çāşný-yi (2) cām-ı elestden dimāġlarında bāḳý 

ḳalan ḥālet zāÿyil olmayup ve hýçbir nesneye (3) iltifāt itmeyüp naẓar-ı evvelde ḳaldılar 

lācerem elleẕýne sebeḳat lehum minnā’l ḥusnā 74 zümresine (4) vāṣıl oldılar pes 

aġyārdan perhýz idüp yār-ı ġamḫˇāruñ şevḳinden hýçbir mekānda (5) ḳarār bulmadılar 

ve sýḳalleẕýnetteḳav rabbehum ilā’l-cenneti zumerān 75 ḳavli ile býsevḳ naŤým-i cennete 

dāḫil (6) olmuş iken girü bu beyti ezber oḳudılar.  

  

                                                 
71 “Yabancılıktan zahmet ve mihnetler çektiğin zaman şehrinden ve yakınlarından nasiplenirsin.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 434) 
72 “Ancak kalınacak yerin tatlılığı ve lezzetleri, yolculuğun zahmeti ölçüsündedir.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 434) 
73 Tam tümcesi “sebeḳat raḥmeti Ťalā ġaḍabi” olan bu hadis-i kudsî, “Acımam, kızgınlığımı geçti.” 

anlamındadır. 
74 “Şüphesiz kendileri için tarafımızdan en güzel mükâfat hazırlanmış olanlar.” anlamındaki ayetin 

bütünü şöyledir: “Şüphesiz kendileri için tarafımızdan en güzel mükafat hazırlanmış olanlar var ya; 

işte bunlar cehennemden uzaklaştırılmışlardır.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 21:101) 
75 “Rablerine karşı gelmekten sakınanlar ise, bölük bölük cennete sevk edilir.” diye başlayan ayetin 

bütünü şöyledir: “Rablerine karşı gelmekten sakınanlar ise, bölük bölük cennete sevk edilir, oraya 

varıp da kapıları açıldığında bekçileri onlara: Selam size! Tertemiz geldiniz. Artık ebedî kalmak üzere 

girin buraya, derler.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 39:73) 
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ŞiŤr 

Beyād-ı ū būd dūzaḫ merā ḫoşter ziṣad cennet 

(7) Velý dūr ezcemāl-i ū çu dūzaḫ cennetü’l-meÿvā 76 

Eger dýdār nen’māyed bemuştāḳān-ı dilḫaste 

(8) Çi nefŤ-i ezravàa-yı rıàvān çi sūd ez sāye-yi Ṭūbā 77 

Bu ṭāyife-yi memdūḥa ṭāyife-yi ūlā-yı (9) meẕkūredendür ki anlaruñ mıṣdāḳ-ı 

ḥālleri bu şiŤr-i laṭýfden maŤlūmdur. 

(10) ŞiŤr 

Ānān ki rubūde-yi elestend 

EzŤahd-i elest bāzmestend 

Dermenzil derd beste pāyend 

(11) Derdāden cān küşāde destend 

Tā şerbet-i býḫodý çeşýdend 

Ezbým ü ümýd bāzrestend  

(12) Fāný ziḫod bedūst-i bāḳý 

Ýn turfe ki nýstend ü hestend 

Ýn tayifeyend ehl-i tevḥýd 

(13) Bāký heme ḫˇýşten perestend 78 

                                                 
76 “Onun anısıyla benim için cehennem yüz cennetten daha iyidir, fakat onun yüz güzelliğinden uzak 

olduğumda Me’va Cenneti bile benim için cehennemdir.” 
77 “Eğer hasta gönüllü isteklilerine yüzünü göstermezsen onlar için cennet bahçesinden ve Tuba 

ağacının gölgesinden ne yarar gelir.” 
78 “Elest buyruğuna kendilerini kaptırmış olanlar, O Elest meclisinin sözünden esrimişlerdir. Dert 

durağında ayakları direnmiş, kalmıştır onların, Can vermede elleri açıktır onların. Kendilerinden geçiş 

şerbetini içmişlerdir de. Korkudan da geçmişlerdir, umuttan da. Benliklerinden, varlıklarından 

geçmişler, sevgiliyle var olmuşlardır; Şaşılacak şey şu ki onlar hem yok, hem vardır. Birlik ehli olan 

kişiler bunlardır işte; Bunlardan başkaları, hep kendilerine tapanlardır.” anlamındaki dizeler Şeyh 

Bahayî’nin gazelinden alınmıştır. Ancak aynı şiir metni Celâleddîn-i Rûmî’de de geçmektedir 

(“Ganjoor”, 2010. https://ganjoor.net/bahaee/divan-baha/ghazal-baha/sh9; “Ganjoor”, 2010. 
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Ve bunlardan ġayrı bir bölügi daḫı her ne gördiler ise (14) ülfet ṭutup mülk ü 

melekūtuñ ġarāyib ü Ťacāyibine muvāneset itdiler feemmā kehkehe innehu lirabbikum 

(15) feeyyām dehrikum nefeḥāt 79 gülzārından bir şemme anlaruñ meşāmm-ı cānlaruna 

yitişdükde.  

ŞiŤr 

 (16) Ez bāġ būy-ı nāfe-yi tātār mýresed 

YaŤný nesým-i ṭurre-yi dildārı mýresed 80 

Būy-ı benefşe vu gül ü nesrýn (17) u sunbulest 

Yāḫūd nesým-i ṭabla-yı Ťaṭṭār mýresed 81 

Ol bir sāŤatde būy-ı gülzār-ı vaṭan [7a] (1) anlaruñ dimāġın muŤaṭṭar idüp ḳayd-ı 

taŤallüḳātı ḳaṭŤ itmek isteyüp hemāndem bu terennümātı (2) iẓhār itdiler.  

ŞiŤr 

Sýne perdāḫtem ezher çi temennā-yı tū nýst 

Kārem eknūn baḫr-ı endýşe-yi (3) sevdā-yı tū nýst 82 

Ve gāhý yetmiş biñ ḥicāb-ı ẓulmāný ve nūrāný anlaruñ naẓarı ḳatında mesdūd (4) 

olup girü ve taŤalluḳāt-ı māsivāya meşġūl olırlar ol ḥālde maḥbūb-ı ḥaḳýḳý Ťışḳbāzlıḳ 

(5) yüzinden zebān-ı ilhām ki berýd-i Ťālem-i aṣlýdür anlaruñ gūş-ı hūşlarına bu nidāyı 

yitüşdirdi (6) ise.  

  

                                                 
https://ganjoor.net/moulavi/7m/m4/sh2/; Şimşekler, 2005. 

http://dosyalar.semazen.net/e_kitap/Mecalis_i_Saba.pdf Son erişim: 13.06.2018). 
79 “Şüphesiz Rabb’inizin yaşadığınız günlerde üflemeleri vardır.” anlamında hadis (Sinanoğlu, 2009: s. 

56).  
80 “Birlik ehli olan kişiler bunlardır işte; Bunlardan başkaları, hep kendilerine tapanlardır.” 
81 “Menekşe, gül, nesrin ve sünbül kokusudur yahut attarın tablasının esintisi gelir.” 
82 “Göğüs gerdim senin dışında istediğim her şeye. Artık seni düşünmek dışında hiçbir işim yoktur 

benim.” 
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RubāŤý 

Yārý ki hemýşe der vefā-yı mā būd 

Kāreş heme besten rıàā-yı mā būd 

Býgāne (7) çunān şud ki nemýdāned kes 

Gerded heme Ťomr āşnā-yı mābūd 83 

Bu ḫarmený oda yanmış ṭāyife (8) Ťömürlerin bāda virüp ṣaman dāneden ayru 

düştigi gibi vaṭan-ı aṣlýden cüdā düşdiler (9) Ťışḳbāzlıḳ silsilesi müteḥarrik olduġı 

zamānda býbāk Ḥaàret-i Mūsā gibi (10) in hiye illā fitnetuke 84 ṭaŤnı ile zebāndırāzlıḳ 

idüp gāhý maḥcūb olan Ťāşıḳlar şikāyet (11) ṭarýḳiyle bu gūne kelimāt eylediler şiŤr-i 

Mevlānā Kuddise sırrahu. 

Seng mezen berṭaraf-ı kārgeh-i (12) şýşegerý 

Zaḫm mezen berciger-i ḫaste vü ḫaste cigerý 

Pýş zizindān-ı cihān bātu bedem (13) men hemegý 

Kāş berýn dāmgehem hýç nebūdý guẕerý 

Çend biguftem ki ḫōşem hýç sefer mýnerevem 

(14) Ýn sefer-i ṣaŤb niger reh ziŤalā ṭā beŝerý 

Luṭf-ı tu bi’frýft merā guft berev hýç merem 

(15) Bedraḳa bāşed keremem bertu nebāşed ḫaṭarý 

Çun beġarýbý berevý ferce kuný puḫte şevý 

(16) Bāzibiyāyý bevaṭan bāḫaberý purhunerý 85 

                                                 
83 “O sevgili ki hep bana bağlı, vefalı olmuştur. İşi hep benim rızamı almak olmuştur. Öyle 

yabancılaşmış ki kimse bilmez, nedendir ama o bir ömür bizim aynı tanıdığımız olmuştur.” 
84 “Bu, senin sınavından ayrı bir şey değildir.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 7:155) 

85 “Şişecinin iş yurduna taş atma… Ciğeri yaralı birisinin ciğerini yaralama. Dünya zindanına 

düşmeden önce boyuna seninleydim ben; keşke şu tuzağa yol uğratmasaydım. Sana kaç defa 

söyledim: Hoşum ben, hiç yolculuğa çıkmam dedim… Gel de şu sarp yolculuğa bak; tâ yücelerden 

yeryüzüne dek bir yolculuk. İyiliğin yolladı beni, git, hiç ürkme; Sana bir zarar gelmez; keremim 

kılavuzluk eder, dedi. Gidersen açılırsın, pişer-olgunlaşırsın; her şeyden bilgin olarak ustalıklı-
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Girü ol misāfir rāh-ı ġurbet olan ġarýblere çāre (17) -sāzlıḳ ve dilnüvāzlıḳ 

yüzinden bu nidā-yı ḫōşedā yitüşür ki ellā ṭāle [7b] (1) şevḳu’l-ebrāri ilā liḳāÿiye ve inný 

eşeddu şevḳān lehum 86 evvel ḥālde silsile-yi irādet (2) bizüm ṭarafımuzdan ḥarekete 

gelüp muḥabbet güneşi meşiyyetimüz maṭlaŤından işrāḳ eyleyüp nesým-i (3) şevḳ-i 

rıàāmuz ravżasından yuḥibbuhum yuḥibbūnehu 87 avāzesi ile ẓuhūr itmişdür (4) 

ḳablelvücūd siz bizi ḫˇastār ve ṭalepkār degüldüñiz sizüñ vücūduñızdan öñdin (5) ben 

sizi isteyici idüm gāhý maŤşūḳ-ı ḥaḳýḳý ṭarafından Ťāşıḳ-ı dilḫasteye bu ṣūretde (6) ḫıṭāb 

olur ki.  

ŞiŤr 

Munker beher güdāyý ki tu ḫāṣ ezān-ı māyi 

Mefrūş ḫˇýş arzān ki (7) tevbesi girān bahāyı 

Baťṣā şikāfdur yā ki tū mūsā-yı zamāný 

Bedrān ḳabā-yı meh kerem (8) zinnūr muṣṭafā-yı 

Bestān zid yū ḫātim ki tūyý-yi bicān-ı selýmān 

Beşgin sipāh iḫter ki (9) tū aftāb rāyý 

Çu ḫalýl rūdur āteş ki tū ḫāliṣ u dilḫˇoşý 

Çu ḫaàır ḫūr āb-ı ḥayvān ki (10) tū cu her biḳāyý 

Buksel zebi ṣūlān meşnū ḳarýb ġulān 

Ki tevāz şerýf aṣýlý ki (11) tu ez bulend cāný 88 

                                                 
becerikli bir durumda yurduna gene döner-gelirsin diye kandırıyorsun beni.” (Mevlânâ Celâleddin 

Rûmî, C. 7, 1992: s. 220) 
86 “İyiler, beni uzun süredir özledi ve ben onları daha çok özledim.” anlamındaki hadis metninde bazı 

yazım değişiklikleri bulunmaktadır. Son erişim: 04.11.2017. 

http://islamport.com/k/mjl/6410/35629.htm 
87 “Allah onları sever, onlar da Allah’ı sever.” anlamındaki ayetin bütünü şöyledir: “Ey iman edenler! 

Sizden kim dininden dönerse (bilsin ki) Allah, sevdiği ve kendisini seven müminlere karşı alçak 

gönüllü (şefkatli), kâfirlere karşı onurlu ve zorlu bir toplum getirecektir. (Bunlar) Allah yolunda cihad 

ederler ve hiçbir kınayanın kınamasından korkmazlar (hiçbir kimsenin kınamasına aldırmazlar). Bu, 

Allah’ın, dilediğine verdiği lütfudur. Allah’ın lütfu ve ilmi geniştir.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 

2016: ayet 5:54) 
88 “Her yoksula bakıp durma; sen bizim has adamımızsın… Kendini ucuza satma; pek ağır bir değerin 

var senin. Sopayla yar denizi, zamanın Mûsâ’sısın sen… Yırt Ay’ın kaftanını, Mustafa’nın 
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Egerçi birḳaç gün ẓulmāný ve nūrāný ḥicāblarda maḥcūb idüp kendü cemāl-i (12) 

bākemālümi perde-yi iḥticābda mestūr itdüm ise böyle degüldür ki bilkülliye silsile-yi 

muḥabbet (13) munḳaṭıŤ veyāḫūd āyine-yi cemālnümā-yı meveddetimüz ġubārpeẕýr 

olmış ola lýkin bizüm cemāl-i bākemālimüzüñ (14) zýneti suḫtegān-ı āteş-i Ťışḳ olan 

Ťāşıḳlaruñ ah-ı sūznāki ve āstāne-yi kibriyāmuzuñ yüzi (15) ṣuyı derd ü iştiyāḳ ile 

ālüfte olan derdmendlerüñ müje-yi ḫūnbārıdur bu rāh-ı pür (16) ḫaṭarı fetḥ iden āh-ı 

cigersūz ve eşk-i çeşm-i nedāmet efrūzdur týz ol ki ol ḥicābı (17) sizüñ baṣar-ı 

býbaṣýretüñüzden refŤ eyleyüp çeşm-i cihān býnüñizi Ḫudābýn eyleyem hele birḳaç gün 

[8a] (1) āteş-i ḥasret ve pūte-yi miḥnetde yanup ḫāliṣ olduḳdan ṣoñra vaṭan-ı aṣlý 

arzūsını (2) ḳaṭŤ eylemeyüp rāh-ı ṭalebde pūyān u cūyān oluñuz zýrā bir ulu saŤādetden 

girü ḳalanlarun (3) nişānı derd ü ṭalebdür. 

Meŝnevý  

Ānki evvel 89 şāhid ü ḫōş rū buved 

Çun90 siyeh gerded (4) tedārik cū buved 91 

Murġ-ı perrende çu māned derzemýn 

Bāşed enderġuṣṣa vü derd ü enýn 92 

 (5) Murġ-ı ḫāne berzemýn ḫōş mýreved 

Dāne çýn u şāṭır demkeş mýdeved 93 

Zānki ū ez aṣl (6) býpervāz buved 

Vān diger perrende vü pervāz buved 94 

                                                 
ışığındansın sen. Can bakımından Süleyman’sın, al yüzüğü şeytandan… Düşüncede, karar verişte 

güneşsin; kır yıldızların ordusunu. Katışıksızsın, gönül çekicisin; Halil gibi gir oda… Ölümsüzlüğün 

özüsün, Hızır gibi iç yaşam suyunu. Asılsız kişilerden kesil, gulyabanilerin aldatışlarına kulak asma; 

çünkü sen çok yüce bir soydansın; çünkü sen pek yüce bir yerdensin.” (Mevlânâ Celâleddin Rûmî, C. 

7, 1992: s. 265) 
89 HE171’de bu sözcüğün yerine “روزی” sözcüğü kullanılmıştır (Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, 2015: 

225) 
90 HE171’de bu sözcüğün yerine “کر” sözcüğü kullanılmıştır (Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, 2015: 225).  
91 “Bir gün güzel ve güzel yüzlü olan kişi siyahlaşırsa, çare arar.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 618) 
92 Bu beyit HE171’de “حنین” sözcüğü ile bitmektedir (Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, 2015: 225). 
93 Bu dize HE171’de “دانه چین و شاد و شاطر می دود” biçiminde kendini göstermektedir (Mevlânâ 

Celâleddîn-i Rûmî, 2015: 225). 
94 “Çünkü o, soy itibariyle uçmaz; diğeri uçar ve kanat çırpar.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 618) 
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Ve eger nāydan murād vücūd-ı mürşid-i kāmil (7) olmaduġı taḳdýrce daḫı naẓarı 

mekşūf olanlara istiŤāre ṭarýḳi olmamaḳ ḳābildür ki (8) cümle-yi mevcūdāt ḥaḳýḳatde 

süḫandān ve süḫangūylardur anlardan her vechle mütenaṣṣıḥ ve mütenebbih (9) olmaḳ 

cāyizdür ki anlar cemādligi ḥālinde ḥaḳýḳatşinās olıcaḳ insān olanlar insānlıġı (10) 

mertebesinde niçün ḥaḳşinās olmayalar maḥcūb olanlara ḫod istiŤāre ve temŝýlātdan 

(11) daḫı çāre olmaduġı ẓāhirdür nāydan murād yine kendüsi olduġı taḳdýrce daḫı 

maḥall-i (12) teşnýŤdür ki çün neyi ki neyistāndan ḳaṭŤ eylediler evvelki ḥālde ṭalep 

itmegile (13) bu ḳadar nāle ve sūz iẓhār idicek siz ki civār-ı ḥaàret-i melik-i müteŤāl ve 

bārgāh-ı kibriyā (14) ve celālden dūr olmış olasız yine evvelki ḥāli ṭalep itmemegüñ 

vechi nedür eyyām-ı (15) vuṣlat-ı yārı ārzū eylemeyen meger ki būy-ı Ťışḳdan ḫaberdār 

olmaya bu ḥālet-i (16) ġarýbe ve Ťacāyib-i Ťaẓýmedür ki cümle-yi kāÿināt Ťaẓamet-i 

kibriyā ve celālde serkeşte iken (17) Ḥaàret-i Eḥadiyyet bir avuç ṭopraḳa Ťizzet idüp 

kemāl-i Ťināyetinden ol ḫāksiriştüñ sýnesini [8b] (1) ḫazýne-yi esrār-ı celāl ve ḳalbini 

mehbiṭ-i envār-ı cemāl itmiş ola ve Ťilm-i ḥılāfetini berser-i eflāk (2) idüp teḫalleḳu 

biaḫlāḳillāh 95 ḫılŤatini egnine96 giyürmiş ola Ťalelḫuṣūṣ ki se nurýhim (3) āyātinā filāfāḳı 

ve fienfusihim ḥattā yetebeyyene lehum ennehul ḥaḳḳ 97 işāreti senüñ ẕātuñda emānet 

(4) ḳonulmış ola zýrā ki insān ẓāhir yüzinde mecmūŤa-yı cemýŤ-i Ťavālimdür ve bāṭın 

yüzinde (5) mücellā-yı āyine-yi Ḥaàret-i Eḥadiyyetdür münāsib olan ol idi ki kār-

fermāyý vü naṣýḥat (6) güẕārsız olayduñuz lýkin sizüñ naṣýḥat ḳabūl itmeñüz gāh olur 

ki ḫurūşını ve kāh (7) cūş-ı mey ve gāh ḥarekāt-ı felek ve gāh tesbiḥāt-ı melek ve 

gerdiş-i rūzgār ve çarḫ-ı devvārdandur (8) ġaný faḳýrden ve baṣýr àarýrden zekād u 

rāhnümālıḳ ṭalep itmek münāsib görinmez sāliki (9) rāh-ı ḥaḳýḳat evvelā kendü 

vücūdına mürācaŤāt itmek gerekdür ki men Ťarefe nefsehu feḳad Ťarefe rabbehu 98 (10) 

ḫāleti ẓuhūr eyleye ve eger bu ṭarýḳde rāhnümā lāzım ise göñli muḥabbet āteşine yaḳup 

ḫālis itmek (11) lāzımdur tā ki ḳābil-i āteş-i ceẕbe-yi ilāhiyye olup ceẕbeÿtun 

                                                 
95 “Allah’ın ahlâkıyla ahlâklanın.” 
96 “Sırt, arka” anlamında Türkçe bir sözcük. Son Erişim: 14.03.2017. 

http://www.sozce.com/nedir/106900-egn. 
97 “Varlığımızın delillerini, (evrendeki uçsuz bucaksız) ufuklarda ve kendi nefislerinde onlara 

göstereceğiz ki, o Kur’an’ın gerçek olduğu onlara iyice belli olsun.” anlamındaki ayet şöyle 

sürmektedir: “Varlığımızın delillerini, (kainattaki uçsuz bucaksız) ufuklarda ve kendi nefislerinde 

onlara göstereceğiz ki, o Kur’an’ın gerçek olduğu onlara iyice belli olsun. Rabb’inin, her şeye şâhit 

olması yetmez mi?” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ) 
98 “Kendini tanıyan, Rabb’ini tanır.” anlamında hadis.  
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minceẕebāti’r-raḥman tuazý Ťameli’ŝ-ŝaḳaleyn 99 (12) saŤādeti el vire ceẕebāt-ı ilāhiyye 

rāhberligi ile sāyirüñ irşādından kişi mustaġný olur. 

(13) ŞiŤr 

Ḳalem derkiş ü derd u gýtý raḳam zen 

Ḳadem der ne vü rehnumāyý ṭaleb kun 

Heme derd-i çeşm-i tū (14) şud hestý-yi tū 

Şev eẕ nýstý tūtiyā-yi ṭaleb kun 100 

Şöyle ki bu zümreden olmayıcaḳ lābüdd (15) naṣýḥatı neyden istimāŤ idüp ḫaberi 

andan almaḳ gerek. 

Meŝnevý  

5 

 من بهر جمعیتّی نالان شدم

 جفت بد حالان و خوش حالان شدم

Men beher cemŤiyyetý nālān şudem 

(16) Cuft-i bed ḥālān u ḫoş-ḥālān şudem101 

  

                                                 
99 “Rahman’ın cezbelerinden bir anlık cezbe, bütün ins ve cinin amellerine denktir.” anlamında bir hadis 

(/hadis-i kudsî). 
100 “Kalemini çıkart ve iki cihanın da üzerini çiz. Adım at ve yardım dile. Artık senin gözünün acısı 

bütün varlığın olmuştur. Yokluktan var ol ve sürme taşı dile.” anlamlı bu şiir Şair Hâkânî’ye aittir. 

Erişim: 02.01.2017, https://rasekhoon.net/article/show/178330.  
101 “Ben her toplulukta ağladım, iyilere ve kötülere eş oldum.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 45) 
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6 

از ظنّ خود شد یار منهر کسی   

نجست اسرار من ناز درون م  

Her kesý ezẓann-ı ḫod şud yār-ı men 

Ezderūn-ı (17) men necust esrār-ı men102 

7 

  من دور نیستسر من از ناله  

وش را آن نور نیستکچشم و  كلی  

Sırr-ı men eznāle-yi men dūr nist 

Lýk çeşm ü gūşrā an nūr nist 103 

8 

جان و جان ز تن مستور نیستتن ز   

کس را دید جان دستور نیست كلی  

[9a] (1) Ten zicān u cān ziten mestūr nist 

Lýk kesrā dýd-i cān destūr nist104 

Ebyāt-ı meẕkūr (2) anı müşŤirdür ki istimāŤ-ı naġamātda her kişi vecd ü ḥālātı ve 

ẕevḳ ü maḳāmātı ve medāric seyri (3) miḳdārıdur nite ki Baġdād bāzārında bir baḳḳāl 

çaġırur ki mābeḳā Ťindenā illā vāḥidun 105 (4) Şeyḫ Şiblý106meger ol sāŤatde esrār-ı celāl-

                                                 
102 “Herkes kendi düşüncesine göre bana arkadaş oldu, içimdeki sırları araştırmadı.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 45) 
103 “Sırrım ağlayışımdan ayrı değil, fakat göz ve kulağın o ışığı yok.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 45) 
104 “Beden ruhtan, ruh bedenden saklı değil, fakat ancak kimsenin ruhu görmesine izin yok.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 45) 
105 “Yanımızda birden başkası kalıcı değildir.”  
106 İlk sufilerden olan Ebu Bekir Şibli’nin yaşamı hakkında geniş bilgi almak için bk. (Gürer, 2010: ss. 

125-126) 
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i vaḥdāniyyetde müteḥayyir idi semāŤ vaḳtine muvāfıḳ (5) olup hel kāne illā vāḥid 107 

diyü buyurdılar ve bir defŤa daḫı yine bir merd-i baḳḳāldan elḫıyāru Ťaşaratu (6) bidāniḳ 

108 didügi ḫaberi işidicek naŤra vurup bāzār-ı ḥaḳda nýkūkārlardan on (7) ḫıyāruñ 

ḳıymeti bir deng olıcaḳ eşrāruñ ḥāli nice olur diyü feryād eyledi. 

ŞiŤr 

(8) Ey bādil-i şikeste turā kār āmede 

Derd-i tu merhem-i dil efkār āmede 

Dýde-yi metāŤ-ı ḳalb merā ṣad hezār Ťayb 

(9) V’anki zer vey luṭf ḫaridār āmede 109 

Şeyḫ ŤAbdurraḥman Sülemý 110 raḥmeten Ťaleyh buyurur ki Ebū ŤOŝmān (10) 

Maġribi 111 ḥuàūrına vardum bir kimse ḳuyudan ṣu çekerdi şeyḫ buyurdı ki ey 

ŤAbdurraḥman (11) bilür misen ki bu ḳuyı ne söyler girü buyurdılar bu ḳuyı Allāh 

Allāh dir ve menḳūldür ki (12) Ḥażret-i Esedullāhu’l-ġālib ŤAlý ibn Ṭālib 112 

kerremullāhu vecheh nāḳūsuñ āvāzını işidüp (13) aṣḥābına buyurdı ki bilür misiz bu 

nāḳūsı ne söyler didiler bilmezüz buyurdılar ki (14) subḥānal’lāhi ḥaḳḳān ennelmevlā 

yebḳā 113 dir bes kāmil olanlar ḫaberý nāḳūsdan alurlar Ťaceb budur ki (15) sen nāydan 

ḫaber alup sırrı nedür bilemezsin bir maŤdenden demür iḫrāc iderler (16) aṣlı bir iken 

birinden ḥayvānāta naŤl ve birinden pādşādlara āyine yaparlar lābüdd medāric (17) 

mütefāvitdür muḥaṣṣıl-ı neyden ḫaber alanlar bu vechle añladılar ki gūyā ney dir ki 

ben her [9b] (1) cemŤiyyetde yāruñ firāḳın çeküp derd ü iştiyāḳ u envāŤ-ı firāḳ ile nāle 

iderüm (2) eger bed ḥāldür ve eger ḫōş ḥāl herkes ḳudreti ve ḳābiliyyeti miḳdārı ṭabŤına 

göre benüm ile (3) yār-ı ġamgüsār ve demsāz ve hevādār olurlar benüm sırrum nāle-

                                                 
107 Sadece bir mi idi?” 
108 “On salatalığın [fiyatı] dirhemin altıda biridir.” 
109 “Ey kırılmış yürek, sana iş düşmüş. Senin derdin insanların yüreğine merhem olmuş. Görmüş benim 

binlerce kusurla dolu kalbimi. Buna rağmen merhametten, onu almaya gelmiş.” anlamındaki bu şiir 

Hallâc-ı Mansur’a aittir. 
110 Kur’an öğretimiyle ilgilenen ilk bilgin olarak tanınan Sülemî (Ebu Abdullah eş-Şii) hakkında geniş 

bilgi için bk. (Demirci, 1994: s. 87) 
111 İlk sufîlerden olan Ebu Osman el-Mağribî hakkında bilgi için bk. (Elmalı, 1994: ss. 208-209) 
112 Hz. Muhammed (s.a.v.)’in damadı olan sahabe Hz. Ali hakkında bilgi için bk. Fığlalı, 1989: ss. 371-

374). 
113 “Bütün eksikliklerden uzak olan Allah gerçektir. Kuşkusuz, her şeyin sahibi o kalıcıdır.” anlamındaki 

bu alıntı, Tâhirü’l-Mevlevî’de Mesnevî’nin altıncı beytini açıklarken kullanılmıştır (Tâhirü’l-

Mevlevî, t.y.: s. 58). 
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yi pürsūzumdan ve enýn-i derūnımdan (4) īrāḳ degüldür lýkin ẓāhir gözinüñ ve 

ḳulaġınuñ ol kadar nūrı ve ḳuvveti yoḳdur ki (5) anı görüp fehm ü idrāk eyliye her 

tenperest olana cānı görmegi ruḫṣat u icāzet (6) yoḳdur benüm ḳıṣṣa-yı pürġuṣṣam 

budur ki neyistānda iken āb u gil içinde pābeste olup (7) berk u sāz u envāŤ-ı nāz u 

niyāz ile serefrāz u Ťaleddevām tekebbür ve tecebbür yüzinden (8) baş ḳaldurup varlıḳ 

libāsı ile mübtelā idüm nāgāh nisāyem Ťināyāt-ı sübḥāniyye (9) ve zinde olup týġ-i 

himmetiyle başımı tenümden ayırdılar ve beni ol ḥālde pābeste ḳomayup (10) 

düşmenlik ṣūretinde baña dostlıḳ gösterdiler. 

MıṣrāŤ 

Men ziyān pindāştem ū sūd şud 114 

(11) Vaḳtā ki ol ḥālden yüz döndürdüm sýne-yi pürkýne cemýŤ-i ḥālāt-ı bāṭıladan 

(12) berý olup murādum ḥāṣıl oldı egerçi ol ḥareketden nefret eyledüm (13) lākin bu 

ḳadar ḳābiliyyet kesb eyledüm ve vaṭan-ı ḳadým ve yār-ı nedýmden cüdā düşdüm ise 

(14) yār-ı ġamḫˇāra vāṣıl olup dildār ile lebberleb oldum anuñ nefes-i mübārekinden 

(15) dembedem ḫaber işüdürem ki.  

ŞiŤr  

Her hˇōşý kān fevt şed ez tō mebāş endūhgýn 

(16) K’ān binevŤ dýger āyd sū-yı tū mýdānýḳýn 

Luṭf ḫūd peydā kuned āb-ı bārān nāgehān 

(17) Bāz der gulşen-i dür āyd ser berār dāz zemýn 

K’ez rāh āb āyd ki rāh-ı nān u gūşt 

[10a] (1) K’ez rāh-ı şāhid āyd k’ez rāh-ı esb u zýn 115 

Ḥālen çeşm-i ümýdi yār-ı vefādāruñ (2) fermānına diküp anuñ leb-i 

rūḥefzāsından ḥayāt buldum andan iḫtiyārı terk idüp (3) kendümi bilkülliye anuñ 

                                                 
114 “Ben zarar sandım, o kâr oldu.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 181) 
115 “Her güzellik ki gitti senden üzülme. Başka bir yolla gelir sana, buna emin ol. Kendi yararına olanı, 

yağmur suyunda bulur aniden. Yeniden gül bahçesinde filizlenir topraktan. Bazen su ile gelir bazen 

aş ile. Bazen sevgili ile bazen de at ve eyeriyle.” anlamındaki bu beyitler Divân-ı Şems’te yer 

almaktadır (Mevlânâ Celâleddin Rûmî, C. 4, 1992: s. 43). 
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ḳudretine ıṣmarladum ve göñül ḫānesine anuñ hevāsı ile (4) ḫayāl-i aġyārdan pāk 

eyledüm ve ġam-ı pürsūzı ile ney gibi ḥarāret kesb eyleyüp (5) didüm. 

ŞiŤr 

Ey behezār cān u dilem mest vefā-yı rū-yı tu  

Ḫāne-yi dil beçār ḥad (6) vaḳf-ı hevā-yı rū-yı tu  

Rişte-yi cān birūn guşem her muje sūz-i ney kunem 

Dýde bedūzem (7) ezcihān beher vefā-yı rū-yı tū 116 

Bu ḥālde benüm nefesüm nefes-i cānān oldı tenüñ (8) ḥarekāt u sekenātından 

cāna yol ilettükleri gibi baṣýret ehli olanlar benüm nāle vü neġamātumdan (9) cānāna 

yol iletdiler. 

Beyt 

Ey ney bādý ki dārý dersırr-ı ezyārý bigū 

Ger negūyý (10) bā kesi bā Ťāşıḳān yārý bigū 

Ḳıṣṣa kun dergūş-ı men ger dýgerān maḥrem neyed 

Bā dil per ḫōn mā (11) yýġām dildār begū 117 

Benüm ḳıṣṣamuñ ibtidāsı budur ki taḳrýr olındı bu ḳıṣṣadan (12) müstefād olan 

ḥiṣṣe bu mertebede ṣūret-i āb u gili terk itmeyince saŤādet-i cān (13) ü dil müyesser 

olmaz varlıḳ başına riyāàet tiġi ile ḳaṭŤ eylemeyince serýr-i faḳr u tāc-ı (14) rıàā-yı 

devlet el virmez hevā refýḳlerinden mādām ki cüdā olmayasın şāyeste-yi (15) Ḥaàret-

i Ḫudā olmazsın ve ḳaàāya rıàā virüp gerden-i iṭāŤati teslým itmeyince (16) sürūrlık 

sarāyında ṣadrnişýn olamazsın.  

                                                 
116 “Ey ki vefalı yüzüne bin can esriktir yüreğim. Yüreğimin dört köşesini yüzünün yeline adarım. 

Yüreğimin bağını dışa vururum, kirpiğimi iğne yaparım. Vefalı yüzün için bu dünyaya gözümü 

kapatırım.” anlamındaki bu dizeler Hakanî’ye ait bir terciâttan alınmadır. Beyitte bazı yazım 

değişiklikleri bulunmaktadır. Son erişim: 04.11.2017. 

https://ganjoor.net/khaghani/divankh/tarjeeatkh/sh1/ 
117 “Ey ney, sevgiliden başında ne yeller var? Kimseye söylemesen bile bari âşıklara söyle. Başkaları 

mahrem değilse kulağımıza söyle bizim; kanlarla dopdolu gönlümüze bir sevgilinin haberini söyle.” 

(Mevlânâ Celâleddin Rûmî, C. 4, 1992: s. 81) 
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ŞiŤr 

Serýr-i faḳr-ı tūrā berkeşed betāc-ı rıàā (17) 

Tu ser becýb heves berkeşýde ýnst ḫaṭā 

Turā çu şemŤ zisırr her zamān sırrý rūyed 

[10b] (1) Serý ki derd-i ser āred burýdnest revā 118 

Vaḳtā ki göñli anuñ Ťışḳı hevāsı ile demsāz idesin (2) inne rūḥu’l-ḳudsi minrūŤi 

119 sırrı saña keşf olur ve her dem ki (3) býzebānlıgı iḫlāṣla Ťādet idinesin cemālun 

şāhidun min aḫlaṣe lillāh erbaŤýne ṣabnāḥān (4) ẓaharate yenābýŤa’l-ḥikmete minḳalbihi 

Ťalālisānih 120 ṣūret gösterür ol vaḳt her ne söylense kelimāt-ı (5) Ḥaḳ olur cümle 

varlıḳdan Ťavārıà-ı vücūddan ney gibi geçmiş olıcaḳ ḳalem kātib elinde (6) veyāḫūd 

ney neyzen elinde olduġı gibi olup kuntu lehu semŤān ve baṣarān ve lisānān (7) febý121 

yesmaŤu ve bý yebṭişu ve bý yenṭaḳu122 ḥāleti muḥaḳḳaḳ olur.   

                                                 
118 “Eğer fakirliğin saltanatını anlarsan Tanrı’nın buyruğu taç gibi başında durur. Ama sen dünya 

istekleriyle bu saltanatı anlayamazsın. Sen yanan bir mum gibi fitilini kestikçe daha çok aydınlanırsın. 

O baş ki bu dünyanın acısına düşmüş çaresi yok olmaktır.” anlamındaki bu beyitler Hakânî’ye ait bir 

kasideden alınmıştır. Son erişim: 29.09.2017. https://ganjoor.net/khaghani/divankh/ghasidekh/sh4/ 
119 “Şüphesiz Kutsal Tin benim usuma üfledi.” anlamında hadis. Itkan 1-46. 
120 “Ey insan! Kendini (ibadetime) ada, yüreğini bolluk içinde tutayım, yoksulluğunu kapayayım. Eğer 

böyle yapmazsan ellerini uğraşlarla tutar, yolsulluğunu önünden ayırmam.” anlamındaki hadisten 

alıntıdır (Tirmizî, Kıyamet 31, (2467); İbnu Mace, Zühd 2, (4107). Kütüb-i Sitte Tercümesi, XV, 178, 

hadis No. 5369). 
121 Bu ifade, büyük olasılıkla “و بی” olmalıdır. 
122 “Onun için duyan, gören, güç ve dildim ve duyuyor, görüyor, yakalıyor ve söylüyorum.” anlamlı 

cümlesi Fahruddin El-Razi Tefsiri’nden alıntıdır. Son erişim: 19.01.2017. 

http://shiaonlinelibrary.com/ /الصفحة٢١-ج-رازيال-الرازي-_تفسیر2599الكتب/ _89 
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Meŝnevý 123 

Ḫˇýşten býḫˇşten (8) býný müdām 

ŤAḳl u cān bý-cān u ten býný müdām124 

Ger nedāný k’ýn kudāmýn menbaŤest 

(9) Ḳıṣṣa-yı býyubṣir u býyesmaŤest 

Ānçi ýncā býni ezenvāŤ-ı rāz 

Ṣad hezārān sāl netuvān guft bāz 125 

(10) Ammā bu neyüñ encām-ı kārı āteş-i Ťışḳa yanup kül olmaḳdur Şeyḫ Ḥuseyn 

Manṣūr’a (11) ṣordular ki encām-ı Ťışḳ nedür didi ki üç gün benüm aḥvālüme murāḳıb 

oluñız tā ki encām-ı sırra (12) ḥālet-i Ťışḳ maŤlūm ola hemān ol gün Şeyḫ Manṣūr’ı 

berdār idüp ikinci gün oda (13) yaḳdılar ve külüni eleyüp üçinci gün küli yele virdiler 

her ẕerresi āvāz virdi ki (14) nihāyet-i Ťışḳ budur.  

ŞiŤr 

Çýst Ťāşıḳ cuz ān k’āteş dihed pervānevār 

Evveleş ḳurb (15)  u miyāne sūḫten āḫir fenā  

Bātū ḳurb-ı ḳābe ḳavseyn āngeh ufted Ťışḳrā 

K’ez ṣıfāt-ı )16( ḫod bebaŤde’l-meşriḳeyn uftý cudā 126 

Vaḳtā ki āteş-i Ťışḳla sūḫte olasın ol (17) zamānda bilürsün ki. 

                                                 
123 Burada Hacı Pýrî daha sonra vereceği şiir alıntısı için“meŝnevý” ibaresini koymuş ise de bu şiir 

bölümleri Attar’a aittir. 
124 Attar’ın Musibetnâme’sinde bu beyit “temām” sözcüğü ile bitmektedir. Son erişim: 20.01.2017. 

http://ganjoor.net/attar/mosibatname/mbkhsh35/sh1/ 
125 “Kendin olmayanı kendinin görürsün sürekli. Usunu ve bedenini cansız ve ruhsuz görürsün sürekli. 

Bunun kaynağının nereden olduğunu bilseydin eğer bu hikâyeyi benimle görüp benimle duyardın. 

Burada sırlara dair ne görürsen, onları yüzbinlerce yıl anlatamazsın.” anlamındaki bu dizeler Attar’ın 

Musibetnâme’sinden alınmış olup birtakım değişikliklerle metinde yer bulmuştur. Son erişim: 

20.01.2017. http://ganjoor.net/attar/mosibatname/mbkhsh35/sh1/. 
126 “Âşık olanın, pervane gibi odda yanmaktan başka var mıdır çaresi? İlk başta yaklaşır, ortasında 

yanar, son kertede ise yok olur. Aşka o vakit yaklaşırsın ki doğu ile batının uzaklığı kadar dünyevi 

şehvetlerden uzak durasın” anlamındaki bu dizeler Hakanî’nin divanındaki bir kasideden alınmıştır. 

Son erişim: http://ganjoor.net/khaghani/divankh/ghasidekh/sh1/ 
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MıṣrāŤ 

9 

است این بانك نای و نیست باد آتش  

Āteşest ýn bāng-i nāy u nýst bād 127 

[11a] (1) Ve eger ateşüñ yoġısa yoḳluḳ iḫtiyār eyle tā ki ḥāl dili ile dimiş olasın. 

(2) MıṣrāŤ 

 هر که این آتش نداردنیست باد

Her ki ýn āteş nedāred nýst bād 128 

DuŤāÿen Ťaleyh olmaduġı taḳdýrce (3) nýstbād Ťibāreti yoḳlıġa terġýb içün olduġı 

ẓāhirdür.  

Meŝnevý 

10 

 اتش عشقست کاندر نی فتاد

فتادجوشش عشقست کاندر می   

Āteş-i Ťışḳest (4) k’enderney futād 

Cūşiş-i Ťışḳest k’endermey futād 129 

Bu beyit anı müşŤirdür ki muḥabbet (5) cemýŤ-i eşyāyı sārý olup cümle-yi 

mevcūdātuñ derece-yi kemāle irtiḳāsına iḫtiṣāṣı (6) vardur evvelā mebde-yi muḥabbet-

i ẕāt-ı ḥaàret-i bārýdür ki kuntu kenzen maḫfiyyān 130 ḥadýŝi (7) bu maŤný-yi muḳarrer 

ve bu daŤveti müsbitdür maŤrifet-i Ḥaàret-i Eḥadiyyet feḥabbebtu ileyhim binniŤami (8) 

                                                 
127 “Ateştir bu neyin sesi, yel değil;” (Derya Örs ve Hicabi Kırlangıç, 2015: s. 33) 
128 “Kimde bu ateş yoksa yok olsun o.” (Derya Örs ve Hicabi Kırlangıç, 2015: s. 33) 
129 “Neye düşen, aşk ateşidir. Meye düşen aşk coşkunluğudur.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 45) 
130 “Gizli bir hazine idim, bilinmek istedim.” anlamındaki Kenz-i mahfî olarak bilinen büyük hadis 

bilginlerinin uydurma hadis olarak belirttiği, tasavvufî kişilerin sıkça kullandığı bir sözdür (Keleş, 

2016: s. 357). 
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feŤarefūný 131 işāreti ile muḥabbetden ḥāṣıl olmuşdur zýrā ki muḥabbet itmese ḫalḳ (9) 

eylemezdi ve biz de daḫı muḥabbet olmasa hergiz bilmezdük pes Ťāmme-yi mevcūdāt 

ġarýḳ-i (10) deryā-yı muḥabbet ve iştiyāḳdur eyvān-ı Ťarşdan āsitāne-yi ferşe evc-i 

eflākdan (11) ḥaàýà-i ḫāka māh u āftābdan āteş ü āba bād u ḫākdan ḫass u ḫāşāka (12) 

ḫurūş-ı neyden cūş-i meye varınca Ťışḳ u muḥabbetden ḫālý degüldür. 

(13) Naẓm 

ŤIşkest delýl-i āşināyý  

Murġýst z’āşiyān-ı lāhūt  

Cuz dāne-yi dil nebāşedeş ḳūt 

Dil yāft zi Ťışḳ-ı rūşenāyý 

(14) Misbāḥ-ı zucāce-yi vucūdest 

Miftāḥ-ı hāzinehā-yı cūdest 

HemmaṭlaŤ-ı āftāb-ı ẕātest 

(15) Hem maşrıḳ-ı encum-ı ṣıfātest 132 

Ḥaḳýḳatde egerçi muḥabbet ṣıfat ve ṣūretden münezzehdür (16) feemmā 

nāḳıṣātuñ tekmýlinde hem ṣıfāt-ı mütemāŝilāt ve hem ṣıfāt-ı eàdād ile mütemeŝŝil (17) 

olup muttaṣıf olur. 

ŞiŤr  

Biyā ey Ťışḳ-ı býṣūret çi ṣūrethā-yı ḫoş dārý 

[11b] (1) Ki men dengem derān rengý ki ne surḫest ü ne zerdý 133 

                                                 
131 “Nimetlerimle onlara sevgimi gösterdim. Onlar da beni böylece tanıdı.” anlamında hadis-i kudsi. 
132 “Tanımanın yoludur aşk. Kuş gibidir ilahi bir yuvada. Yüreğinin tohumundan başka yoktur yiyecek. 

Vücudunun parlayan camıdır. Gönlü açık olmanın anahtarıdır. Hem içtenliğin doğan güneşidir hem 

varlığının doğan yıldızıdır.” 
133 “Gel a şekilsiz aşk; ne de güzel şekillerin var. O renge hayranım ben; ne al alsın ne sarı.” (Mevlânâ 

Celâleddin Rûmî, C. 5, 1992: s. 399) 
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Çünki muḥabbet cümleye sārý olup (2) ḫuṣūṣā tevālid-i ḥayvānāt ve beḳā-yı 

ḥayāt ve niẓām-ı Ťālem ve intiẓām-ı bený ādem muḥabbetden (3) ḫālý olmadı ise anuñ 

ehli kim olduġın Ḥaàret-i Mevlevý ḳuddise sırrahu beyān idüp (4) buyurur.  

Meŝnevý  

11 

 نی حریف هر که ازیاری برید

ما درید ء  پرد هایش پرد ها  

Ney óarýf-i her ki ezyārý burýd 

Perdehāyeş perdehā-yı mā derýd 134 

12 

 همچو نی زهری و تریاقی که دید

 همچو نی دمساز و مشتاقی که دید

(5) Hemçu ney zehrý vü tiryāòý ki dýd 

Hemçu ney demsāz u muştāòý ki dýd 135 

13 

کندنی حدیث راه پر خون می  

های عشق مجنون میکندقصّه  

Ney óadýŝ-i rāh-ı (6) purõūn mýkuned 

Òıššahā-yı Ťışò-ı Mecnūn mýkuned 136 

                                                 
134 “Ney, dostundan ayrılanın arkadaşıdır. Perdeleri, bizim perdelerimizi yırttı.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 45) 
135 “Ney gibi bir zehir ve bir panzehir kim gördü? Ney gibi dost ve istekli kim gördü?” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 45) 
136 “Ney kanlı anlatıyor; Mecnun’un aşk hikâyelerini anlatıyor.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 45) 
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14 

 محرم این هوش جز بهوش نیست

 مر زبان را مشتری جز کوش نیست

Maḥrem-i in hūş cuz bihūş nýst 

(7) Mer zebānrā muşterý cuz gūş nýst 137 

Erbāb-ı kemālāt ve aṣḥāb-ı maḳālāt semāŤ-ı neġamātuñ (8) teÿsýrinde ḫaylý 

kelimāt eyleyüp ehl ve eger nāehlüñ istimāŤı ḫuṣūṣunda mübāḥaŝe-yi (9) keŝýre vāḳiŤ 

olmışdur bu dört beyt ekŝeri ḥaḳāyıḳı müştemildür baŤàı ṭāyife dimişlerdür ki (10) 

semāŤıñ aṣlı elestu bi rabbikum 138 ḫiṭābıdur ki Ḥaẓret-i Rabb-i Ťİzzetden istimāŤ olındı 

(11) maḳbūl-ı semāŤ oldur ki dost ṭarafından istimāŤ olınmış ola zýrā ki muḥibb-i ṣādıḳa 

(12) maḥbūbdan ġayra iştiġāl ḥarāmdur.  

ŞiŤr 

Heme cemāl-i tu býnem çu çeşm bāzḳunem 

(13) Heme şarāb-ı tu nūşem çu leb firāz kunem 

Ḥarām dārem bā merdümān suḫān guften 

Hadýs-i tu (14) çu biyāyed suḫān dırāz kunem 139 

Yār-ı vefādār-ı dildār ġamgüsāruñ ḫiṭābı Ťayn-ı Ťitāb (15) daḫı olursa merġub ve 

maḫbūbdur ḫuṣūṣā ki kemāl-i luṭfı müştemil ola nitekim (16) elestu birabbikum 

ḫıṭābında kendü iàāfeti ile muḫāṭab olanlara teşrýf-i erzāný (17) buyurup anlaruñ Ťalem-

                                                 
137 “Bu anlayışın sırdaşı, idraksizdir ancak. Dilin müşterisi, kulaktır ancak.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

45) 
138 “Ben, Rabb’iniz değil miyim?” anlamındaki 7:172 sıralı ayetin bütünü şöyledir: Rabb’in, 

Ademoğullarının bellerinden soylarını çıkarırken onları kendi kendilerine tanık tutar: “Ben, Rabb’iniz 

değil miyim?” “Evet, tanıklık ediyoruz“ derler. Böylece diriliş günü, “Biz bundan habersizdik 

diyemezsiniz.” (Yüksel, 2013: ayet 7:172) 
139 “Gözümü açtım mı hep senin yüzünü görürüm; dudaklarımı açtım mı hep senin şarabını içerim. 

İnsanlarla konuşmayı haram bilirim, fakat senin sözün geldi mi sözü uzatır da uzatırım.” (Mevlânâ 

Celâleddin Rûmî, C. 3, 1992: s. 248)  
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i saŤādetlerin Ťayyūḳa yetişdürdi ol ḥālde ol semāŤdan vālih [12a] (1) olup cevābında 

belā 140 diyüp belāsını cān ile ḳabūl eylediler nitekim buyurulmışdur. 

(2) ŞiŤr 

Guft elestü vü tu be güftý belā 

Şükr belā (3) çýst keşýden belā 

Sırr-ı belā çýst yaŤný menem 

Ḥalḳazen-i dergeh-i faḳr u fenā 141 

Bu ḫuṣūṣda bir cemāŤat didiler ki (4) ol ḫiṭāb-ı Ťizzetde iki ḥāl vardur biri viṣāl 

ve biri firāḳ yaŤni suŤadāya viṣāl (5) ve eşḳıyāya firāḳdur ḫiṭāb bir idi lākin mübhem 

idi vaḳtā ki sücūd emri geldi ise (6) fiŤl ile maŤlūm ve mümtāz oldı feemmā kemāl-i 

ḥayretden kimsenüñ ḫaberi yok idi ki (7) ḫiṭāb-ı Ťizzet ne vechle yetişmişdür şimdiki 

ḥālde142 anlaruñ mesāmiŤine maŤāný-yi dilpeẕýr (8) ve neġamāt-ı mülāyim-i nāgürýz 

yetişmekle ol semāŤıñ şevḳ u leẕẕetinden tevācüd ḥāṣıl olur (9) niteki bir kimesne iyilik 

görmiş olsa anuñ ḳulaġı müstemiŤ olur ki ol cānibden (10) nişānın virür bir ḫaber işide 

ve gözi müteraḳḳıb olur ki ol ṭarafdan bir nesne göre (11) lābüdd tevācüd ḥālinde visāl 

ehline iẓhār-ı ṭarab ve firāḳ ehline iẓhār-ı kerb lāzım (12) olur ve bir ṭāyife daḫı didiler 

ki leẕẕet-i semāŤıñ aṣlı ḫiṭāb-ı mükevvindendür (13) ve baŤẓılar didiler ki semāŤ naṣýb-

i rūḥdur rūḥ vaḳtā ki ḥuàūr-ı Ḥaàret-i (14) Kibriyā vü Celāl ü Bārgāh-ı Ýzed-i müteŤālde 

iken maḥbūs-ı ḳafes ḫāk oldıysa ḳālıba (15) taŤalluḳ eylemeyüp müfāraḳata rāàī 

olmayıcaḳ Ḥaàret-i İlāhý kemāl-i luṭfından envāŤ-ı iltimās ile (16) nüvāḫt eyleyüp anuñ 

ḳulaġına bu bābda olan esrār-ı ney ilḳā eyledi tā ol mülāḳāt (17) ile ḫāmūş oldı niteki 

bu şiŤri bu derde mübtelā olan derdmendden bir kes dimişdür.  

[12b] (1) Sefer kerdem beher şehrý devýdem  

Çu şehr-i Ťışḳ-ı men şehrý nedýdem 

                                                 
140 “Evet!” anlamındaki bu tümce 7:172 numaralı ayetin bir bölümüdür. 
141 “Rabb’iniz değil miyim dedi, evet dedin sen; belî-evet demenin şükrü nedir? Bela çekmek. Evet 

demenin sırrı nedir? Yani yokluk-yoksulluk yapısının kapı halkasını çalıp duruyorum demek.” 

(Mevlânâ Celâleddin Rûmî, C. 5, 1992: s. 3) 
142 Bu sözcükler metinde birleşik yazılmıştır. 
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Nedānistem zevāl-i (2) ḳadr-i ān şehr 

Zi nādāný besý ġurbet keşýdem 

Miyān-ı cān bācān bud mücerred 

Çu dil (3) bý perr ü býpā mýdevýdem 

Ezān bāde ki lutf u hande baḥşed 

Çu gul býhalḳ u býleb (4) mýçeşýdem 

Nidā āmed ziŤışḳ ey cān sefer kun 

Ki mihnet-i serā-yi āferýdem 

(5) Besý guftem ki men āncā neḥāˇhem 

Besý nālýdem u cāme derýdem 

Biguft ey cān berū her cā ki bāşý 

Ki men nezdýk çun (6) ḥablu’l-verýdem 143 

Çünki bu ḫākdān-ı ābdāna taŤalluḳāt ve bu miḥnetābād cihāna muvāneset (7) 

vasıṭasıyla ol şehr-i dilkeşüñ ḥāleti ve ol ḫiṭāb-ı Ťizzetüñ leẕẕeti unuduldı ise (8) 

neġamāt-ı ḥāletpeẕýr semāŤından cān-ı fýli Hindistān’ı düşinde görmege başlar ve ṭūṭý-

yi (9) maḥbūs bostān-ı aṣlý vü şekeristān-ı ḥaḳýḳýsin yād itmege aġāz ider lācerem ol 

(10) ḥālde aña tevācüd ḥāṣıl olur ve hem bu maŤnýde dimişlerdür ki tevācüdüñ aṣlı 

oldur ki (11) ervāḥ-ı Ťulvýdür melāÿike tesbýḥi ile ülfet ṭutmışlardur vaḳtā ki anlar ol 

ḥālden (12) irdiler ise hemān ol ḥýnde ḳālıb Ťālemine götürseler idi ol tesbýḥüñ semāŤ-ı 

(13) iftirāḳından ḳālıbda hýçbir ān ḳarār ṭutmazdı lācerem tesbýḥ-i melāÿikenüñ semāŤ-

ı (14) leẕẕeti ile tevācüd ve ıàṭırāb ol sebebdendür elbette vaṭan şevḳinden şol (15) 

murġ-ı vaḥşý gibi muàṭarib olur vaḳtā ki ḳafese ülfeti olsa yine kendü cinsünüñ (16) 

                                                 
143 “Sefer ettim, her şehre koştum; aşk şehri gibi bir şehir görmedim ben. Önceden o şehrin kadrini 

bilmedim de bilgisizlikten gurbet kahrını çok çektim ben. Tamamıyla candım, candan ibarettim; 

canlar arasında, gönül gibi kanatsız, ayaksız uçup duruyordum ben. İnsana letafetler veren, gülüşler 

bağışlayan o şaraptan, ben de gül gibi boğazsız, dudaksız tadıp duruyorum. Aşktan bir ses geldi; a can 

dedi aşk; yola düş; bir mihnet yurdu yarattım ben; oraya git. Çok dedim, istemem orayı; çok ağladım; 

çok elbiseler yırttım. Git a can dedi; nerede olursan ol; şahdamarı gibi yakınım sana.” (Mevlânâ 

Celâleddin Rûmî, C. 6, 1992: s. 237) 
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āvāzın istimāŤ itse girü ıàṭırābı Ťavdet ider ve baŤàı Ťārifler dimişler ki semāŤ-ı (17) 

miŝālde Ḫudāvend eşġāle taŤab vaḳtinde istiḥmām gibidür zýrā ki ẕātda olan [13a] (1) 

bürūdeti ol ḥarāret zāyil idüp teneffüs-i aḥvāl u ṣafā-yı esrāra müstaḥàır olur (2) ve 

daḫı buyururlar ki erbāb-ı müşāhedāt isteŤabbu bi’l-esbābi’l-ḥāmileti lehum (3) min 

tunezzuhi esrārahum fý meyādýni’l-keşūf 144 yaŤni semāŤ-ı ẕikirden ḥāṣıl olan taŤabdan 

(4) çoḳ fāyide müşāhede olınur zýrā ki nefse meşaḳḳatden ṭareyān ḥāṣıl olup (5) 

Ḫudāvendān-ı eşġālüñ istiḫàār-ı esrār-ı ḥuṣūline sebeb olur feemmā bu ḥāl (6) şol 

àuŤafā ḫaḳḳındadur ki ol vaḳtüñ taḥammüline ḳādir olmazlar erbāb-ı müşāhedāt (7) ve 

aṣḥāb-ı mükāşefāt-ı meyādýn-i kuşūfda Ḥaàret-i Rabbu’l-erbāb’dan ġayrıdan 

mustaġnýlerdür (8) sırr-ı semāŤdan şol kimesne müstāḥàır gerek ki anuñ sırrı ḫalḳ ile 

perākende ola (9) ol kimesnenüñ ki sırr-ı ḥaḳḳıyla mecmūŤ ola anuñ semāŤa iḥtiyācı 

yoḳdur ḫabere (10) ol kimesne muḥtācdur ki devlet-i maŤāniyeden maḥrūm ola ve 

dāyimā aġyār naẓarında (11) müstehlek ola ol kimesne müşāhede-yi yārda mustaġraḳ 

olıcaḳ semāŤa ne iḥtiyācı (12) ḳalur ol sebebden Ḥaàret-i Mevlevý buyurur ki ney şol 

kimesnenüñ muṣāḥibidür ki yārinden (13) ayrılmış ola firāḳ taŤabını ve iştiyāḳ 

meşaḳḳatini çekmiş ola anuñ bize ne nisbeti vardur ki (14) biz müstaġrıḳ-ı dýdār-ı visāl 

ve sermest-i cām-ı tecelliyāt-ı cemālüz neyüñ perdeleri (15) bizüm perdelerimüzi yırtar 

yaŤni bizüm yār ile esrārımuzı keşf ider yaradan (16) muŤarrıà u aġyārı müstaḳbel olan 

ile bizüm ne münāsebetimüz var yaŤni neyden (17) ḫaber almaġa iḥtiyācımuz yoḳdur 

pes bu maḳūle sāz u söz müteveccihe sebeb-i ḳurb [13b] (1) ve muŤrıàa sebeb-i buŤd 

olur şol tālib gibi ki ḳıbleyi ardında ḳoyup KaŤbe-yi viṣāle (2) yetişmek içün ḫılāfına 

segirdür.  

Beyt 

Cāhid vāfýnā biguft ān şehryār 

Cāhid u aŤnā (3) biguft ey býḳarār 145 

Lācerem ney ki her demsāza müştāḳdur nisbetle baŤżıya zehr (4) u baŤàıya 

tiryāḳdur yaŤni müştāḳlaruñ şevḳini ziyāde ider zýrā esrār-ı naġamātı (5) erbāb-ı 

müşāhedāt u aṣḥāb-ı mücāhedātdan ġayrısı fehm eyleyemez bu bāde-yi rūḥānýnüñ (6) 

                                                 
144 “Keşif alanlarındaki onların gizleri, taşıyıcı nedenleriyle yoruldular.” 
145 “Padişah “bizim için savaşanlar” dedi. “Bizden uzaklaşmaya çalışanlar.” demedi, a kararsız adam!” 
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leẕẕetini ancaḳ derd-keşān-ı sermest ve býhuşān-ı bādeperest bilür niteki ḥavāss-ı 

ḫamseden (7) her biri kendüye maḫṣūṣ olanı idrāk ider ġayr-ı iḥsās idemez. 

Beyt  

Ne býný ziçeşm istimāŤ-ı maḳāl 

(8) Ne býný zi býný ki býned cemal 146 

Lācerem maḥrem-i ýn hūş (9) cuz býhūş 147 didügi yirinde olur zýrā ki zebānuñ 

maḳālātına müşterý olan ḳulaḳdur (10) ġayrısınuñ anda medḫali yoḳdur.  

Meŝnevý  

15 

 در غم مار وزهابیکاه شد

شد اههاهمرروزها بی سوز   

Derġam-ı mā rūzhā býgāh şud 

Rūzhā (11) býsūzhā 148 hemrāh şud 149 

16 

 روزهاکر رفت گورو پاك نیست

 تو بمان ای انکه چون تو پاك نیست

Rūzhā ger reft gū rev bāk nýst 

Tu bemān ey ān ki (12) çun tu pāk nýst 150 

                                                 
146 “Görmezsin gözünle, dinlersin konuşmayı. Görmezsin, görürsen eğer o görür yüz güzelliğini.” 
147 Burada İŞeM’de 14; Mesnevî’de 21 numaralı beyte gönderme yapılmıştır. Beytin bütününün anlamı 

şöyledir: “Bu anlayışın sırdaşı, idraksizdir ancak. Dilin müşterisi, kulaktır ancak.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 45) 
148 Bu sözcük HE171’de tarafımızdan “bāsūzhā” biçiminde okunmuştur (Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, 

2015: 5b). 
149 “Kederimizle günler vakitsiz oldu. Günler yanışlarla yoldaş oldu.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 45) 
150 Günler geçerse gam değil. Ey tertemiz dost, sen ebedi ol.” (Nahîfî, 2014: s. 43) 
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17 

که جز ماهی ز آبش سیر شد هر  

روزیست روزش دیر شد هر که بی  

Her ki cuz māhý ziābeş sýr şud 

Her ki býrūzýst rūzeş (13) dýr şud 151 

18 

 درنیاید حال پخته هیچ خام

 پس سخن کوتاه باید و السلام

Derneyāyed 152 óāl-i puõte hýç õām 

Pes suõan kūtāh bāyed vesselām 153 

 (14) Bu kelām maḳāl-ı muṣannifden Ťibāretdür muṣannıf kendüyi muḫāṭab 

idinüp taŤrýà ider (15) nitekim Ḥaàret-i Ťİzzeti Celle ẕikruhu Bený İsrāÿil ḳavminden 

baŤàınuñ aḥvālini ḥikāyeten ḥabýbine (16) buyurur vemā ilā aŤbudulleẕý faṭaraný ve 

ileyhi turceŤūn 154 muḳteàā-yı ẓāhir-i ḥāl bu idi ki (17) sebeb ne olmuşdur ki sizi 

Ťademden vücūda getürüp ḫalḳ iden Allāh’a Ťibādet [14a] (1) eylemezsiz diyü ḫitāb-ı 

Ťāmm iderdi ol ṭāyifenüñ ṭabýŤatleri teneffür itmemek (2) içün kendü nefsine Ťitāb 

eylemek şekli ile edā eyledi tā ki kelām-ı Ḥaḳḳ’ı ıṣġā (3) itmekle ḍalālet u ḫüsrāna 

maḳrūn olanlar menāhýc-i hidāyete mümkin ola (4) pes Ḥaàret-i Mevlevý ḳuddise 

sırrahu daḫı ol üslūb üzre ṭaleb-i maḥremiyyetde sāyir Ťavām (5) ḥāli gibi rūzgārımuz 

żāyiŤ olup rişte-yi ḥayātımuz ḳaṭŤ olmaġa ḳarýb olmuşdur (6) eʾlān baḳıyye-yi Ťömrimüz 

daḫı sūz u güdāzdadur didügi sāyirlere keẕālik naṣýḥat (7) içün işāretdür bu maḥall-i 

nedāmetde elṭāfı bý ġāyete Ḥażret-i mufeyyizi’l ḫayrāta )8( iŤtimāden taŤlýman li’ṭ-ṭālibýn 

                                                 
151 “Balıktan başkası suya doyar. Rızksız olanın günü uzar.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 45) 
152 Bu sözcük HE171’de ve Şifâyî açımlamasında “derneyābed” biçiminde okunmuştur (Mevlânâ 

Celâleddîn-i Rûmî, 2015: 5b; Özdemir, 2016a: s. 90). 
153 Olgunun hâlini, ham kişi anlamaz. Öyleyse söz kısa olmalı, vesselâm.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 45) 
154 “Hem ne diye beni yaratan ve sizin de dönüp kendisine varacağınız Allah’a kulluk etmeyeyim ki?” 

(DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 36:22) 
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155 söyler ki eger zamān-ı Ťömr mürūr itdi ise çendān-ı (9) ġam degüldür ki Ḥaàret-i 

Ťİzzet-i Baḫşāyende-yi býŤilletdür böyle degüldür ki Ḥaàret-i (10) Ḥaḳ vaḳtsüz 

mürācaŤat ideni ḫān-ı efàālinden maḥrūm eyleye seksen yıl (11) küfr ü ḍalālet içinde 

olanlar vaḳtā ki ýmāna gelse redd olınmaz evḳāta merhūn (12) ve sāŤāte muḳayyed 

olmaḳ kürre-yi ḫākde maḥbūs olanlar ṣıfātıdur bārgāh-ı eḥadiyyet (13) ol töhmetden 

müberrādur.  

MıṣrāŤ 

Pýş-i u bigāh çi būd yābgāh 156 

Niteki Ḥaàret-i Mevlevý (14) eşŤārında bu esrārı taḥḳýḳ ider.  

ŞiŤr 

Biguftem Ťoẕr bādilber ki býgeh būd tersýdem 

(15) Cevābem dād k’ey zýrek begahet nýz hemdýdem 

Biguftem ey pesendýde çu dýde gýr nādýde 

(16) Biguftā nāpesendetrā beluṭf-i ḫod pesendýdem 

Biguftem rūz býgāhest u reh dūrest (17)  guftā rev 

Bemen bin’ger bereh men’ger ki men rehrā nūr dýdem 157 

Bu ḳıṣṣa ceẕbet-i minceẕbāt’ur-raḥmān [14b] (1) tevāzý Ťamel’uŝ-ŝaḳaleyn 158 

ḥikmetine māṣadaḳ düşmüşdür veyāḫūd şeyḫ-i kāmilüñ (2) himmet-i býŤilletine 

mevḳūfdur ki kişi her ne ḳadar günāhkār ise daḫı tevbe ve nedāmet (3) ile istiġfār 

eyleyüp bu rāh-ı pürḫaṭarda bir uluyı vesýle eyleyüp anuñ ẕeyl-i himmetine (4) 

teşebbüŝ eyleye zamān-ı ḳalýlde hidāyete maẓhār düşüp murādāta vāṣıl olur ve andan 

                                                 
155 “Öğrencilere (tâliplere) güvenli eğitim merhametli hazret, iyilikleri amaçlamıştır.” anlamlı tümcenin 

sözcüklerinde yanlışlıklar bulunmaktadır. 
156 “Onun yanında günahsız kimdi?” 
157 “Zamansızdı, korktum diye özürler getirdim güzelime; a akıllı, zamanında olunca da gördüm seni 

diye cevap verdi bana. Dedim ki: A beğenilen güzel, mademki gördün, görmedin say. Beğenmediğim 

şeyini de dedi, lutfumla beğendim. Dedim ki: Gün geçti, vakit geçti, yol da uzak. Dedi ki: Uzak ama 

bana bak, yola bakma; yolu dürdüm gitti.” (Mevlânâ Celâleddin Rûmî, C. 5, 1992: s. 488) 
158 “Rahman’ın cezbelerinden bir cezbe bütün insanların ve cinlerin işine denktir.” anlamında bir hadis 

yahut kudsi hadis (“Molla Cami Dini Soru ve Cevaplar”, 2004: http://www.mollacami.net/soru-ve-

cevaplar-243.html Son erişim: 05.11.2017). 
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(5) ṣoñra Ḥaàret-i Mevlevý kuddise sırrahu anı işāret ider ki şāribān-ı şarāb-ı taḥḳýḳ u 

ṭālibān-ı esrār-ı (6) ṭarýḳ üç bölükdür bir bölügi yalñız bir cürŤadan mest olup dūn-ı 

himmet olmaġıla (7) besāṭ-ı ḳurba ayaḳ ḳoyamazlar ve bir bölügi hezār deryāyı bir 

nefesde nūş idüp ḳanamazlar (8) henüz hel minmezýd 159 ṣadāsın virüp teşnelikden 

efġān iderler niteki Yaḥyā (9) bin MuŤād 160 Rāzý Bāyezýd-i Bisṭāmý’ye yazup gönderdi 

ki sekertu minkeŝreti )10( māşeribet minkeÿsi muḥabbetihi161 .  

Beyt 

Çendān ḫordem zicām-ı Ťışḳeş ki eger 

Yek cürŤa )11( ezýn býş ḫorem nýst şevem 162 

Ḥażret-i Bāyezýd cevābında yazdı ki senden ġayrılar (12) bu kāÿinātda olan 

deryāları bir nefesde nūş itdiler girü ṣusuzluḳdan feryād idüp (13) bu beyti oḳudılar.  

Beyt 

Şerebtu’l-ḥubbu keÿsen baŤde keÿsin 

Femā nefezi’ş-şarābi velā 163 ruveytu 

(14) Men çü rýgem ġam-ı tū çün āb ḫorem 

Her çend hemi pýş ḫorem teşneterem 164 

                                                 
159 “Daha var mı?” anlamındaki bu ayet alıntısının tümü şöyledir: “O gün Cehenneme, “Doldun mu?” 

deriz. O da, “daha var mı?” der.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 50:30) 
160 Bu adın “MuŤāẕ” olması gerekmektedir. 
161 Yahya bin Muaz’ın mektubundan bir bölüm: “İçtiğim aşk kadehinden çok sarhoş oldum.” (“Al-

Waraq Source for Arabic Books”, 2000: 

http://www.alwaraq.net/Core/SearchServlet/searchone?docid=20vesearchtext=2LTYsdio2Kog2KfZ

hNit2KjZkSDZg9ij2LPYp9mLINio2LnYryDZg9ij2LMgLi4uINmB2YXYpyDZhtmB2K8g2KfZhN

i02LHYp9ioINmI2YXYpyDYsdmI2YrYqg==veoption=1veoffset=1veWordForm=1veexactpage=1

46vetotalpages=1veAllOffset=1 Son erişim: 06.05.2018) 
162 “Öyle içtim aşkının şarabından ki eğer bir yudum daha alsam yok olurum.” anlamındaki bu şiir 

Bayezid-i Bestami’ye aittir (“Revagatyar- 2010”بشنو از نی : http://www.revayatgar.blogfa.com/post-

23.aspx Son erişim: 22.09.2017). 
163 Kuşeyrî Risalesi’nde bu sözcük “وما” olarak yazılmıştır.  
164 “Bir kadehten sonra aşkın kadehini içtim. Şaraptan ve anlattıklarımdan sonra o neden kaçtı? Ben bir 

dikenim, sen hüznünden içtiğim su. Ne kadar fazla içsem o kadar susuzum.” anlamındaki dizeler 

Kuşeyrî Risalesi’nden alınmıştır (“Al-Waraq Source for Arabic Books”, 2000: 

http://www.alwaraq.net/Core/SearchServlet/searchone?docid=20vesearchtext=2LTYsdio2Kog2KfZ

hNit2KjZkSDZg9ij2LPYp9mLINio2LnYryDZg9ij2LMgLi4uINmB2YXYpyDZhtmB2K8g2KfZhN

i02LHYp9ioINmI2YXYpyDYsdmI2YrYqg==veoption=1veoffset=1veWordForm=1veexactpage=1

46vetotalpages=1veAllOffset=1 Son erişim: 22.09.2017). 
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Pes Ḥaàret-i (15) Bāyezýd’üñ meşreb-i pākine işāret idüp Meŝnevý’de her ki cuz 

māhý ziābeş sýr şud 165 (16) didügi Yaḥyā bin MuŤād meşrebinde olanlara ṭaŤndur ki 

māhýden ġayrısı ṣuya ḳanmışdur (17) ol Ťāşıḳ ki balıḳ gibi pāk meşrebdür maḥbūbdan 

müstaġný degüldür niteki Mevlānā [15a] (1) şiŤrinde eşŤār ider. 

Rýg zi āb sýr şud men ne şudem zihý zihý 

Lāyıḳ-ı ḫar kehān (2) men nýst der ýn cihān zihý  

Baḥr-ı kemýne şerbetem kūh-ı kemýne loḳmayem 

Men çi nehengem (3) ey Ḫudā bāzguşā merā rehý 166 

Elbette ṣāḥib-i zevḳ olan bilür ki kāseden ṭatmaḳ (4) bir daḫı ve bir cürŤa yirine 

yedi deryā nūş itmek bir daḫıdur.  

MıṣrāŤ 

Bibýn tefāvut (5) reh kez’kucāst tābekucā 167 

Ve ol ṭāyife-yi meẕkūrenüñ üçinci bölügi şol kāhilān-ı býrūzý- (6) dür ki bir Ťöẕr-

i leng ile ṭālib olmayup menzýl-i murāda yetişmekden girü ḳalurlar ve ṣıfat-ı (7) ġaflet 

ile mevṣūf olup evḳātın àāyiŤ iderler yaŤni ol kimesne ki ḥikmetden (8) ḫālý vü býbehre 

ola kendüye uzun Ťömr taṣavvur idüp ṭāŤatde taḳṣýr ve tevbede (9) teÿḫýr eyler lācerem 

anuñ güni vaḳtsüz olur niteki gözsüz olanlar ḥaḳýḳat-i elvān (10) u leṭāfet-i ṣuver-i 

ḥissānı fehm idemezler keẕālik ṭarýḳ-i İlāhýde nāpuḫte olanlar (11) ehl-i ḥālüñ esrārına 

vāḳıf olmazlar pes ol mertebede ḳalanlara nuṣḥ u pend müfýd olmayup (12) feemmā 

ḥaddi ẕātında ḳābiliyyet var iken vaḳt geçdi diyü ṭalebde ḳusūr idenlere Ḥaàret-i 

Mevlānā (13) tevbýḫ idüp az nesne ile ḳanāŤati ḳuṣūr-ı himmet u ḳıllet-i maŤrifete ḥaml 

eyleyüp (14) bu mertebede sālike lāzım olan bend-i taŤalluḳātı ḳaṭŤ itmekle vāṣıl olmaḳ 

gerekdür (15) diyüp buyurur.  

  

                                                 
165 “Balıktan başkası suya doyar.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 45) 
166 “Kum bile suya kandı da hey gidi hey… Ben kanmadım gitti; ağır, yüce yayıma değer bir kiriş yok 

şu dünyada vesselam. Deniz, en değersiz şerbetim; dağ, en önemsiz lokmam… Ey Tanrım, bana bir 

yol aç, bir bildir bana; ne biçim timsahım ben.” (Mevlânâ Celâleddin Rûmî, C. 7, 1992: s. 175) 
167 “Gör, gidilen yolun farkı, nereden nereyedir?” Hâfız-ı Şirâzî, Gazel 2 (“DergiPark”, 2013: Son 

erişim: 19.05.2018). 
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Meŝnevý  

19 

 بند بکسل باش آزاد ای پسر

 چند باشی بند سیم و بند زر

Bend bugsil bāş āzād ey puser 

Çend bāşi bend-i sým ü bend-i zer 168 

20 

 کر بریزی بحر ا در کوزه

روزه   كچند کنجد قسمت ی  

(16) Ger birýzý baórrā derkūzeyý 

Çend gunced òısmet-i yek rūzeyý 169 

21 

  چشم حریصان پر نشدکوزه

 تا صدف قانع نشد پر در نشد

Kūze-yi çeşm-i óarýšān pur neşud 

(17) Tā šadef òāniŤ neşud purdur neşud 170 

Cümle-yi Ťalāÿyıḳdan ḳaṭŤ-ı taŤalluḳ itmek lāzım iken [15b] (1) sým ü zerden biri 

olmaḳ işāreti ve püser ḫiṭābı ile ḫiṭāb idüp serzeniş (2) itdügi ekŝer ḫalāyıḳ maḳām-ı 

ṭufūliyyetde olup altunuñ ve aḳçenüñ aṣlı ṭopraḳ ve ṭāş (3) olmaġıla et-turāb rebýŤu’ṣ-

                                                 
168 “Ey oğul! Bağı çöz, özgür ol. Ne zamana kadar gümüşe, altına bağlı kalacaksın.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 45) 
169 “Denizi bir testiye döksen, ne kadar alır? Bir günlük kısmet.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 45)  
170 “İhtiraslıların göz testisi dolmaz. Sedef, kanaatkâr olmadıkça inciye dönüşmez.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 45) 
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ṣıbyān171 mūcibince taŤalluḳ-ı insān ziyāde olmaġıla anlaruñ (4) terkini taḳdým 

eylemişdür ve bu bābda Ḫāḳāný 172 eṭfāl-i ṭarýḳate ṭaŤn yüzinden dimişdür. 

(5) Beyt 

Ey ḫākdān-ı dýv temāşāgeh-i dilet 

Ṭıflý tu bā rebýŤ-i tu dānend ḫākdān 173 

Behr-i menāl-i (6)  Ťīş zidevrān menāl-ı pýş 

Behr-i medār-ı cism be zindān medār-ı cān 174 

Ḫuṣūṣā esfel-i cemýŤ-i (7) Ťavālim olan Ťālem-i şehādete taḳayyüd ki cümle 

Ťālemlerüñ ednāsıdur aña mübtelā olmaḳ (8) sebeb-i ḥırmān-ı deryā-yı feyàān-ı İlāhý 

ve mūcib-i ḫüsrān-ı ebediyye-yi nāmütenāhýdür (9) zýrā ki Feyà-i Faàl-ı Ḥaàret-i İlāhý 

bir deryā-yı Ťaẓýme menzilesindedür ve ṭālibān-ı (10) faàl-ı sübḥāný nihāyet-i taŤaṭṭuş 

ile ol deryāya müteveccihlerdür anlar ki bu Ťālem-i fānýye (11) muḳayyedlerdür kūze 

vü kāse gibi ẓurūf ü āvāný ṣāḥibleridür ve şunlar ki Ťālem-i beḳāya (12) 

muḳayyedlerdür destý vü küp ṣāḥibleridür lācerem herkes miḳdārına göre ol deryā-yı 

(13) býpāyāndan naṣýb ve fāyide-yi aḫẕ iderler ve anlar ki dünyā muḥabbeti ve sým ü 

zer taŤalluḳı ile (14) kūze miŝāl-i teng-i ḥavṣaladur elḥarýṣu maḥrūmun üzere anuñ 

kūzesine ancaḳ bir günlük (15) nesne ṣıġar lābüdd ol deryā-yı firāvān-ı müstesḳý 

olanlar deryā-āşām olmaḳ gerek ẓurūf (16) ve āvāný anı ḳandurmaz belki sālik-i ḥaḳýḳý 

anları seng-i tecerrüd ile pāreleyüp kendüsin deryāya (17) atar kūze-yi çeşmini 

aġyārdan ḫālý eyleyüp arıdur ve cümle varlıġını maḥv idüp [16a] (1) kendüde aṣlen 

vücūd ḳomaz ol ḥālde ol baḥr-i býpāyān temevvüc idüp (2) anuñ telāṭum-ı emvācından 

bu beyti istimāŤ ider.  

  

                                                 
171 “(Çünkü) toprak, çocukların baharıdır.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 563) 
172 İran edebiyatının önemli kaside şairlerinden Hâkânî (Yazıcı, 1992: ss. 168-170).  
173 Bu beyit, araştırma kaynağımızda “ای خاکدان دیو تماشاگه دلست/ طفلی تو تا ربیع تو دانندٰ خٰاکدان” olarak 

geçmektedir (“Ganjoor”, 2010: https://ganjoor.net/khaghani/divankh/ghasidekh/sh157/ Son erişim: 

23.09.2017). 
174 “Bu dünya senin gönlünün izleyicisidir. Senin çocukluğundan baharına kadar toprağın döküldüğünü 

bilirler. Çalışarak edindiğin servetinin keyfini sürmen uzun olsun. İsteklerini yaşat ve bedeninde tutma 

onları.” anlamındaki şiir, Hâkânî Dîvânı’ndan bir şiir parçasıdır (“Ganjoor”, 2010: 

https://ganjoor.net/khaghani/divankh/ghasidekh/sh157/ Son erişim: 23.09.2017). 
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ŞiŤr  

Derýn reh ger beterk-i ḫod kūyý 

(3) Yaḳýn kerded turā ki tu tu ūyý 

Ser-i mūyý zi tu tā bātu bāḳīst 

Derýn reh durneguncý (4)  gerçi mūyý 

Çu bā deryā giriftý āşnāyý 

Mucerred şev zi ser berkeş du tūyý 

Duvýrā (5)  ezyeký ān ki şināsý 

Ki tu dest ez du Ťālem bāz şūyý 175 

Pes cūyende-yi teşne leb (6) rāh-ı ṭalebde şöyle gerekdür ki býser ü pā seyl ṣuyı 

gibi kūh-ı naḫvetden kendüyi (7) ṭaşdan ṭaşa çalup büyük ırmaḳlar tavassuṭıyla 

kendüyi deryāya ulaşdura (8) eger şöyle ki ẕikr olunduġı üzre kūze-yi çeşmi aġyārdan 

ḫālý olmayup ol (9) deryā-yı zeḫḫārdan naṣýbi bir günlükden ziyāde olmaya ol kimesne 

vādý-yi ḥayretde (10) teşne iken cān vire yaŤni ki dünyā arzūsı andan münḳatıŤ olmaya 

zýrā ki ṣadef (11) deñiz ṣuyı ile ṭolı olsa ḳaṭarāt-ı āb-ı nýsāndan aña nesne yetişmeyüp 

(12) gevher-i dýdār-ı ābdārdan maḥrūm olur filḥaḳýḳa nýsān-ı raḥmetden ḳaṭre-yi 

muḥabbet göñli (13) ṣadefine ol vaḳt düşer ki taŤalluḳ-ı aġyārdan ḫālý olur ḥilye-yi 

ḳanāŤat ile maḥallý ola (14) tā ki lāl-i saŤādet elḳanāŤatu kenzun lāyefnā 176 ḫazýnesinden 

anda mevcūd olmaġıla (15) anuñ ḫāne-yi ḳalbinde lālezār-ı maŤrifet bitüp niçe 

ḥikmetler ẓāhir ola.  

  

                                                 
175 “Bu yolda eğer kendini terk edersen, kesindir senin sen olmadığın, sen kendinsin. Bir saç telin bile 

seninle kalsa, eğer yalnızca saç telin kalsa bile bu yola sığmazsın. Eğer deniz ile hemhal olursan, ayrıl 

ondan, onu başından at; ikisi de sensin. İkiyi ancak o zaman birden ayrıt edersin ki sen iki cihanda da 

kendini arındıransın.” anlamındaki bu dizeler Irâkî Divanı’ndan alınmıştır (“Ganjoor”, 2010: 

https://ganjoor.net/eraghi/divane/ghazale/sh302/ Son erişim: 05.11.2017). 
176 “Kanaat tükenmez hazinedir.” anlamındaki bu hadis için bk. et-Taberânî, el-Mu’cemü’l-Evsat: 7:84; 

el-Beyhakî, ez-Zühd: 2:88; el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ: 2:133. 
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Beyt 

(16) Ḫunek nýk baḫtý ki der gūşe-yi 

Bedest āred ezmaŤrifet tu eyi  

Bāvec-i felek (17)  çun perred curre bāz 

Ki der şehýr pereş beste-yi seng-i āz 177 

Feemmā kūze-yi çeşmini ḥırṣ u Ťaybdan [16b] (1) pāk eylemek ol kimesneye 

müyesserdür ki varlıḳ cāmesini Ťışḳ eliyle çāk eyleye (2) ḥālet-i Ťışḳ ki mutaàammın-ı 

fevz-i necāḥdur ol sebeble dünyevý arzūları münḳatıŤ ola (3) anuñçün Ḥaàret-i Mevlevý 

buyurur.  

Meŝnevý  

22 

 هر که را جامه ز عشقی چاك شد

 او ز حرص و عیب کلی پاك شد

Her kirā cāme ziŤışḳý çāk şud 

Ū ziḥırṣ u (4) Ťayb kullý pāk şud 178 

Bu beyitde işāret vardur ki Ḥaàret-i Ḥaḳḳ’a ittiṣāle Ťışḳ (5) yolından aḳreb yol 

yoḳdur zýrā ki pýşvāyān-ı ṭarýḳat ve rehrevān-ı ḥaḳýḳat olanlar (6) egerçi eṭṭurḳu ilellāhi 

biŤadedi enfāsi’l-ḫalāyıḳ 179 dimişlerdür lākin bu ḥāle Ťışḳdan aḳreb (7) ṭarýḳ 

bulmamışlardur feemmā cümle ṭarýḳüñ uṣūli üçdür biri ṭarýḳ-i aḫyār ve biri ṭarýḳ-i (8) 

ebrār ve biri ṭarýḳ-i şuttar ṭarýḳ-i aḫyār ṣavm ve ṣalāt ve edā-yı zekāt ve hacc ve cihād 

(9) ve ḳırāÿat ve ḳıyām ve ṣalāḥ ve sedāddur aṣḥāb-ı vuṣūl bu yol içün ezmān-ı ṭavýlede 

                                                 
177 “Hoş ve iyi bahtlı biri, bir köşede marifet azığını elde etsin. Erkek doğan, kanadı hırs taşıyla bağlı 

iken feleğin tepesine nasıl uçsun.” anlamındaki bu şiir Sadî’nindir (“Ganjoor”, 2010: 

https://ganjoor.net/saadi/boostan/bab6/sh1/ Son erişim: 24.09.2017).  
178 “Bir aşkla elbisesi yırtılan kişi, hırs ve ayıptan bütünüyle temizlenir.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 45) 
179 “Allah’a giden yollar nefes alanların sayısıncadır.” anlamında Ebû’l-Cennâb Necmeddin-i Kübrâ el-

Hivakî el-Harezmî’ye ait bir söz (“Hawzah”, 2016: 

https://hawzah.net/fa/Question/View/2652/ الخلائق-انفاس-بعدد-الله-یال-الطرق . Son erişim: 

06.05.2018). 
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(10) eḳalle minelḳalýl 180 dimişler ve ṭarýḳ-i ebrār taṣfiye-yi bāṭın tezkýye-yi nefs ve 

taḥlýye-yi rūḥ ve tebdýl-i (11) aḫlāḳdur egerçi bu ṭarýḳ ile vāṣıl olmaḳ ferýḳ-i evvelden 

aḳrebdür amma bu yoldan daḫı (12) peykden biri ancaḳ vāṣıl olur zýrā her ṣıfatuñ 

tebdýlinde müddet-i medýd gerekdür (13) fekeyfe cümle evṣāfuñ izālesi lāzım ola aña 

ḫod Ťömr müsāŤid degüldür niteki Şeyḫ Manṣūr (14) ḫavāṣdan birine suāl eyledi ki 

kendü nefsiñe ḳanḳı maḳāmda riyāàet çekdürdüñ (15) ve bu rāh-ı pürāfet ki serāser 

derd u miḥnetdür ne vechle güẕer itdirdüñ ol Ťazýz cevāb (16) virdi ki otuz yıl vardur 

ki maḳam-ı tevekkülde riyāàet çekdüm pes buyurdılar Ťömrüñi bir ṣıfatuñ (17) 

tebdýlinde fāný eylemişsin henüz vücūdıñ bāḳýdür ḳaçan rāh-ı Ḥaḳḳ’da fāný olsañ 

gerekdür. 

[17a] (1) ŞiŤr  

Nýst şev tā hestýt ezpey resed 

Tā tu hestý hest dertu key resed 

Tā nekerdý maḥv der ẕıll-ı fenā 

(2) Key resed ısbātet ez Ťizz-i beḳā 181 

Ammā ṭarýḳ-i şuṭṭār oldur ki (3) anlar Semend-i ceẕbe-yi Ťışḳ ile seyr iderler 

vaḳtā ki āteş-i ceẕbe-yi Ťışḳ anlaruñ (4) göñli ḫırmenine düşe varlıḳ ḫas u ḫāşākini ve 

taŤalluḳāt-ı aġyārı bilcümle yaḳup (5) ol mertebede nūr-ı tecelliyāt-ı Ḥaàret-i Eḥadiyyet 

ile yüzleri münevver olup terk-i vücūd (6) itmegi kendülere farà-ı Ťayn mülāḥaẓa 

iderler.  

  

                                                 
180 “Azdan az” anlamında bir söz. 
181 “Yok ol ki varlığın peşinden yetişsin, varlığın sende var oldukça nasıl gelsin? Yokluğun alçaklığında 

yok olmadıkça kalıcılığın yüceliğinden kanıtlamaya nasıl erişir?” anlamında Attar’a ait bir şiir parçası. 

(“Ganjoor”, 2010: https://ganjoor.net/attar/manteghotteyr/30-morgh/sh5/ Son erişim: 18.05.2018) 
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ŞiŤr  

Çu Ťışḳý ki bunyād-ı ū berhevāst 

(7) Çunýn fitne engýz ü fermān revāst 

ŤAceb dārý ezsālikān-ı ṭarýḳ 

Ki bāşend (8)  derbaḥr-ı maŤnā ġarýḳ 

Elest-i ezezel hemçunān şān begūş 

Beferyād-ı ḳālū belā derḫurūş 

(9) Mey-i ḥarf u vaḥdet kesý nūş gerd 

Ki dunyā vu Ťuḳbā ferāmūş gerd 182 

Muḥaṣṣıl-ı kelām (10) ṭāyife-yi meẕkūre-yi terk-i cān u beẕl-i ḫānmān itmekden 

iḥtirāz itmezler Ťāmme-yi ehlul- (11) lāhuñ ittifāḳıyla vuṣlat-ı Ḥaḳḳ’a bundan aḳreb 

yol bulmadılar egerçi ceẕbe ile (12) Ťışḳ ḥāletleri sāliküñ iḫtiyārı ile degüldür ammā 

ḫāne-yi aġyārdan ḫālý eyleyüp (13) ol ṭarýḳüñ esbābına mübāşeret eylemek ve göñül 

āyinesin ṣayḳal-ı ẕikrile jengār-ı (14) taŤalluḳāt-ı aġyārdan arıtmaḳda iḫtiyārı vardur 

vaḳtā ki āyine-yi ḳalbe dilber tecellý (15) eyleye silsile-yi Ťışḳ ḥarekete gelür.  

Beyt 

Ger tu revý dil-i ḫod āyine sýmā býný 

(16) Çehre-yi dost derān āyine peydā býný  

Çun tu ezẓulmet hestý-yi nefs bāzrehý 

(17) Heme āfāḳ pur ezenvār-ı tecellý býný 183 

                                                 
182 “Kendilik sevgisi üzere kurulan bir sevgi, bölücülük koparıcı ve buyruğunu yürüten olur. Allah 

yolunun yolcularının anlam denizine dalmalarına şaşılmaz. Ezeldeki “elestu birabbikum” seslenmesi 

o anki gibi kulaklarındadır, “kâlû belâ” çığlığıyla coşmadadırlar. Bir kimse birliğin katışıksız, arı 

şarabını içince dünya ve ahireti unuttu.” Sa’dî’nin “Bostan” adlı eserinden bir bölüm (“Ganjoor”, 

2010: http://ganjoor.net/saadi/boostan/bab3/sh3/ Son erişim: 18.05.2018). 
183 “Eğer sen yüreğinin betimlemesini aynada görürsen, dostunun betimlemesini o aynada görürsün. O 

zaman ki hayatın karanlığından kendini kurtarırsın. Bütün dünyanın ışıktan parladığını göreceksin.” 
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Çünki ḳuyūddan ḫulāṣa sebeb ve devlet-i şuhūda [17b] (1) mevcūd olan Ťışḳ 

olıcaḳ lācerem iltifāt ṭarýḳiyle Ťışḳa ḫiṭāb idüp (2) buyurur.  

Meŝnevý  

23 

عشق خوش سوداي ماشاد باش ای   

مله علتّهاي ماای طبیب ج  

Şād bāş ey Ťışḳ-ı ḫoşsevdā-yı mā 

Ey ţabýb-i cumle Ťillethā-yı mā 184 

24 

 ای دواي نخوت و ناموس ما

 ای تو افلاطون و جالینوس ما

(3) Ey devā-yı naḫvet ü nāmūs-ı mā 

Ey tu Eflāṭūn u Cālýnūs-ı mā 185 

Keŝret-i reẕāyil Ťuyūb-ı (4) ādemý ki emrāà-ı mehleke-yi ḳulūb-ı insānýdür Ťışḳ 

vāsıṭasıyla defŤ olacaġını (5) bu iki beyitde eşŤār ider naḫvet ü nāmūs ki ṣıfāt-ı 

meẕmūmeden baŤàıdur (6) muṣarraḥ-ı ẕikr eyler tā ki sāyir reẕāyil üzerine bunlaruñ 

meziyyeti maŤlūm ola zýrā ki (7) kibr ü naḫvet ü celālet ü Ťaẓamet Ḥaàret-i Ḥaḳḳ ile 

münāzaŤat itmekdür bu rāh-ı pürḫaṭarda (8) evvel naḫvet eyleyen iblýs-i laŤýn idi ki 

ḫalaḳtený minnārin ve ḫalaḳtehu minṭýn 186 diyü (9) tekebbürlük eylemekle secdeden 

ibā eyleyüp ve Ḥaàret-i ŤĀdem Ťaleyhisselām meskenet ile ḳusūrını (10) kendü nefsine 

isnād eyleyüp rabbenā ẓalemnā enfusenā 187 diyü taàarruŤ itdi lācerem sezāvār-i (11) 

ictebeynā 188 ve lāyıḳ tāc ısṭafeynā 189 oldı ve İblýs-i Ťaleyhi’l-laŤnehunuñ Ťucb ve ġurūrı 

                                                 
184 “Ey sevdası güzel aşkımız! Mutlu ol. Ey bütün hastalıklarımızın tabibi!” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

45) 
185 “Ey gurur ve kibrimizin ilacı! Ey Eflatun’umuz, Calinus’umuz!” (Karaismailoğlu, 2015: s. 45) 
186 “Beni ateşten yarattın, onu ise çamurdan yarattın.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 38:76) 
187 “Rabb’imiz! Biz kendimize zulmettik.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 7:23) 
188 “Ayırdık.” 
189 “Tacımızı taşıdık.” 
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(12) olmaġıla inne Ťaleyke laŤnetý yevmi’d-dýn 190 bendi ile giriftār oldı Ťışḳ-ı mecāzınuñ 

(13) daḫı evvelā naḫvet ve nāmūsı terk eylemek lāzimesidür zýrā ki ol ḥāletler (14) 

Ťāşıḳa māniŤ-i vuṣlatdur. 

Beyt 

Kerde Ḥaḳ nāmūsrā ṣad men ḥadýd 

Ey besā beste (15) beḥabl-i nābedýd 191 

ŤIşḳ mucāzātınuñ eŝer-i evveli bu iki bendden ḫalāṣ olmaḳdur vaḳt (16) olur ki 

bir pādşāh Ťışḳperdāzluḳ ṭarafından kendü ḳulınuñ ḳullıġın iḫtiyār (17) ider Ťışḳ-ı ḥaḳýḳý 

daḫı buña göre ḳıyās olınur ki niteki yine Ḥaàret-i Mevlevý Ťışḳı [18a] (1) taŤrýf eyleyüp 

buyurur.  

Meŝnevý 

25 

 جسم خاك از عشق بر افلاك شد

 کوه در رقص آمد و چالاك شد

Cism-i õāk ezŤışò bereflāk şud 

Kūh der raòš (2) āmed u çālāk şud 192  

                                                 
190 “Şüphesiz hesap gününe kadar lânet senin üzerinedir.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 15:35) 
191 “Hak namusu/arı yüz batman demir yaptı. Ey nice görünmez bağla bağlı kişiler!” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 149) 
192 “Toprak beden, aşkla feleklere yükseldi. Dağ oynadı, hareketlendi.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 45) 
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26 

 عشق جان طور آمد عاشقا

 کوه مست و خرّ موسی صاعقا

ŤIşò cān-ı Ţūr āmed Ťāşıòā 

Kūh mest u õarr Mūsā šāŤiòā 193 

(3) İmdi maŤlūm oldı ki her devlet-i kemālüñ mebdeʾ ve her Ťizzet ü celālüñ 

menşeÿ-i ḥālet-i (4) Ťışḳdur ki maŤāric-i iŤtilāya ve medāric-i irtiḳāya sebebdür niteki 

Ḥaàret-i ŤÝsā (5) Ťaleyhisselām ḫalvetḫāne-yi tecrýdi zāvýye-yi tefrýdde varlıġı raḫtını 

āteş-i Ťışḳ (6) ile yaḳmayınca be’r-rafeŤahullāhi ileyh 194 nūrından saŤādet-i ḳurbiyyet 

yüz göstermedi (7) libās u vücūddan tamāmıyla münseliḫ olmaġıla felek çehārumda 

ḳaldı ve eger (8) cümleden saŤādet-i insilāḫ el virmiş olsa vasaṭ-ı ṭarýḳde ḳalmazdı 

ammā Ḥaàret-i (9) Risālet-penāh-ı ṣalavātullāhu Ťaleyhi vesselāmuhu’ya maḳām-ı 

Ťubūdiyyetde ḳayd-ı beşeriyyetden (10) insilāḫı küllý ḥāṣıl olmuşdı subuḥāt-ı vech-i 

eḥadiyyet nūrı ile varlıġı (11) ẓulmeti zāyil olup anlaruñ Ťunvānnāme-yi maŤāric ü 

ṭuġrā-yı menşūr-ı medārici (12) subḥānellezý esrā bi ‘abdihý leylen 195 vāḳiŤ oldı lācerem 

ḥaàýà-i ferşden (13) evc-i Ťarşa ve zindān-ı sarāy-ı ḫākdan aŤlā-yı ṭabaḳāt-ı eflāka 

yetişdi (14) belki zamān-ı murūr ve āvān-ı Ťubūrında enbiyā-yı mürselýnüñ engüşt-i 

taŤaccübleri (15) dehān-ı ḥayretde idi filḥāḳýḳa ḫāne-yi muḥabbetde herkes ṣadrnişýn-i 

ṣoffa-yı maḥbūbiyyet (16) olamaz ol sebebden buyurur ki  

  

                                                 
193 “Ey âşık! Tûr dağının ruhu oldu; Tûr mest oldu; Musa kendinden geçerek düştü.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 45)Bu beyitte hem anlamca hem de ayetin belli bir parçasını alarak “Musa tayin ettiğimiz 

vakitte (Tûr’a) gelip de Rabb’i onunla konuşunca «Rabb’im! Bana (kendini) göster; seni göreyim!» 

dedi. (Rabb’i): «Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak, eğer o yerinde durabilirse sen de beni 

göreceksin!» buyurdu. Rabb’i o dağa tecelli edince onu paramparça etti, Musa da baygın düştü. 

Ayılınca dedi ki: Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, sana tevbe ettim. Ben inananların ilkiyim.” 

anlamındaki ayete bir yollama vardır (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 7:143). 
194 “Fakat Allah onu kendisine yükseltmiştir.” anlamındaki ayet “Fakat Allah onu kendisine 

yükseltmiştir. Allah üstün ve güçlüdür, hüküm ve hikmet sahibidir.” olarak sürer (DİB Kur’an-ı Kerim 

Meali, 2016: ayet 4:158). 
195 “Bütün eksikliklerden uzak olan o kulunu geceleyin yürüttü.” anlamındaki bu ayetin bütünü şöyledir: 

“Bir gece, kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye (Muhammed) kulunu Mescid-i 

Harâm'dan, çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ'ya götüren Allah noksan sıfatlardan 

münezzehtir; O, gerçekten işitendir, görendir.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 17:1) 
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Her ki ṭaleb-i mā şud biyāyed 

Ve her ki mā ṭaleb-i (17) ü bāşem biyārým 196 

YaŤni ol ki bize ṭālibdür lābüdd gelür ve aña ki biz ṭālibüz [18b] (1) elbette anı 

götürürüz gelen ḫōd kendü fiŤli ile gelür ve ve getürdilen envāŤ-ı faàla (2) maẓhar düşer 

niteki Ḥaàret-i Musa Ťaleyhisselām muhibb ve ṭālib idi kendü fiŤli ile (3) gitdi ki 

velemmā 197 cāÿe Mūsā limiḳātinā 198çünki erýný enẓur ileyke 199 diyü kendü yolından 

(4) geldi ise len terāný 200 ḫiṭābıyla red olındı ammā Ḥaàret-i Ḫˇāce Ťaleyhisselām ki (5) 

maḥbūb-ı Ḥaḳḳ ve maṭlūb-ı ḳādir-i muṭlaḳ idi subḥānellezý esrā bi ‘abdihý leylen 201 (6) 

feḥvāsı ile ḥaàret-i Ťizzet yolından ḳāb-ı ḳavseynden maḳām-ı avādanýye yetişdürdiler 

(7) ve varlıḳ libāsını vücūdundan çıḳarup ṣıfat-ı raḥmet ḫılŤatı ile girü ḫalḳı (8) daŤvet 

içün gönderdiler iletdükleri zamānda Muḥammed idi gönderdükleri (9) zamānda vemā 

erselnāke illā raḥmeten lilŤālemýn 202 ile Ťālemlere raḥmet oldı lācerem (10) kemāl-i 

vuṣlat ve refŤ-i eŝneyniyyet ve iŝbāt-ı vaḥdetden ṣoñra şikeştegān-ı ümmet (11) ve 

àuŤafā-yı millete bu beşāreti yetişdürdiler şu leke berrāḳ-ı himmeti mertebe-yi 

beşeriyyetden (12) sidretü’l-müntehā-yı rūḥāniyyete irişmege ḳādir olmaya ol kimesne 

ḥaàret-i ḫˇāce Ťaleyhi’ (13) ṣ-ṣalavatu vesselāmuñ Ťatebe-yi saŤādetmeʾābına baş ḳoyup 

kemer-i muṭāvaŤati miyān-ı (14) cāna bende eylesün innelleẕýne yubāyiūneke innemā 

yubāyiūnallāh 203 muḳteàāsı üzere (15) benüm ceybime ittibāŤ idüp derece-yi 

maḥbūbiyyet ve mertebe-yi ḳurbiyyete yitişsün (16) ḳul inkuntum tuḥibbūnallāhe fe’t-

tebiūný yuhbibkumullāhu 204 mūcebi ile tecellý-yi ulūhiyyet şarābından (17) mest olup 

                                                 
196 “Her kim ki bizi istedi, gelsin ve her kim ki biz onu istedik, getirelim.” 
197 Metinde bu ayete “فلما” olarak başlanmıştır. Biz ayet bütünlüğünü gözettiğimiz için doğru yazımını 

yukarıda gösterdik. 
198 “Musa, belirlediğimiz zamanda gelince…” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 7:143) 
199 “Bana (kendini) göster, sana bakayım…” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 7:143) 
200 “Beni asla göremezsin...” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 7:143) 
201 Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulunu (Muhammed’i) bir gece Mescid-i 

Haram’dan çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa’ya götüren Allah’ın şanı yücedir. Hiç 

şüphesiz o, hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir.” anlamındaki ayetin bir bölümü metinde yer 

bulmuşsa da anlaşılırlık açısından ayetin bütününü vermeyi uygun gördük (DİB Kur’an-ı Kerim 

Meali, 2016: ayet 17:1). 
202 “Ve seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 21:107) 
203 “Sana yeminle bağlılık sözü verenler gerçekte bu sözü Allah’a vermiş oluyorlar.” anlamındaki ayetin 

bütünü şöyledir: “Sana yeminle bağlılık sözü verenler gerçekte bu sözü Allah’a vermiş oluyorlar, 

Allah’ın eli onların elleri üzerindedir. Bu sebeple kim Allah’a verdiği ahdi bozarsa ancak kendi 

aleyhine bozmuş olur, Allah’a verdiği sözün gereğini yerine getirene ise Allah yakında büyük ödül 

verecektir.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 48:10) 
204 “De ki: "Eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyun ki Allah da sizi sevsin.” ayetin bütünü şöyledir: “De 

ki: “Eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyun ki Allah da sizi sevsin ve günahlarınızı bağışlasın. Allah çok 

bağışlayıcı, çok esirgeyicidir.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 3:31) 
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anlar daḫı maŤāric-i ḥabýbu’llāhdan naṣýb alsun ammā Ḥaàret-i Mūsā [19a] (1) 

Ťaleyhisselām kendü yolından gelmek ile Ṭūr Ṭaġı üzerinde tecellý-yi āŝārında (2) 

müşāhede idüp ol ḥālde kendü ṣıfātı ile ḳāyim olmaġın tecellý-yi Ḥaḳḳ’a taḥammül itdi 

Mūsā (3) serḫōş oldı zýrā deryānuñ telāṭum-ı emvācından ol kimesneye ḫaşyet vardur 

ki (4) ḫavf u recā taḫtası üzerinde oturmış ve kendünüñ vücūd-ı mevhūmuna göñül (5) 

virmiş ola ammā ol kimesnenüñ ki ḳaṭre-yi vücūdını deryā-yı şuhūd maḥv itmiş ola 

(6) ve ḥālet-i Ťışḳla sālik kendüyi býḫodāne deryāya atmış ola cūşiş-i Ťışḳ (7) baḥr-ı 

ezelde ebed deryāsına ḳarışmuş olur lābüdd anuñ ġarḳa olmadan ḳorḳu (8) olmaz.  

Beyt 

Merd-i baḫrý dāyimā bertaḫte-yi ḫavf u recāst 

Çun ki her dū taḫte-yi (9) fāný şud cuz istiġrāḳ nýst 205 

Tā ki ḥālet-i Ťışḳ ḳulaġuz olmaya cism-i ḫāki (10) tāc-ı ser-i eflāk olamaz Ṭūr 

Daġı daḫı eczā-yı aràiyyesini ḳāný eyleyüp (11) her eczāsını terāne-yi tecelliyāt-ı 

cemālden ḫurūşa gelüp raḳḳāṣlıḳ itmeyince (12) Ḥaḳḳbýn oldı yaŤni Ťışḳ ki muŤallim-i 

fenādur vaḳtā ki Ṭūr’a ḥālet virdi ise (13) Ṭūr daḫı şarāb-ı tecelliyātdan serḫōş oldı 

ceŤalehu dekkān 206 mūcebi ile eczā-yı vücūdeyn-i (14) tecellýye beẕl eyledi 

serḫōşlıġınuñ eŝeri hemsāyesinde peydā olup býhōş (15) oldı ki ḫarre Mūsā ṣaŤiḳān 

baŤdehu Ťāşıḳ ile maŤşūḳ arasında olan (16) esrār-ı ḫafiyye-yi maḥrem-i hemrāz ü 

hemdem-i demsāzdan ġayrıya keşf itmek cāyiz olmaduġın (17) işrāb idüp buyurur.  

  

                                                 
205 “Mana denizinin adamı daima havf u reca teknesi üzerinde olur, fakat her iki tekne de fani olduğu 

için sadece mana denizine dalana boğulmak yoktur.” 
206 “Onu paramparça etti.” anlamındaki bu ayetin bütünü şöyledir: “Mûsâ, tayin ettiğimiz vakitte (Tûr’a) 

gelip de Rabb’i onunla konuştuğunda o, “Rabb’im! Bana görün; sana bakayım” dedi. Rabb’i, “Sen 

beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak; eğer o yerinde durabilirse sen de beni görebilirsin” buyurdu. 

Rabb’i o dağa tecelli edince onu paramparça etti; Mûsâ da bayılıp düştü. Kendine gelince dedi ki: 

“Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, sana tövbe ettim; ben inananların ilkiyim.” (DİB Kur’an-ı 

Kerim Meali, 2016: ayet 7:143) 
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Meŝnevý 

27 

 با لب دمساز خود كر جفتمی

 همچو نی من كفتنیها كفتمی

Bāleb-i demsāz-ı ḫod ger cuftemý 

Hemçu ney men guftenýhā guftemý207 

28 

از هم زبانی شد جدا هر که او  

زبان شد كر چه دارد صد نوابی  

[19b] (1) Her ki ū ezhemzebāný şud cüdā 

Býzebān şud gerçi dāred ṣad nevā208 

Pes maŤlūm oldı ki (2) ḫaberdār olanlar daḫı esrār-ı ḫafiyyeyi yine ehline ve 

hemrāzlarına keşf iderler ol sebebden (3) anlar perde-yi iḫtifāda pinhān u çeşm-i 

aġyārdan nihān olmuşlardur niteki ṭarýḳ-i muḥabbetde (4) ẕūfünūn olan Ḥaàret-i 

Semnūn CāmiŤ-i Kebýr’de vaŤẓ iderdi ahālý-yi meclis-i efserde- (5) dil ü perākendeḫāṭır 

bulmaġıla mescidde olan ḳanādıyla ḫiṭāb idüp anun āteş-i Ťışḳı ḳanādıyla sirāyet (6) 

itdükde ḳanādil ḥarekete gelüp birbirine ṭoḳunup tārmār oldı.  

  

                                                 
207 “Ney gibi dostumun dudağıyla bir araya gelseydim, söylenecekleri söylerdim ben.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 45) 
208 “Dildaşından ayrılan kişi, yüzlerce nağmesi de bulunsa dilsiz olur.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 45) 
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ŞiŤr  

(7) Ānān ki ne bāġam-ı tū şādend 

DerŤālem-i maŤfiret cemādend 

Z’ān mürdedilend hemçu ḫayvān 

K’ez māder-i ṭabŤ-ı ḫod nezādend  

(8) Her kes ki beṣūret-i ādemý şud 

Ḫāṣıyyet-i ādemeş )9( nedādend 209 

Esrār-ı Ťışḳdan herkes ḫaberdārdur ve her ẕāt vāḳıf-ı sırr-ı dildār degüldür (10) 

yine bir gün Semnūn-ı ẕūfünūn silsile-yi muḥabbet u ḥālet-i Ťışḳa ülfet itmiş kimesne 

arzū (11) idüp buyurdılar ki bu zümrede bir Ťāşıḳ yoḳdur ki bizüm rāzımuza maḥrem 

ve hemdem ola (12) Ťavām-ı hevām-ı miŝālüñ esrār-ı ġaybiyyeden ne ḫaberi vardur 

kelimāt-ı esrār-ı ilahiyye Ťanāṣır-ı erbaŤa (13) miŝālinde yaŤni farḳ-ı müddeŤýye ḫākbýz 

ve çeşm-i býdāra ābrýz ve mesāmiŤ-i Ťavāma (14) bād-ı semūm ve zümre-yi ḫavāṣa āteş-

i ḥamūmdur ammā ne fāyide ki her göñül bu ecrüñ (15) murġı degüldür. 

Beyt  

Turā beḳāf hergiz nebūdest guẕer 

Zimā ḥikāyet-i ŤAnḳā kucā kuný bāver 210 

(16) Vaḳtā ki Ḥażret-i Semnūn bu cevāhir-i girānbahā-yı evceh-i Ťibārāt ve elṭıf-

ı taŤbýrāt ile (17) beyāna getürdi hemāndem bir murġ-ı ḫūb elḥān-ı Ťāşıḳāne ortaya 

düşüp [20a] (1) Ťayān oldı ol ḥālde Semnūn’da bir ḥālet peydā olup ḥayvān-ı ādemýsýret 

(2) ādemýṣūret-i ḥayvānsýretden hezār mertebe rāciḥdür bu murġ pürḥālet-i esrār-ı 

muḥabbeti (3) ve kelām-ı ḥikmeti istimāŤ itmekde ahālý-yi meclisden her vechle 

ḳābildür diyü esrār-ı şevḳ (4) ve muḥabbetden baŤżı kelimāt-ı ṭayyibe taḳrýr itdükde 

hemān ol murġ-ı mebhūt ḳanadın (5) yire döküp teslým-i cān eyledi. 

                                                 
209 “Senin gamınla mutlu olmayanlar marifet âleminde cansızdırlar. Hayvan gibi olan o ham kimseler, 

kendi tabiat analarından doğmazlar. Herkes Âdem suretinde oldu, fakat herkese Âdem’in özellikleri 

verilmedi.” 
210 “Eğer yolun Kaf Dağı’na düşmemişse, anlattığımız anka kuşu hikâyesine nasıl inanırsın?” 
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MıṣrāŤ 

Cān feşāný ýnçūnýn kun ger kuný 211 

Çünki (6) vuṣlat-ı Ḥaḳḳ’a sebeb olan Ťışḳ oldı ise Ťāşıḳlıḳ ne vechle olup ve Ťāşıḳa 

(7) lāzım olan ne olduġun beyān idüp buyurur. 

Meŝnevý 

29 

 جمله معشوقست و عاشق پرده

 زنده معشوقست و عاشق مرده

Cumle maŤşūòest ü Ťāşıò perdeyi 

(8) Zinde maŤşūòest ü Ťāşıò murdeyi212 

30 

او يچون نباشد عشق را پروا  

پروای اواو چو مرغی ماند بی  

Ger nebāşed Ťışòrā pervā-yı ū 

Ū çu murġý mānd (9) býpervā-yı ū213 

YaŤni Ťāşıḳuñ varlıġı perdesi ortadan refŤ olmayınca aftāb-ı (10) cemāl-i kemāl-i 

maŤşūḳ perde ardından ṭulūŤ eylemez feemmā bu ḥicāb tecellý-yi vaḥdetden (11) ġayrı 

ḥāletle zāyil olmaz Ťāşıḳ kendü varlıġı ḳuvveti ile maŤşūḳa yetişmek dilese (12) 

müyesser degüldür belki Ťışḳ ḳuvveti ve muŤāveneti ile olur meŝelā bir mūr-ı kemter 

vilāyet-i (13) Hindistān’dan ḳaṣd-ı ṭavāf-ı KaŤbe eylese kendü ayaġı ḳuvveti ile 

yürüyüp varmaz (14) meger ki kendüyi bir gögercin ḳanadına taŤbiye idüp anuñ 

                                                 
211 “Kendini birinin uğruna vermek istersen, böylesine ver.” anlamındaki dize Attar’ın 

Musibetnâme’sinden bir şiir bölümüdür. 
212 “Her şey, sevgilidir; âşıksa bir perde. Sevgilidir diri, âşıksa bir ölü.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 45).Bu 

beyit Şifâyî açımlamasında “perdeyý/murdeyý” biçiminde sonlanmaktadır. Bu bağlamda HE171 ile 

İŞeM arasında benzerlik bulunur (Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, 2015: 5b; Özdemir, 2016a: s. 92). 
213 “Aşkın âşığa meyli yoksa, âşık kanatsız bir kuş gibi kalır. Yazık ona!” yahut “Âşığın aşka meyli/gücü 

yoksa, o kanatsız bir kuş gibi kalır. Yazık ona!” (Karaismailoğlu, 2015: s. 45) 
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ḳuvvet-i ecniḥası ile KaŤbe-yi (15) murāda yetişe pes aña ki ḥālet-i Ťışḳ müfýd olmaya 

envāŤ belāya giriftār olur şöyle ki (16) sālik rāh-ı Ḥaḳḳ’a kendü ḳuvveti ile pervāz ide 

āşiyāne-yi ḳadýme yitmeyüp ḍalālete (17) düşer.  

Beyt 

Rāhý ki feriştegān derān per binidend 

Ýn rāh-ı bipāy-ı ḫud berýden nutuvān 214 

[20b] (1) Eger saŤādet müsāŤid olacaḳ olursa ol ḳarıncacıḳ kendü vücūdını (2) 

şāhbāz-ı āşiyān-ı ḳurbetuñ ḳanadına ulaşdurur ki aña Ťışḳ dirler ol murġ-ı bülend- (3) 

āşiyānuñ āṣılı yine ol ṭarafdandur Ťālem-i ṭabýŤatda olan nāḳıṣlaruñ tekmýli içün (4) 

bunda gelmişdür eger ḥaḳýḳat yüzinden naẓar olınursa Ťışḳuñ ẓāhiri ve bātını (5) 

Ťāşıḳlıḳ ve maŤşūḳlık iḳtiżā ider.  

  

                                                 
214 “O yol ki melekler ona ayak basmıştır. Kendi isteğinle o yoldan ayağını kesemezsin.” 
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Beyt 

Ey derheme Ťālem-i pinhān tu vü peydā tu 

(6) Hem derd-i dil-i Ťāşıḳ hem ašl-ı mudāvā tu 

Ey Ťışḳ-ı tuyý Ťāşıḳ derklsvet-i maŤşūḳý 

(7) Hem Vāmıḳ ŤAẕrāyý hem dilber ü şeydā tu  

Gez nāz kuný bāmā gāhý býnāz 215 āyý 

Ýn her du turā (8) zýbed Mecnūn tu vü Leylā tu 

Ezdýde-yi her ġāfil hemvāre tuyý pinhān 

V’ender naẓar-ı Ťārif (9) peyveste huveydā tu 216 

Keşf-i esrār-ı ġaybiyye ġalebe itdükde Ťışḳ-ı býpervāya niçün (10) kendüñi 

býhūşlıḳ maḳāmında ḳorsın Ťaḳlı rehnümā ve pýşvā eyle diyenüñ suāl-ı muḳadderine 

(11) cevāben buyurur. 

Meŝnevý 

31 

 من چه کونه هوش دارم پیش و پس

 چون نباشد نور یارم پیش و پس

Men çi gūne õūş dārem pýş ü pes 

Çun nebāşed nūr-ı yārem (12) pýş ü pes 217 

                                                 
215 Genel ağ kaynağında bu sözcük “beniyāz” olarak görülmüştür (“Nosokhan”, 2017: 

http://www.nosokhan.com/Library/Topic/0ZPD Son erişim: 12.02.2018). 
216 “Ey bütün âlem de gizli sen, açık sen. Hem aşığın gönül yarası hem onun dermanısın. Ey aşk sensin 

âşık ile maşukun kisvesinde. Hem âşık olan Vâmig (erkek ) hem maşuk olan Üzrâ ( kadın ) sen. Bazen 

naz edersin bizimle bazen niyaz. Her ikisi de sana yakışır, Mecnun da Leyla da sen. Her dikkatsizin 

gözünden sürekli gizli olan sen, her bilginin gözünde sürekli açık, belli olansın.” anlamındaki bu 

dizeler Hallâc-ı Mansur’a ait bir şiirden alınmıştır. Şiirin yazımında değişiklikler bulunmaktadır 

(“Nosokhan”, 2017: http://www.nosokhan.com/Library/Topic/0ZPD Son erişim: 01.10.2017). 
217 “Yârimin ışığı önümde ve arkamda bulunmazsa, önümden ve arkamdan nasıl haberdar olurum ben.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 45) 
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ŤĀḳıl oldur ki memleket-i vücūda mutaṣarrıf ola ġalebāt-ı tecelliyātda (13) 

müstaġrıḳ olanda Ťaḳluñ vücūdı olmaz zýrā ki Ťaḳl maṭlūb-ı ḥaḳýḳýnüñ ġayrıdur (14) 

muḥibb olan tecellý-yi yārda murāḳıb-ı envār-ı dýdār olur ġayret-i maŤşūḳ anı iḳtiżā 

ider ki (15) Ťāşıḳ kendüden özgeye naẓar eylemeye ve āyine-yi maẓāhirde cemāl-i 

bākemāli envārdan ġayrıya (16) iltifāt itmeye lācerem bu mertebede Ťāşıḳ-ı ṣādıḳ bu 

zemẕemeden ḫālý olmayup (17) dir.  

ŞiŤr 

Tā çeşm bāz kerdem nūr-ı raḫ-ı tu dýdem 

Tā gūş berguşūdem āvāz-ı tu şinýdem 218 

[21a] (1) Vaḳtā ki āyine āftāb-ı Ťālemtāba muḳābil ola āftābuñ saṭvāt-ı levāmýŤi 

(2) aña ḥavāle olup āyinenüñ şuŤāŤı eşiŤŤa-yı āfṭāba ġammāz olur ḥaḳýḳatde (3) ẓuhūr 

eyleyen āftābdur ayine degüldür. 

Beyt  

Ẓehret-i şemsihā faġaybet fihā 

(4) Feiẕā eşraḳat feẕāk şevḳý 219 

Bu ṣūretde Ťāşıḳ ḳuvvet-i Ťaḳl ile esrārı (5) ketm itmege ḳādir olmaz anuñçün 

buyurur. 

  

                                                 
218 “Gözümü açtığım an senin yüzünün ışığını gördüm. Kulağımı verdiğimde yalnızca senin sesini 

duydum.” anlamındaki bu beyit Attar’ın gazellerinden biridir (“Ganjoor”, 2010: 

https://ganjoor.net/attar/divana/ghazal-attar/sh510/ Son erişim: 01.10.2017). 
219 “Güneş ortaya çıktı ve onu sevdi. Sen parlarsan o da parlar.” 
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Meŝnevý 

32 

 عشق خواهد کین سخن بیرون بود

 آینه غمّاز نبود چون بود

ŤIşò õˇāhed k’ýn suõan býrūn buved 

(6) Āyine ġammāz ne’bved çun buved 220 

33 

اتآینه دانی چرا غمّاز نیست  

 ز انکه ژنکار از رخش ممتاز نیست

Āyinet dāný çirā ġammāz nýst 221 

Z’ān ki jengār ezruõeş (7) mumtāz nýst 222 

Her āyine her ẕātda bir āyine mevcūddur feemmā ruḫsāre-yi manẓūrdan (8) her 

āyine nūr aḫẕ idemez tā ki jengār-ı taŤalluḳāt-ı māsivādan āyine-yi ḳalbi pāk (9) 

olmayınca āyine-yi cān ol vaḳt ġammāz olur ki jengār-ı aġyārdan mümtāz ola niteki 

(10) muḳtażā-yı kelām ḫayru’l-enām bu ḥālý müşŤirdür ki likulli şeyÿin ṣaḳāletu ve 

ṣaḳāletu’l- (11) ḳalb ẕikrullāhý teŤālā 223 anuñçün buyurmışlardur.  

Meŝnevý 

Hemçü āhen hemçi týre heykelý 

(12) Šayḳalý kun ṣayḳalý kun ṣayḳalý 224 

                                                 
220 “Aşk, bu sözün meydana çıkmasını istiyor. Ayna koğucu olmaz da ne olabilir?” (Tâhirü’l-Mevlevî, 

t.y., c. 1, s. 88) 
221 Bu dize HE171’de “آینه جانت ازان غمّاز نیست” biçiminde yazılmıştır (Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, 2015: 

5b). 
222 “Ayna niçin yansıtmıyor biliyor musun? Çünkü yüzünden pas temizlenmemiş.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 45) 
223 “Kalbin parlaması yüce Allah’ı anmadır ki bu da her şeyin parlamasıdır.” 
224 “Öyleyse demir gibi kara vücutluysan da parlat onu, parlat, parlat.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 542) 
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Pes ẕikrullāh ile taṣfiye ḥāṣıl idüp āyine-yi ḳalb (13) maẓhar-ı tecelliyāt-ı cemāl 

ve müẓhir-i envār-ı kibriyā ve kemāl olmak gerekdür ki maḥbūb öñünde (14) āyineden 

maḳbūl metāŤ yoḳdur zýrā ki cemāl bākemālün anda müşāhede idüp (15) kendü 

ḥüsninden anuñ vāsıṭasıyla berḫurdār ve behredār olur kemā ḳālellāhu (16) teŤālā 225 

yevme lāyenfaŤu mālun ve lābenūn illā men etāllāhe biḳalbin selāmin 226 bunda ḳalbüñ 

selāmet-i (17) ṣaḳāletinden Ťibāret ve ṣafāvetden kināyetdür vaḳtā ki maŤşūḳ-ı ḥaḳýḳý 

Ťāşıḳuñ [21b] (1) göñli āyinesine naẓar ide kendü ḥüsn-i cemālini anda müşāhede ider 

ol vaḳt (2) yine kendü cemāline Ťāşıḳ olur ki innellāhe cemýlun yuḥibbu’l-cemāl 227 pes 

lābüdd Ťāşıḳuñ (3) āyine-yi ḳalbinde naẓarın dirýġ itmeyüp ol āyine sebebiyle 

Ťışḳbāzlıġa başlar (4) lācerem Ťāşıḳ pürniyāz-ı hezār sūz u güẕār ile ol yār-ı dilnüvāza 

bu vechle ḫiṭāb (5) itmege aġāz ider.  

ŞiŤr 

Mā fitne-yi bertuyým tu fitne berāyine 

Mārā nigāh dertu turā (6) enderāyine 

Tā āyine cemal-i tu dýd ü tu ḥusn-i ḫˇýş 

Tu Ťāşıḳ-ı ḫodý zitu Ťāşıḳter āyine 228 

(7) Sālik rāh-ı ḥaḳýḳate bu saŤādet şeyḥ-i kāmile mutabaŤat ve mürşid-i kāmile 

muḳārenet (8) ve muvāfaḳat ile müyesser olur bu ḥāle muṭābıḳ bir pādşāhuñ bir kenýze 

ibtilāsını (9) Ḥażret-i Mevlānā beṭarīḳu’l-ḥikāye ýrād eyleyüp naẓm eylemişdür bu 

maḳūle ḥikāyātı ḍurūb (10) ve emŝāl ile edā idüp çeşm-i aġyārdan mestūr ve maḥcūb 

ḳılmışlardur veyāḫūd (11) ekŝer ḫalāyıḳuñ ṭabŤı ḳıṣṣaya māyil olduġıçün maŤārif-i 

ilāhýyi ve menāḳıb-ı evliyāyı (12) ḳıṣṣa ṣūretinde temhýd eylemişdür ki Ťārif olanlar her 

ḳıṣṣadan bir ḥiṣṣe aḫẕ eyleyüp (13) naṣýḥatpeẕýr olalar ol ḳıṣṣa-yı pürḥiṣṣe budur ki 

naḳl olınur.  

                                                 
225 “Yüce olan Allah’ın dediği gibi” anlamında Arapça bir söyleyiş. 
226 “Allah’a arınmış bir kalp ile gelen başka. Cennet, Allah’a karşı gelmekten sakınanlara 

yaklaştırılacak.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayetler 26:89-90) 
227 “Allah güzeldir; güzelliği sever.” anlamında bir hadis. 
228 “Bizim başkaldırımız sanadır, seninki aynaya. Bizim gözümüz sendedir, seninki aynada. Ayna senin 

yüzünü gördüğünde ve sen kendi güzelliğini, sen kendine âşıksın; senden daha çok ayna âşık” 

anlamındaki bu dizeler Hakânî Divânı’ndan alınmış olup iki beyitte de bazı yazım değişiklikleri 

görülmüştür (“Ganjoor”, 2010: https://ganjoor.net/khaghani/divankh/ghasidekh/sh208/ Son erişim: 

06.11.2017). 
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او ه  دن کنیزك و تدبیر پادشاه درمعالجو خریدن پادشاه اورا و رنجور ش كعاشق شدن پادشاه بر کنیز  

ŤĀşıḳ şuden-i pādşāh berkenýzek ü ḫarýden-i pādşāh ūrā ve rencūr şuden-i 

kenýzek ü tedbýr-i pādşāh dermuŤālece-yi ū 229 

34 

 بشنوید اي دوستان این داستان

 خود حقیقت نقد حال ماست آن

(16) Bişnevýd ey dūstān ýn dāstān 

Õod óaòýòat naòd-i óāl-i māst ān 230 

(17) YaŤni ey dostān-ı ṣādıḳ ve yārān-ı muvāfıḳ ki sizüñ irādetiñüz ile cān etegin 

[22a] (1) ṭutmış ve meşāmm muŤaṭṭar iken şemāyým-i gülzār-ı ḥaḳýḳatden iştişmām 

itmişdür. 

RubāŤý 

(2) Ānrā ki dil ezŤışḳ berāteş bāşed 

Her ḳıṣṣa ki gūyed heme dilkeş bāşed 

(3)  Tu ḳıṣṣa-yı Ťāşıḳān hemý kem şinevý 

Bişnev bişnev ki ḳıṣṣayişān ḫoş bāşed 231 

Erbāb-ı (4) ḥaḳāyıḳuñ rivāyātı ḥikāyet-i ḫalāyıḳ degüldür belki her noḳṭasınuñ 

taḥtında bir nükte-yi (5) dilāvýz ve her ḳıṣṣanuñ beyānında bir ḥiṣṣe-yi şūrengýz ve her 

ḥikāyetüñ żımnında (6) bir kināyet ve her işāretüñ iŝbātında bir beşāret vardur. 

  

                                                 
229 “Padişahın hasta cariyeye âşık olması ve onun sağlığı için çare araması” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

45) 
230 “Ey dostlar! Dinleyiniz. Bu hikâye gerçekte bizzat bizim durumumuzu ortaya koymaktadır.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 46) 
231 “O ki aşktan yüreği perişan olmuş. Ona ne hikâye anlatsan büyüleyici olur. Sen âşıklar hikâyesi az 

duyarsın. Duy, duy ki hikâyeleri çok hoştur.” Bahâî’nin bir rubaisi (“Ganjoor”, 2010: 

https://ganjoor.net/bahaee/divan-baha/robaee-baha/sh32/ Son erişim: 02.10.2017). 
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Meŝnevý 

35 

در زمان پیش از این يبود شاه  

 ملك دنیا بودش و هم ملك دین

Būd şāhý derzamān (7) pýş ezýn 

Mulk-i dunyā būdeş ü hemmulk-i dýn 232 

36 

 اتفّاقا شاه شد روزی سوار

 با خواص خویش از بهر شکار

İttifāòen şāh şud rūzý suvār 

(8) Bāõavāš-ı õˇýş ezberh-i şikâr 233 

37 

 یك کنیزك دید شه بر شاه راه

 شد غلام آن کنیزك جان شاه

Yek kenýzek dýd şeh berşāhrāh 

Şud ġulām-ı ān kenýzek cān-ı şāh 234 

  

                                                 
232 “Bundan önceki bir zamanda bir padişah vardı. Din ve de dünya mülküne sahipti.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 46) 
233 “Tesadüfen bir gün bu padişah, avlanmak için yakın adamlarıyla ata bindi.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 46) 
234 “Pâdişâh, yolda bir câriye gördü ve canı o câriyenin kulu, kölesi oldu.” (Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., c. 1, 

s. 90) 
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38 

طپیدن میتمرغ جانش در قفس   

 داد مال و آن کنیز را خرید

(9) Murġ-ı cāneş deròafeš ten mýţapýd 

Dād māl u ān kenýz[ek]rā õarýd 235 

39 

 چون خرید او را و برخوردار شد

 آن کنیزك از قضا بیمار شد

Çun õarýd ūrā vü (10) berõordār şud 

Ān kenýzek ezòaàā býmār şud 236 

İbtidā-yı ḳıṣṣa budur ki bir pādşāh-ı (11) pürmaŤdalet ve bir sulṭān-ı gerdūn 

menzilet-i seyr-i mülūk içün süvār olup (12) bir kenýzek-i māhrū ve siyāh mūya rāst 

gelmek ile murġ-ı rūḥ-ı pürfütūḥı anuñ (13) zülf-i gýrhgýri bendine giriftār u çeşm-i 

fettānı sevdāsında āşuftekār oldı (14) aḫir emvālini nihāyet ile ḫarýdār olup ḳażā-yı 

İlāhý ol kenýzek býmār oldı (15) maŤlūmdur ki bu dār-ı fenāda ve bu bāzār-ı derd-i 

Ťanāda hýçbir metāŤ yoḳdur ki rāḥatında (16) cerāḥatı ve ḥużūrunda miḥneti ve ḫamrın 

ḫumārı ve gülünde ḫārı olmaya.  

  

                                                 
235 “Can kuşu, beden kafesinde çırpınınca mal verdi ve o câriyeyi satın aldı.” (Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., c. 

1, s. 90) 
236 “Onu satın alıp nasiplendi; ancak bu cariye kazara hastalandı.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 46) 
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ŞiŤr 

(17) Asūdegý mecū(y) ki kesrā bezýr-i çarḫ 

Esbāb-ı ýn murād ferāhim niyāmedest  

 Ez mevc-i ġam [22b] (1) necāt kesý rāst k’u henūz 

Berşaṭṭ-ı kevn ü Ťarṣa-yı Ťālem niyāmedest 237 

Bu dār-ı (2)  pürmiḥnetde esbāb-ı biġam ve sürūr-ı býneden hýçbir Ādem’e 

müyesser degüldür anuñçün (3) ḫāricden miŝāl ýrād eyleyüp buyurur.  

Meŝnevý 

40 

 آن یکی خر داشت پالانش نبود

پالان کرك خر را در ربودیافت   

Ān yeký õar dāşt pālāneş nebūd 

(4) Yāft pālān gurg õarrā derrubūd 238 

41 

نامد به دستکوزه بودست آب می  

 آب را چون یافت کوزه خود شکست

Kūze būdest āb mý-nāmed bedest 

Ābrā (5) çun yāft kūzeh õod şikest 239 

                                                 
237 “Rahatlık arama, bu feleğin altında herkes bu sebeple toplanmıştır. Gam dalgasından kurtulanı 

arıyorum, fakat henüz bu âlem arsasına böyle biri gelmemiştir.” Hakânî’ye ait bir şiir (“Ganjoor”, 

2010: https://ganjoor.net/khaghani/divankh/ghazalkh/sh20/ Son erişim: 12.02.2018). 
238 “Birinin eşeği vardı, semeri yoktu; semer buldu, eşeği kurt kaptı!” (Karaismailoğlu, 2015: s. 46) 
239 “Testisi vardı, su bulamıyordu; suyu bulunca testinin kendisi kırıldı.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 46). 

Bu beyit, Şifâyî açımlamasında “Kūze būdeş āb mý-nāmed bedest / Ābrā çun yāft õod kūzeh şikest” 

olarak kayıtlıdır (Özdemir, 2016a: s. 94). 



96 

  

Bu dār-ı dünyā maḥalli-yi sürūr ü cāy-ı ḥubūr degüldür anuñçün (6) rūzgār-ı 

nāhemvārda kimesne mesrūr olmayup merkebi olanuñ pālānı ve pālānı (7) olanun 

merkebi ve ṣuyı olanuñ bardaġı ve bardaġı olanuñ ṣuyı yoḳdur (8) bir cānibi maŤmūr 

olursa lābüdd bir ṭarafı ḫarāb olur girü ḳıṣṣa-yı pürḥiṣṣeye rucūŤ (9) idüp buyurur. 

Meŝnevý 

42 

 شه طبیبان جمع کرد از چپ و راست

 کفت جان هر دو در دست شماست

Şeh ţabýbān cemŤ kerd ezçepp ü rāst 

Guft cān-ı (10) her du derdest-i şumāst 240 

43 

 جان من سهلست و جان جانم اوست

ام درمانم اوستدردمند و خسته  

Cān-ı men sehlest u cān-ı cānem ūst 

Derdmend ü õasteyem (11) dermānem ūst 241 

44 

 هر که درمان کرد مر جان مرا

 برد کنج در و مرجان مرا

Her ki dermān kerd Mercān-ı merā 

Burd genc-i durr ü mercān-ı merā 242 

                                                 
240 “Padişah sağdan soldan hekimleri toplayarak dedi: İkimizin canı sizin elinizdedir.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 46) 
241 “Benim canım kolaydır, canımın canı odur. Dertli ve âcizim, dermanım odur.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 46) 
242 “Canıma derman bulan kişi hazinemi, inci ve mercanımı kazanacak.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 46) 
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Ol şāh-ı Ťālem- (12) nejād muẓhar-ı Ťadl ü dād eṭrāf-ı bilāddan ṭabýbān-ı 

ḥaẕāḳatnihād ve ḥakýmān-ı nezāketmuŤtād (13) üstādlar cemŤ eyleyüp envāŤ-ı riŤāyetle 

ḥürmet ve eṣnāf-ı iltiyām ile Ťizzet eyledi (14) ve andan anlara Ťarż-ı merām eyleyüp 

didi ki bu ḫaste olan nātuvān benüm cānımuñ (15) cānı ve anuñ ḥayātı derdimüñ 

dermānıdur şöyle ki ol yār-ı nāgürýze sizden (16) bir çāre olmaz ise aḥvālüm digergūn 

ve dýde-yi giryānum pürḫūn olur mercān-ı evvelden (17) murād cāriyenüñ ismi ola 

veyāḫūd mer lafẓı nefs-i kelimeden olmayup lām cān maŤnāsına [23a] (1) ola veyāḫūd 

taḥsýn-i lafẓ içün ola veyāḫūd cānı istiŤāre ṭarīḳıyla istiŤmāl (2) itmiş ola cümleye 

şümūliyyeti ve taḥammüli vardur tecnýs-i tām olduġı ḫōd ẓāhirdür (3) bermuḳteżā-yı 

şifāÿu’l- ḳulūb liḳāu’l-maḥbūb 243 bu żaŤýfe-yi naḥýfenüñ ifāḳatý ehemm-i (4) meārib ve 

etemm-i meṭālibdendür ki cānımuñ cānı ve derdimüñ dermānıdur zýrā (5) tene ḳuvvet 

viren cān ve cāna ḥayātbaḫş olan cānāndur ḫazāyýnimde her ne ḳadar (6) cevāhir-i 

gýrānbahā var ise bu ḫuṣūṣda dermiyāndur. 

Meŝnevý 

45 

بازی کنیمجمله کفتند جان  

یمفهم کرد آریم و انبازی کن  

Cumle guftend[eş ki] (7) cānbāzý kuným 

Fehm gird ārým u enbāzý kuným 244 

  

                                                 
243 “Kalplerin şifası, sevgiliye kavuşmaktır.” anlamında bir söz. 
244 “Hepsi ona dedi: Canımızı tehlikeye atalım, anlayışımızı toplayıp bir araya getirelim.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 46) 
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46 

 هر یکی از ما مسیح عالمست

 هر الم را در کف ما مرهمست

Her yeký ezmā Mesýó-i Ťālemest 

(8) Her elemrā derkef-i mā merhemest 245 

47 

 کر خدا خواهد نکفتند از بطر

رپس خدا بنمودشان عجز بش  

Ger Õudā õˇāhed neguftend ezbaţar 

Pes Õudā bu’nmūdişān Ťacz-i beşer 246 

 (9) Egerçi cümle bu vechle taŤahhüd itdiler feammā baṭar ki biḥasebi’l-lüġat 

keŝret-i neşāṭdan (10) Ťibāretdür şiddet-i sürūr ve vefret-i ḥubūrlarından maġrūr olup 

meşiyyet-i Ḥaḳḳ’a (11) ḥavāle itmeyüp terk-i istiŝnā eylediler belki ḫāṭırlarına daḫı 

ḫuṭūr eylemedi bu ḥāletüñ (12) menşeŤi ḳasāvet ḳabýlinden olıcaḳ muŤālecede Ťācizler 

olup Ťilācları ġayr-ı müfýd (13) oldı niteki buyurur. 

  

                                                 
245 “Her birimiz bir dünya Mesîh’idir. Elimizde her elem için bir merhem vardır.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 46) 
246 “Kibirlerinden ‘Allah dilerse’ demediler, Allah da onlara beşerin âcizliğini gösterdi.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 46) 
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Meŝnevý 

48 

 ترك استثنا مرادم قسوتیست

که عارض حالتیست نه همین کفتن  

Terk-i istiŝnā murādem òasvetýst 

Ne hemýn guften ki (14) Ťārıà óāletýst 247 

YaŤni her ḫuṣūsý Meşiyyet-i Ḥaḳḳ’a ḥavāle eyleyüp inşāÿallāh (15) dimek 

mücerred dil ile olmayup belki ḳalb-i ṣāfý ile daḫı dimek gerek zýrā ki hemān (16) 

ẓāhirde olmaḳ bir Ťārıżý ḥāletdür Ḥażret-i Ḥaḳḳ’uñ naẓargāhı aṣl-ı ḳalbdür innellāhe 

(17) lāyenzuru ilāsuverikum ve siyābikum ve lākin yenzuru ilāḳulūbikum ve aŤmālikum 

248 ḥadýŝ-i şerýfi delýl-i kāfýdür. 

[23b] (1) Meŝnevý  

49 

 هر چه کردند از علاج و از دوا

زون و حاجت نارواکشت رنج اف  

Her çi gerdend ezŤilāc u ezdevā 

Geşt renc efzūn u óācet nārevā 249 

  

                                                 
247 “İstisna bırakmamaları gönüllerindeki katılıktandır, yoksa amacım görünüşteki inşallah demek 

değildir.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 46) 
248 “Allah, sizin dış görünüşünüze ve mallarınıza bakmaz ama o sizin kalplerinize ve işlerinize bakar.” 

Müslim, Birr, 33; İbn Mâce, Zühd, 9; Ahmed b. Hanbel, 2/285, 539. 
249 “İlaç ve tedaviden ne yaptılarsa hastalığı arttı ve ümit gerçekleşmedi.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 46) 
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50 

 از قضا سرکنکبین صفرا فزود

نمودروغن بادام خشکی می  

(2) Ezòaàā sirkencubýn šafrā fuzūd 

Revġan-ı bādām õuşký mýnumūd 250 

51 

 از هلیله قبض شد اطلاق رفت

فتآب آتش را مدد شد همچو ن  

Ez helýle òabà şud (3) ıţlāò reft 

Āb āteşrā meded şud hemçu neft 251 

Bu ṣūretde her ne itdiler ise (4) Ťilācpeẕýr olmayup Ťaksi vāḳiŤ oldı bu muḳarrerdür 

ki ḥaẕāḳati olan eṭıbbādan birisi (5) nāgāh bir derde mübtelā olsa Ťināyet-i Ḥaḳḳ muŤýn 

olmayıcaḳ kendüye devāsı dā olur (6) nitekim Ḥażret-i Ebū Bekr rażīyallāhu Ťanhuya 

didiler ki illā tedŤū eṭıbbān 252 cevābında buyurdılar ki (7) kāne Ťindý şāfý eṭ-ṭıbbāÿ 253 

etṭıbbāya daḫı şifā erzāný ḳılan ḥakým-i ḥaḳýḳat u ḫudāvend-i (8) býŤilletdür pes 

dāyimü’l- evḳāt Ya Şāfý eşfinā 254 duŤāsın vird-i lisān idüp göñlini (9) Ťalāddevām 

sebebden müsebbibe döndüreler. 

کنیزك ه  ظاهر شدن عجز حکیمان از معالج  

Ëāhir şuden-i Ťacz-i óakýmān ezmuŤālece-yi kenýzek 255 

  

                                                 
250 “İlahi takdirle sirkengebin safrayı artırdı; bademyağı kuruluk yaptı.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 46) 
251 “Helîleden peklik oldu, ishal kesildi; su, neft/petrol gibi ateşe yardımcı oldu.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 46) 
252 “Yalnızca tabipler çağır.” 
253 “Sağaltanlar, sağlık verenler bendendir, dedi.” 
254 “Ya Şâfî, sağlık ver bize.” 
255 “Hekimlerin cariyeyi tedaviden âciz olduklarının anlaşılması, padişahın Allah’ın huzuruna 

yönelmesi ve rüyada bir veliyi görmesi” (Karaismailoğlu, 2015: s. 46) 
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52 

حکیمان را بدیدشه چو عجز   

مسجد دوید پا برهنه جانب  

(10) Şeh çu Ťacz-i [ān] óakýmānrā bidýd 

Pā burehne cānib-i mescid devýd 256 

53 

 کای کمینه بخششت ملك جهان

 من چه کویم چون تو میدانی نهان

K’ey kemýne baõşişet (11) mulk-i cihān 

Men çi gūyem çun tu mýdāný nihān 257 

54 

 ای همیشه حاجت ما را پناه

 بار دیکر ما غلط کردیم راه

Ey hemýşe óācet-i mārā penāh 

(12) Bār-ı dýger mā ġalaţ kerdým rāh 258 

Ey ḫālıḳ-ı müsteŤān egerçi kefā Ťilmuke Ťani’l-maḳāl ve kefā keremuke 259 (13) 

Ťani’s-suāldur. 

  

                                                 
256 “Padişah bu hekimlerin âcizliğini görünce yalın ayak camiye koştu.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 46) 
257 “Ey en küçük bağışı dünya mülkü olan! Ben ne diyeyim? Sen gizliyi bilirsin.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 46) 
258 “Ey her zaman ihtiyacımız için sığınak olan! Biz yine yolu yanlış tuttuk.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

46) 
259 “Sözden ve cömertliğinden olan bilgin yeter.” 
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ŞiŤr 

Mā heme biçāreyým u çāre-sāz tūyý 

Mā heme niyāzmendým (14) u biniyāz tūyi 260 

Bu ṣūretde girye vü zārý eyledükde baḫşāyiş-i İlāhý ḥarekete gelüp (15) uyḫusı 

içinde gördi ki bir mübeşşir-i beşāret-nümā ve bir pýr-i meserretefzā ḫaber virdi ki 

yarın (16) Ťalesseḥer bir ṭabýb-i ḥāẕıḳ ve emýn-i ṣādıḳ Ťālem-i ġaybdan ẓāhir olsa gerek 

anuñ ḳudūm-i (17) mübārekýn ġanýmet ü cemāl-i bākemālini Ťayn-ı saŤādet bilüp iltifāt 

ve iḥtirāmda ḳuṣūr [24a] (1) olmasun ki mizācında ḳudret-i Ḥaḳḳ mütebeyyin ve 

Ťilācında siḥr-i muṭlaḳ müteŤayyindür. 

Beyt  

(2) Münevver çu ruḫsār-ı maŤşūḳ-ı zýbā 

MuŤaṭṭar çu enfās-ı Ťuşşāḳ-ı ṭālib 261 

Şāh pürintibāh (3) manẓaradan nigāh idüp gördi ki nāgāh bir şaḫṣ-ı fāżıl-ı 

pürmāye çün āftāb (4) dermiyān-ı sāye ṭurmayup gelmektedür ol mihmān-ı āftābşān-ı 

devletnişān (5) mānend-i hilāl gāh nýst ve gāh hest şeklinde ḫayāl ile müşāhede olınur 

ḫayāl (6) egerçi menzile-yi Ťademdedür ammā cemýŤi ehl-i Ťālemüñ mebnýsi ḫayāl 

üzerinedür belki (7) eṭfāl-i ṭarýḳatı daḫı bidāyet-i ḥālinde şýr-i ḫayālāt-ı ġaybý ile 

perverde iderler (8) ibtidā-yı ḥālinde ṭālibüñ ġıdā-yı cānı ṣūret-i býnaẓýr ve maŤný-yi 

dilpeẕýrdür niteki (9) bir kimesne İmām Yūsuf Hemedāný’nüñ 262 ḥużūrunda dirdi ki 

bir gün Şeyh Aḥmed Ġazzālý 263 (10) ḫidmetinde idim ḫānḳāhında sufra üzerinde aṣḥāb 

ü aḥbābile ṭaŤām tenāvül (11) iderdi ol ḥālde biḫōd oldılar bir sāŤatden ṣoñra girü gelüp 

buyurdılar ki (12) Peyġamber Ťaleyhisselāmı gördüm ki gelüp mübārek elleriyle 

aġzıma bir loḳma ḳoydılar (13) İmām Yūsuf Hemedāný ol ḥýnde buyurdılar ki tilke 

ḫayālāt terbý bahā (14) eṭfāl eṭṭarýḳa pes Ḥażret-i Mevlevý aña bināÿen buyururlar ki. 

                                                 
260 “Biz tamamen çaresiziz ve çare sensin, biz hep niyaz edeniz ve sen niyaza ihtiyacı olmayansın.” 
261 “Güzel sevgilinin yanağı parlak olunca ona talip olan âşıkların nefesleri de güzel kokulu olur.” 
262 Şair Senâî, Şeyh Sâid Lala, Ahmed Yesevî gibi din büyüklerini yetiştirmiş olan Yusuf Hemedânî, 

Horasanlı bir mutasavvıftır (Tosun, 2013: ss. 12-13).  
263 İmam Gazzâlî’nin kardeşi olan İranlı Şeyh Ahmed Gazzâlî tasavvuf yaklaşımlarını şiir yoluyla yayan 

bir tasavvuf kişisidir (Uludağ, 1989: s. 70). 
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Meŝnevý 

55 

یال اندر رواننیست وش خ  

 تو جهانی بر خیالی بین روان

(15) Nýstveş [bāşed] õayāl ender revān 264 

Tu cihāný berõayālý býn revān 265 

56 

 بر خیال صلحشان و جنکشان

 درخیالی فخرشان و ننکشان

Berõayāl[ý] 266 šulóişān (16) u cengişān 

Der 267 õayālý faõrişān u nengişān 268 

57 

ه دام اولیاستآن خیالی ک  

 عکس مه رویان بستان خداست

Ān õayāl[āt]ý 269 ki dām-ı evliyāst 

(17) ŤAks-i mehrūyān bostān-ı Õudāst 270 

                                                 
264 Bu dize, Şifâyî açımlamasında “Nýstveş bāşed õayāl ender revān” olarak geçmektedir (Özdemir, 

2016a: s. 99). 
265 “Ruhtaki hayal, yok gibidir. Sen dünyayı, hayal üzere hareket eder gör.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

47) 
266 Derviş Şifâyî’de bu dize “Berõayālý…” olarak başlamaktadır (Özdemir, 2016a: s. 99). 
267 Bu sözcük Tahir-ül Mesnevî’de “vez” olarak yazılmıştır (Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., c. 1, s. 107). 
268 “Barışları ve savaşları bir hayal üzerinedir. Övünçleri ve arları bir hayaldendir.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 47) 
269 Bu sözcük Şifâyî’de “õayālātý” ve Tahir-ül Mesnevî’de “hayâlâtî” biçimlerinde yazılmıştır 

(Özdemir, 2016a: s. 100; Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., c. 1, s. 108). 
270 “Velilere tuzak olan hayaller, Allah’ın bahçesindeki ay yüzlülerin yansımasıdır.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 47) 
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Ol ḫayāl ki pādşāh vaḳıŤa Ťāleminde görmiş idi [24b] (1) ol mihmān-ı ġaybýnüñ 

ṭalŤat-ı hümāyūnunda müşāhede eyleyüp envāŤ taŤẓým ve ikrām (2) ve tebcýl ve iḥtirām 

ile istiḳbāl eyledi. 

Meŝnevý 

58 

 هر دو بحری آشنا اموخته

دوختن بر دوختههر دو جان بی  

Her du baórý āşnā āmūõte 

(3) Her du cān býdūõten berdūõte 271 

59 

وقم تو بوده ستی عیانکفت معش  

از کار خیزد در جهانلیك کار   

Guft maŤşūòem tu būdestý Ťayān 272 

Lýk kār (4) ezkār õýzed dercihān 273 

  

                                                 
271 “Her ikisi tanıdık, bilgili birer denizdi; her ikisi, dikilmeden birbirine dikilmiş candı.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 47) 
272 Bu sözcük Şifâyî açımlamasında “ān”; Tâhir-ül Mesnevî’de “an” biçiminde görülmektedir (Özdemir, 

2016a: s. 100; Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., c. 1, s. 109). 
273 “-Padişah- dedi: Sevgilim senmişsin, o değil. Fakat dünyada iş, işten doğar.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 47) 
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60 

 ای مرا تو مصطفی من چون عمر

 از برای خدمتت بندم کمر

Ey merā tu Mušţafā men çun ŤOmer 

Ezberāy-ı õidmetet bendem kemer274 

ادبیو بیان درر وخامت ضررهای بی عایت ادب در حالهااز خداوند ولی التوفیق در خواستن توفیق ر  

(5) Ezõudāvend-i veliyyu’t-tevfýò derõˇāsten-i tevfýò-i (6) riŤāyet-i edeb derheme 

óālhā ve beyān kerden-i (7) veḫāmet-i àararhā-yı býedebý 275 

61 

ادب و از خدا جوییم توفیق  

ادب محروم کشت از لطف رببی  

(8) Ezõudā cūyým tevfýò u276 edeb  

Býedeb maórūm geşt ezluṭf-ı Rab 277 

Filḥaḳýḳa edeb (9) sermāye-yi saŤādet ve pürkerāmetdür et-taṣavvufu kullehu 

edebun 278 muḳteżāsınca Ḥażret-i Rabb-i (10) Ťİzzetden bu maḥalde istircā-yı edeb 

ṣūret-i riŤāyeti evāmit ü nevāhý ve Ťazýmet-i ḳurbet-i (11) Ḥażret-i İlāhýdür zýrā ki ṣūfý-

yi býedeb ṣadrnişýn ṣaffa-yı saŤādet ve lāyıḳ-ı derece-yi (12) mihr ü muḥabbet olamaz 

erbāb-ı ṭarýḳata riŤāyet-i edeb mūcib-i vuṣlat-ı derecāt-ı Ťālýye (13) ve müstevcib-i 

medāric-i maḳāmāt-ı Ťālýyyedür. 

  

                                                 
274 “Ey sen bana Mustafa; ben sana Ömer olan kişi! Sana hizmet için hazırım.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 47) 
275 “Kullarına tevfîk-i hidâyet veren Allah’tan her hâlde edebe riâyet husûsunda muvaffakiyet talebi ve 

edebsizliğin vehâmetinin beyânı” (Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., c. 1, s. 112) 
276 Bu dize Şifâyî’de “Ezõudā cūyým tevfýò-i edeb” olarak geçmektedir (Özdemir, 2016a: s. 100). 
277 “Edepte başarılı olmayı Allah’tan isteyelim. Edepsiz, Allah’ın lütfundan mahrum olmuştur.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 47) 
278 “Tasavvufun bütünü utanma duygusudur.” 
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Beyt  

Cuz edeb nýst derdil-i abdāl 

(14) Cuz edeb nýst de’b-i ehl-i kemāl 279 

Ve ḥaḳýḳat-i edeb oldur ki her ḥālde Ḥażret-i Risālete (15) mutābaŤat ve 

muṭābaḳat ideler zýrā ki mekteb ḫāne-yi edeb eddebený rabbý fe aḥsene tedýbýde 280 (16) 

müeddeb ve müheẕẕeb olan anlardur. 

ḲıṭŤa 

Edebāmūz ezān edýb ki ū 

(17) Edeb ezḪażret-i Ḫudā āmūḫt 

Berkesý ḫˇān sebaḳ ki derheme ḥāl 

Sebaḳ ezlevḥ-i Kibriyā āmūḫt 281 

[25a] (1) Muḥaṣṣal-ı kelām bermūcibü’l-edeb ḫayr mineẕẕeheb-i bihterýn 

sermāye-yi saŤādet (2) ve ḫūbterýn pirāye-yi devlet edebdür. 

Meŝnevý  

62 

شت بدادب تنها نه خود را دابی  

 بلکه آتش در همه آفاق زد

Býedeb tenhā ne õodrā dāşt bed 

(3) Belki āteş derheme āfāò zed 282 

                                                 
279 “Abdalın gönlünde edepten başkası yoktur, olgunluk ehlinin doğası edepten başkası değildir.” 

Anlamındaki şiir, Abdurrahman Câmî’ye aittir (“Ganjoor”, 2010: https://ganjoor.net/jami/7ourang/7-

1/sd1/sh56/ Son erişim: 05.10.2017). 
280 “Beni Rabb’im terbiye etti, edeblendirdi, O’nun edeblendirmesi ne güzel!” anlamında bir hadis. 
281 “Edebi Hazret-i Hak’tan öğrenen edipten edep öğren. Ders almak isteyen kimse, her durumda dersini 

Hakk’ın ilminden öğrenmeli.” Sadî (“Najeebi”, t.y. http://najeebi.persianblog.ir/post/30 Son erişim: 

05.10.2017).  
282 “Edepsiz, sadece kendisine kötülük yapmaz; hatta bütün dünyayı ateşe verir.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 47) 
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Niteki Bený İsrāÿil ḳavmine şedāyid-i vādý-yi miḥnet (4) alāyim-i týh-i firḳatde 

cānib-i asmāndan menn ü selvā niŤmetini nüzūl idüp yā Bený İsrāÿil (5) eẕkurū 

niŤmetiye’l-letý enŤamtu Ťaleykum 283 emrine imtiŝāl eylemediler ve iz ḳultum yā Mūsā 

len naṣbira (6) ŤalāṭaŤāmin vāḥidin fedŤu lenā 284rabbeke yuḫric lenā mimmā tunbitu’l-

arḍu minbaḳlihā ve ḳıŝŝāÿihā (7) ve fūmihā ve Ťadesihā ve baṣalihā 285 diyü edebden 

ḫāric ve menŤ eylediler. 

Meŝnevý  

63 

 ز ان کدا یانرو که نادیده باز

 آن در رحمت بر ایشان شد فراز

(8) Z’ān gedāyānrū ki nādýde bāz 286 

Ān der-i raómet berýşān şud firāz 287 

Pes maŤlūm (9) oldı ki cemýŤý āfātuñ sebebi erbāb-ı zellātuñ edebsizliginden vāḳiŤ 

olur niteki (10) buyurur. 

  

                                                 
283 “Ey İsrailoğlulları, anın size verdiğim nimeti.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 2:40) 
284 Metnin bu bölümünde fazladan bir “من” eklentisi olduğu görülmüştür. 
285 “Bir zaman demiştiniz ki: Yâ Mûsâ, biz bir türlü yemeğe dayanamayız. Rabb’inden bizim için iste 

de bize yerin yetiştirdiği şeylerden versin. Yerden yeşillik, kabak, sarımsak, mercimek, soğan 

bitirsin.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 2:61) 
286 Bu satır Şifâyî açımlamasında “Z’ān gedārūyān-ı nādýde ziāz” olarak kayıtlıdır (Özdemir, 2016a: s. 

103). 
287 “Bu rahmet kapısı, hırsından dolayı bu görmemiş dilendilerin yüzlerine kapandı.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 47) 
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Meŝnevý 

64 

توابر برناید پی منع زک  

 کز زنا افتد وبا اندر جهات

Ebr bernāyed pey-i menŤ-i zekūt 

K’ezzinā ufted vebā ender cihāt 288 

65 

 هر چه بر تو آید از ظلمات و غم

باك و کستاخیست هم آن بی  

(11) Her çi bertu āyed ezëulmāt u ġam 

Ān býbāò u 289 gustāõýst hem 290 

66 

باکی کند در راه دوستهر که بی  

 ره زن مردان شد و نامرد اوست

Her ki býbāký (12) kuned derrāh-ı dūst 

Rehzen-i merdān şud u nāmerd ūst 291 

  

                                                 
288 “Zekât verilmediğinde bulut gelmez, zinadan her tarafa veba yayılır.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 47). 

Bu beyit, Şifâyî açımlamasında “Ebr ber-nābed pey-i menŤ-i zekāt / V’ezzinā ufted vebā ender cihāt” 

olarak geçmektedir (Özdemir, 2016a: s. 103). 
289 Bu satır Şifâyî açımlamasında “Ān zi[bý]bāòý vü gustāõýst hem” biçiminde okunmuştur (Özdemir, 

2016a: s. 103). 
290 “Huzursuzluklar ve kederden her ne ile karşılaşsan, korkusuzluktan ve de küstahlıktandır.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 47) 
291 “Dostun yolunda korkusuzluk gösteren kişi, erlerin yol kesicisidir ve namerttir.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 47) 
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67 

 از ادب پر نور کشت است این فلك

كوز ادب معصوم پاك آمد مل  

Ezedeb purnūr geşt (13) est ýn felek 

V’ezedeb maŤšūm pāk āmed melek 292 

68 

 بد ز کستاخی کسوف آفتاب

باب شد عزازیلی ز جرات رد    

Bud zigustāõý kusūf-ı āftāb 

(14) Şud ŤAzāzýlý zicurÿet redd-i bāb 293 

Bu meẕkūrāt-ı cümle ehline maŤlūm pes ol pādşāh (15) Ťucub ve enāniyyeti 

berṭaraf idüp tevāżuŤ ve edeb yüzinden ol mihmān-ı kirām u Ťazýz-i (16) püriḥtirāmı 

derkenār eyleyüp. 

  

                                                 
292 “Bu felek, edepten nurla dolmuştur. Melek edeple masum ve pak oldu.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

47). Bu dize Şifâyî açımlamasında “V’ezedeb maŤšūm u pāk āmed melek” biçiminde bağlaçlı olarak 

kayıtlıdır (Özdemir, 2016a: s. 104). 
293 “Güneşin tutulması, küstahlıktandır. Azâzîl/şeytan, cüretinden dolayı kapı dışarı oldu.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 47) 
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Meŝnevý 

69 

 دست و پیشانیش بوسیدن کرفت

 وز مقام و راه پرسیدن کرفت

Dest ü pýşānýş būsýden girift 

(17) V’ezmaòām u rāh pursýden girift 294 

Andan ṣoñra buyurdılar ki ey ḥakým-i ḳādir-i muṭlaḳ [25b] (1) ve ey mürşid-i 

rāh-ı Ḥaḳḳ senüñ liḳā-yı şerýfüñ her suŤālüñ civānı muḳārenet-i laṭýfüñ (2) her emrüñ 

faṣlu’l-ḫitābıdur. 

Meŝnevý  

70 

 مرحبا یا مرتضی یا مجتبی

 إن تغب جاء القضا ضاق الفضا

Meróabā yā murtaàā yā muctebā 295 

İn teġib cāÿe’l- (3) òaàā àāòa’l-feàā 296 

YaŤni ki eger sen ġāyib olursuñ ḳażā-yı āsmāný nāzil ve belā-yı (4) nāgehāný 

mütenāzil olur. 

  

                                                 
294 “Elini ve alnını öpmeye başladı; yurdundan ve yolundan sormaya başladı.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 47) 
295 Hacı Pîrî’nin metni ile Şifâyî açımlamasını karşılaştırdığımızda bu dizenin Şifâyî’de “Meróabā yā 

muctebā yā murtaàā” biçiminde yazıldığını görürüz (Özdemir, 2016a: s. 106). 
296 “Ey seçilmiş, ey razı olunmuş kişi! Merhaba! Sen kaybolursan kaza gelir ve genişlik daralır.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 48) 
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Meŝnevý 

71 

 أنت مولی القوم من لا یشتهی

لئن لم ینته قد ردی کلاّ   

Ente mevle’l-òavmi men lāyeştehý 

Òad redā (5) kellā leÿin lemyentehý 297 

Sen şol ḳavmüñ ḫudāvendi ve iḫtiyārı sen ki seni istemiyenler (6) eger 

iŤtiḳādlarından rucūŤ itmezler ise taḥḳýḳ helāl olurlar. 

تا حال او را ببیند طبیب را بر سر بیماربردن پادشاه آن   

(7) Burden-i pādşāh ān ţabýbrā berser-i býmār tā óāl-i ūrā býned 298 

72 

مچون کذشت آن مجلس و خوان کر  

 دست او بکرفت و برد اندر حرم

(8) Çun guêeşt ān meclis ü õˇān-ı kerem 

Dest-i u bu’grift ü burd ender óarem 299 

  

                                                 
297 “Sen kavmin efendisisin. Seni istemeyen, vazgeçmedikçe yok olur.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 48) 
298 “Hastanın hâlini görmek için pâdişâhın tabîbi (...) onun başı ucuna götürmesi” (Tâhirü’l-Mevlevî, 

t.y., c. 1, s. 129) 
299 “Bu oturup konuşma ve ikram tamamlanınca elini tuttu ve hareme götürdü.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 48) 
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73 

رنجور و رنجوری بخواند ه  قص  

 بعد از آن پیش رنجور نشاند

Òıšša-yı rencūr (9) u rencūrý býõˇānd 

BaŤd ezān pýş-i rencūr 300 nişānd 301 

BaŤde ol şāh-ı muŤādelet- (10) nişān ḫalvet-i ḫāṣında ṭabýb-i ilāhýye keşf-i rāz-ı 

nihān eyleyüp ol cāriyenüñ (11) sevdā-yı Ťışḳında ḥayrān olduġı ve eṭıbbā-yı ẓāhirenüñ 

Ťilācı ġayr-ı müfýd olup (12) anlardan dermān bulmaduġın beyān eyledi ṭabýb-i İlāhý 

daḫı derdmendüñ aḥvālini (13) istifsār ve istiḫbār eyleyüp ol perýsýretüñ beşeresinde 

aŝār-ı muḥabbet müşāhede (14) eyledi. 

Meŝnevý  

74 

اندکفت هر دارو که ایشان کرده  

اندآن عمارت نیست ویران کرده  

Guft her dārū ki ýşān kerdeyend 

Ān Ťimāret nýst výrān kerdeyend 302 

(15) Lābüdd cān derdini ten ṭabýbi bilmez ve renc-i revānı ḥakým-i beden 

añlamaz. 

  

                                                 
300 Şifâyî açımlamasında bu dize “BaŤd ezān derpýş-i rencūreş nişānd” biçiminde yazılmıştır (Özdemir, 

2016a: s. 107). 
301 “Hastanın ve hastalığın hikâyesini anlattı. Bundan sonra (onu) hastanın yanına oturttu.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 48) 
302 “Dedi: Verdikleri ilaçlar, tedavi değildir. Harap ettiler.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 48) 
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Meŝnevý 

75 

ستدید از زارش کو زار دل  

ستتن خوش است و او کرفتار دل  

(16) Dýd ezzāreş 303 k’ū zār-ı dilest 

Ten õoşest ü ū giriftār-ı dilest 304 

76 

دل ئعاشق پیداست از زار  

دل ئنیست بیماری چو بیمار  

Āşıò 305 peydāst (17) ezzārý-yi dil 

Nýst býmārý çü býmārý-yi dil 306 

77 

تها جداستعلت عاشقی ز علّ   

 عشق اصطرلاب اسرار خداست

Ťİllet-i Ťāşıòý 307 ziŤillethā cudāst 

[26a] (1) ŤIşò ušţurlāb-ı esrār-ı Õudāst 308 

Filḥaḳýḳa maraż-ı Ťışḳ ġayrı emrāżuñ (2) ḫilāfıdur teharrük-i eflāk uṣṭurlāb ile 

maŤlūm ve aḥkām-ı nücūm rubŤ-ı dāyire ile (3) mefhūm olduġı gibi esrār-ı ilāhiyye ve 

                                                 
303 Bu sözcük Şifâyî’de “ezzārýş” olarak kayıtlıdır (Özdemir, 2016a: s. 108). 
304 “Ağlamasından gönül ağlayışı olduğunu, bedeninin iyi ama gönülden tutkun bulunduğunu gördü.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 48) 
305 Bu sözcük Şifâyî’de “Ťāşıòý” olarak okunmuştur (Özdemir, 2016a: s. 108). 
306 “Âşıklık, gönül ağlayışından anlaşılır. Gönül hastalığı gibi hastalık yoktur.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 48) 
307 Bu sözcük Şifâyî açımlamasında “Ťāşıḳ” olarak geçmektedir (Özdemir, 2016a: s. 108). 
308 “Âşıklık hastalığı hastalıklardan ayrıdır. Aşk Allah’ın sırlarının usturlabıdır.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 48) 



114 

  

aḥkām-ı ḳudsiyye daḫı uṣṭurlāb-ı Ťışḳ ile (4) temiz olur feemmā cāriyenüñ Ťışḳı ḫōd 

Ťışḳ-ı mecāzý idi mecāzda Ťışḳ ne vechle (5) uṣṭurlāb-ı İlāhý olur diyen kimesnenüñ 

iŤtirāżına cevāben buyurur. 

Meŝnevý  

78 

 عاشقی کر زین و کر زان سرست

رهبرست سرعاقبت ما را بدان   

(6) ŤĀşıòý ger z’ýn ü ger z’ān serest 309 

ŤĀòıbet mārā bidān ser rehberest 310 

Bermūcebü’l- (7) mecāz ḳanṭaratü’l-ḥaḳýḳa mecāzüñ daḫı nihāyeti ḥaḳýḳatdür 

feresi serkeşi muŤallim olanlar (8) evvel kendüler eyeri ile eyerleyüp rām iderler andan 

ṣoñra pādşāha raḫş iderler. 

(9) Beyt 

Ġāzý-yi bedest-i pūr-ı ḫod şemşýr-i çūbýn mýdihed 

Tā enderān ustā (10) şeved şemşýr gýred derġazā 

ŤIşḳý ki berinsān buved şemşýr çūbýn ān buved 

Ān Ťışḳ (11) tā Raḥmān buved çun āḫir āyed ibtilā 

ŤIşḳ-ı Zuleyḫā sālhā berYūsūf āmed z’ibtidā 

(12) Şud Ťışḳ-ı ū Ťışḳ-ı Ḫudā mýkerd berYūsūf ḳafā 311 

                                                 
309 Bu dize Şifâyî’de “ŤĀşıòý ger z’ýn ser ü ger z’ān serest” olarak geçmektedir (Özdemir, 2016a: s. 108). 
310 “Âşıklık ister bu taraftan ister o taraftan olsun, sonuçta bizi o tarafa yöneltir.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 48) 
311 “Gazi, alışsın, usta olsun da savaşsın diye önce oğlunun eline tahtadan yontulmuş bir kılıç verir. 

İnsana âşık oluş da o tahta kılıca benzer, belalara uğrayış sona erdi mi aşk, rahmet sahibi Tanrı’yadır 

artık. Önce Yusuf yıllarca Zeliha’ya tutuldu; sonra Tanrı’ya âşık oldu da bu sefer Zeliha, Yusuf’a 

gönül verdi. ” (Mevlânâ Celâleddin Rûmî, C. 1, 1992: s. 10) 
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Fünūn-ı ḥaḳāyıḳ-ı Ťışḳ-ı İlāhý ve rumūz-ı (13) daḳāyıḳ-ı sūz-ı nāmütenāhý defātir 

ü evrāḳa ṣıġar degüldür Ťaḳl-ı derrāk anuñ idrākinde (14) Ťāciz ve izŤānında ḳāṣırdur. 

Beyt  

ŤIşḳ ender fażl u Ťilm ü defter-i evrāḳ-ı nýst 

(15) Her çi guft u gūy Ťışḳ-ı āmed reh-i Ťuşşāḳ nýst 

Şāḫ-ı Ťışḳ enderezel dān býḫ-i (61)  Ťışḳ enderebed 

Ýn şecerrā tekye berŤarş u şerā vü sāḳ nýst 312 

Bināen Ťalāẕālik (17) buyurur. 

Meŝnevý 

79 

 هر چه کویم عشق را شرح و بیان

ردم از آنگعشق آیم خجل چون ب  

Her çi gūyem Ťışòrā şeró u beyān 

Çun beŤışò āyem ḫacil gerdem ezān 313 

80 

کرستکر چه تفسیر زبان روشن  

ترستروشنزبان لیك عشق بی  

[26b] (1) Gerçi tefsýr-i zebān rūşengerest 

Lýk Ťışò-ı býzebān rūşentereset 314 

                                                 
312 “Aşk, üstünlükte, bilgide, defterde, kâğıtlarda değildir; halk, dedikoduya düşmüştür ya; o yol da 

âşıkların yolu değildir. Aşk dalı, bil ki ezel âlemindedir, kökü ebet âleminde; bu ağaç, ne arşa dayanır 

ne yeryüzüne ne de gövdesi vardır bu ağacın.” (Mevlânâ Celâleddin Rûmî, C. 3, 1992: s. 403)  
313 “Aşk için ne anlatıp açıklasam, aşka gelince bunlardan mahcup olurum.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

48) 
314 “Dilin anlatışı aydınlatıcı olsa da dilsiz/anlatılmayan aşk daha açıktır.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 48) 
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81 

شتافتيچون قلم اندر نوشتن م  

 چون بعشق آمد قلم بر خود شکافت

Çun òalem (2) ender nuvişten mýşitāft 

Çun beŤışò āmed òalem berõod şikāft 315 

82 

بخفت عقل در شرحش چو خر در کل  

 شرح عشق وعاشقی هم عشق کفت

ŤAòl derşeróeş (3) çu õar dergil behuft 

Şeró-i Ťışò u Ťāşıòý hemŤışò guft 316 

83 

 آفتاب آمد دلیل آفتاب

 کر دلیلت باید از وی رو متاب

Āftāb āmed delýl-i āftāb 

(4) Ger delýlet bāyed ezvey rū metāb 317 

Egerçi gölge daḫı āftābdan nişān virür sāyeden (5) daḫı āftāb istidāl olmaḳ cāyiz 

olur ammā müşāhede ḥāli envār-ı āftāb-ı cihān- (6) tāb ṭulūŤ itmeyince müyesser 

olmaz. 

  

                                                 
315 “Kalem yazmakta koşarken; aşka gelince yarılır.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 48) 
316 “Akıl, aşkı açıklamada eşek gibi çamura batar. Aşk ve âşığın açıklamasını yine aşk söyler.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 48) 
317 “Güneşin delili, güneştir. Sana delil lazımsa ondan yüz çevirme.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 48) 
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MıṣrāŤ  

Beāftāb tūvān-ı dýd kāftab kucāst 318 

(7) Lācerem Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sırrahu buyurur. 

Meŝnevý 

84 

دهدی از سایه نشانی میاز و  

دهدشمس هر دم نور جانی می  

Ezvey ezsāye nişāný mýdihed 

(8) Şems her dem nūr-ı cāný mýdihed 319 

Egerçi sāyeden vücūd-ı āftāb istidlāl olınur (9) ammā müşāhede ḥāli yine āftābuñ 

ṭulūŤı ile olur kendünüñ nūrāniyyeti yine anuñ (10) müşāhedesine ālet vāḳiŤ olur 

lemeŤāt-ı şuŤāŤ ṭālibine rehnümādur pes ṭarýḳ-i maḳālāt-ı (11) Ťışḳı taŤrýf itmek ẓılāldan 

āftābı tefhým içündür belki bu temŝýl żayḳ-ı Ťibāret (12) ve ḳuṣūr-ı işāretden nāşýdür 

şemş ḫāricýnüñ vücūdı maḥsūsdur imtiŝāl ve efrādı (13) zihinde mutaṣavverdür ammā 

ol yire ki Ťışḳ āftābınuñ envārı işrāḳ eylemeye ol mülāḥaẓadan (14) mümkün degüldür 

kim maŤfiret-i ḥaḳýḳat ile behremend olına lāyaŤrýfu’ş-şems illā minyuşāhidihā 320 (15) 

anuñçün buyurur. 

  

                                                 
318 “Güneş ile görebilirsin ki güneş nerededir” anlamındaki dize Irâkî’nin divanından alınmıştır 

(“Ganjoor”, 2010: https://ganjoor.net/eraghi/divane/ghazale/sh15/ Son erişim: 09.10.2017). 
319 “Gölge güneşten işaret veriyorsa da, güneş her an can ışığı verir.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 48) 
320 “Güneş tanımadığı birini bilmez.” 
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Meŝnevý 

85 

 شمس در خارج اکر چه هست فرد

ر کردویتوان هم مثل او تصيم  

Şems derõāric egerçi hest ferd 

Mýtevān hemmiŝl-i ū tašvýr321 kerd 322 

86 

 شمس جان کرخارج آمد از اثیر

 نبودش در ذهن و در خارج نظیر

(16) Şems-i cān ger 323 õāric āmed ezeŝýr 

Ne’bvedeş derêihn ü derõāric naëýr 324 

87 

ر ذات او را کنج کودر تصوّ   

ر مثل اودر تصوّ تا در آید   

Dertašavvur êāt-ı (17) ūrā gunc k’ū 

Tā derāyed dertašavvur miŝl-i ū 325 

Ẕāt-ı Ḥaḳḳ u vücūd-ı ḳādir-i muṭlaḳda ẕātını muḫayyer [27a] (1) u kemiyyet-i 

vücūdını muŤlin bir ḥālet yoḳdur ki mutaṣavver ola. 

                                                 
321 Bu sözcük metinde bizce yanlışlıkla “تصیور” olarak yazılmıştır, ancak beytin anlamını göz önünde 

bulundurarak doğrusunu vermeyi uygun bulduk (Özdemir, 2016a: s. 110). 
322 “Güneş hariçte tek ise de benzeri tasvir edilebilir.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 48) 
323 Bu sözcük Şifâyî’de “k’ū” biçiminde yazılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 110). 
324 “Fakat esîrin/feleğin kendisinden var olduğu güneşin zihinde ce hariçte benzeri yoktur.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 48) 
325 “Tasavvurda onun zatını alacak kabiliyet nerede var ki onun benzeri, -bu- düşünceye girebilsin?” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 48) 
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Beyt 

ŤAḳl u cānrā (2) gird-i ẕāteş rāh nýst 

V’ez ṣıfāteş hýç kes āgāh nýst 326 

Ẓāhir ḥālde pürmuvāfıḳ ile mürýd-i (3) ṣādıḳuñ ḥāli hemān Ťāşıḳ ve maŤşūḳ ḥāli 

gibidür ve vaẓýfe-yi Ťāşıḳ oldur ki (4) her ẕerrede dostuñ cemālin göre ve her 

mevcūddan nām u nişānın ṭalep eyleye Ḥażret-i (5) Mevlānā ḳuddise sırrahu daḫı 

Şems-i Tebrýzý’nüñ beytü’l-aḥzān-ı iştiyāḳında yanmış idi (6) ve YaŤḳūb cānı būy-ı 

pirāhen-i Yūsuf’a müteŤattış olmuş idi vaḳtā ki bu maḥalde lafẓ-ı şems (7) ẕikr olındı 

ise kendü şemsini ẕikr eyleyüp buyurur. 

Meŝnevý 

88 

د چون که آمد نام اومواجب آ  

از انعام او شرح کردن شمّه    

Vācib āmed çunki āmed (8) nām-ı ū 

Şeró kerden şemme-yi ezinŤām-ı ū 327 

89 

 این نفس جان دامنم بر تافتست

پراهان یوسف یافتست يبو  

Ýn nefes cān dāmenem bertāftest 

Būy-ı (9) pirā-hān-ı Yūsuf yāftest 328 

                                                 
326 “Us ve can için zatına yol yoktur ve sıfatlarından hiç kimse haberdar değildir.” Attar’ın Mantıku’t-

Tayr’ından alınmış olan beyitte bazı yazım değişiklikleri olduğu görülmüştür (“Ganjoor”, 2010: 

https://ganjoor.net/attar/manteghotteyr/touhid/sh2/ Son erişim: 10.10.2017). 
327 “Adı anıldığı için lütfundan bir remzi anlatmak gerekir.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 48) 
328 “Bu anda can, eteğimi topladı, heyecanlandı, Yusuf’un gömleğinin kokusunu aldı.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 48) 
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90 

حبت سالهاکز برای حق ص  

خوش حالها باز کو حالی ازو  

K’ez berāy-ı óaòò-ı šoóbet sālhā 

Bāzgū õālý ezū õoşóālhā 329 

91 

 تا زمین و آسمان خندان شوند

صد چندان شوند نعقل و روح و دی  

(10) Tā zemýn ü330 āsmān õandān şevend 

ŤAòl u rūó u dýn šad çendān şevend 331 

Cān dimekden (11) murādı dāŤiyye-yi Ťışḳ olan yine kendü cānı yāḫūd yār-ı 

hemdemý ve her bābda (12) ġamgüsār maḥremi olan Ḥüsāmeddýn Çelebý ola anlar ile 

olan ḥāli istikşāf (13) itmiş ola. 

  

                                                 
329 “Dedi: Yıllarca süren sohbetin hakkı için o güzel durumlarından birini anlat.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 48) 
330 Hacı Pîrî “ü” bağlacını kırmızı mürekkep ile göstermiştir (27a).  
331 “Böylece yeryüzü ve gökyüzü neşelensin; akıl, ruh ve göz de yüzlerce kat sevinsin.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 48). Bu beyit, Şifâyî’de “Tā zemýn ü āsmān õandān şeved / ŤAòl u rūó u dýde 

šad çendān şeved” olarak kayıtlıdır (Özdemir, 2016a: s. 111). 
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Meŝnevý 

92 

ی فی الفنافنی فإنّ لا تکلّ   

ثنا يت أفهامی فلا أحصکلّ   

Lātukellifný feinný filfenā 

Kellet efhāmý felā uóšý ŝenā 332 

93 

قاله غیر المفیق ء  کل شی  

تصلف لا یلیق لاف إن تکلّ   

(14) Kullu şeyÿin ġayru’l-mufýò 

Ýn tekellef lā333 tašalluf lāyelýk 334 

YaŤni ġarýḳ-i baḥr-ı fenā olmaġıla (15) efhām-ı kelýlden iḥṣā-yı ŝenā müteaẕẕir 

olduġın beyān idüp ḥālet-i Ťışḳ ile býhūş olanlar (16) tekellüf ve taṣalluf ki lāf urmaḳdur 

münāsib ve zýbā olmaduġın eşŤār ider bināʾen Ťalāẕālik (17) buyurur ki. 

  

                                                 
332 “ -Ona dedim:- Bana görev yükleme. Çünkü ben yokluktayım. Anlayışlarım köreldi, övgü 

sayamıyorum.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 48) 
333 Şifâyî açımlamasında bu sözcüğün yerine “ev” sözcüğü kullanılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 112). 
334 “Kendinde olmayan kişinin, zorlama veya övünmeyle söylediği şeyler, uygun olmaz.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 49) 
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Meŝnevý  

94 

 من چه کویم یك رکم هشیار نیست

 شرح آن یاری که او را یار نیست

Men çi gūyem yek regem huşyār nýst 

Şeró-i ān yārý ki ūrā yār nýst 335 

95 

 شرح این هجران و این خون جکر

 این زمان بکذار تا وقت دکر

[27b] (1) Şeró-i ýn hicrān u ýn õūn-ı ciger 

Ýn zamān bu’gêār tā vaòt-i diger 336 

Cünūniyyeti zamānı (2) olmaġın vaḳt-ı āḫire taŤlýḳ ider. 

Meŝnevý 

96 

ی جایع  قال أطعمنی فإنّ   

اعتجل فالوقت سیف قاطع  و   

Òāle eţŤimný feinný cāyiŤun 

V’aŤtecil felvaòtu (3) seyfun òāţiŤun 337 

  

                                                 
335 “Tek bir damarım ayık değil! Eşi olmayan sevigliyi anlatmak için ben ne söyleyeyim?” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 49) 
336 “Bu hicranı, bu ayrılığı anlatmayı bir başka zamana bırakalım.” (Nahîfî, 2014: s. 46) 
337 “Dedi ki: Beni doyur zira açım, çabuk ol zaman keskin bir ilaçtır.” (Nahîfî, 2014: s. 46) 



123 

  

97 

 باشد ابن الوقت باشد ای رفیق

 نیست فردا کفتن از شرط طریق

Bāşed ibnu’l-vaòt ṣūfý ey refýò 

Nýst ferdā guften ezşarţ-ı ţarýò 338 

98 

 تو مکر خود مرد صوفی نیستی

ا از نسیه خیزد نیستیهست ر  

(4) Tū meger õod merd-i šūfý nýstý 

Hestrā eznesye õýzed nýstý 339 

DāŤiye-yi Ťışḳ ve bāŤiŝ-i (5) şevḳ olan ṣūretde iẓhār-ı merām ider girü Ḥażret-i 

Mevlānā cevābında buyurur ki. 

(6) Meŝnevý 

99 

دلبران خوشتر آن باشد که سرّ   

ث دیکرانکفته آید در حدی  

Õūşter ān bāşed ki sırr-ı dilberān 

Gufte āyed deróadýŝ-i dýgerān 340 

                                                 
338 “Ey arkadaş, sofî zamanın çocuğu olmalıdır. ‘Yarına’ demek tarikat icabı dışındadır.” (Nahîfî, 2014: 

s. 46) 
339 “Sen, yoksa bizzat sûfî bir adam değil misin? Var olan, veresiye ile yok olup gider.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 49) 
340 “Dostun sırrını kapalı tutmak gerektir. Gerisini hikâyeden (anlamak) uygun olur.” (Nahîfî, 2014: s. 

46) 
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(7) Sırr-ı yār aġyārdan pūşýde bu şeydā ve nāehilden nühüfte olup nāçār ġayrı 

kelimāt ve baŤzı (8) rumūzātıla keşf itmek gerekdür girü dāŤý-yi şevḳ olan kimesne dir 

ki.  

Meŝnevý 

100 

 پرده بردار و برهنه کو که من

نخسبم با صنم با پیرهنمی  

(9) Perde berdār u burehne gū ki men 

Mýneõusbem bāšanem bāpýrehen 341 

Girü cevābında yazar ki. 

(10) Meŝnevý 

101 

 کفتم از عریان شود او در عیان

نه کنارت نه میان ينه تو مان  

Guftem ezŤuryān şeved ū derŤıyān 

Ne tu māný ne kenāret ne miyān 342 

 (11) YaŤni esrār-ı yāri keşf eylesem maŤşūḳ-ı ḥaḳýḳý Ťuryān olur aña ṭāḳat-ı 

beşeriyye (12) müteḥammil olmaz her gedā-yı býsermāye vaṣl-ı şāha lāyıḳ ve her berg-

i gāh ṭāġ yükün götürmege (13) muvāfıḳ degüldür.  

  

                                                 
341 “Der ki: Sevgiliye gömleksiz kavuşmak lâzım. Böylece ağlayan can arzuya doysun.” (Nahîfî, 2014: 

s. 46) 
342 “Ben dedim ki: Canan eğer üryan olursa vücudun kucağın baştan başa mahvolur.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 49). Bu dize Şifâyî açımlamasında “Ný tu māný ný kenāret ný miyān” olarak yazıldığı 

görülmüştür (Özdemir, 2016a: s. 113). 
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Meŝnevý 

102 

ریزی مجوفتنه و آشوب و خون  

 بیش ازین از شمس تبریزی مکو

Fitne vü āşūb u õūnrýzý mecū 

Pýş ezýn ezŞems-i Tebrýzý megū 343 

103 

 این ندارد آخر از آغاز کوی

ن حکایت باز کویآرو تمام   

(14) Ýn nedāred āõir ezāġāz gūy 

Rev tamām-ı ān óikāyet bāzgūy 344 

اواز پادشاه جهت دریافتن رنج  يدن آن ولخلوت طلبی  

(15) Õalvet ţalebýden-i ān velý ezpādşāh bākenýzek cihet-i deryāften-i renc-i ū345 

(16) Ol ṭabýb-i ýlāhý pādşāha buyurdu ki ḫāneyi aġyārdan ḫālý ve bām u derý pāy-

ı ḫýş (17) ve býgāneden berý ideler tenhā varup ol cāriyenün nabżına el vurdı evṭān-ı 

[28a] (1) meŤlūfe ve mesken-i meşŤūfesinden ve aḳārib ve Ťaşāyirinden istifsār ve 

istiḫbār (2) eyledi tā maŤlūm idine ki ne vechle mizācı münḫarif ve sebebiyle nabż 

muḫtelif olmuşdur (3) ve ol dilber-i gülrengüñ göñülini ne maḳūle degin ḫalýde 

ḳılmışdur zýrā ki ḳalb ḥālini (4) bilmek emr-i ṣaŤb ve kār-ı müşkildür.  

  

                                                 
343 “Fitne, kargaşa ve kan dökölmesini isteme. Şems-i Tebrîzî’den bundan daha çok söz etme.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 49) 
344 “Bunun sonu yoktur. Başlangıçtan söz et. Yürü, bu hikâyenin tamamını anlat.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 49) 
345 “O velinin, padişahtan cariye ile yalnız kalmayı istemesi ve onun hastalığını anlaması” (Nahîfî, 2014: 

s. 47) 
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Meŝnevý 

104 

را خار در پایش جهد يچون کس  

 پای خود را بر سر زانو نهد

Çun kesýrā õār derpāyeş cihed 346 

(5) Pāy-ı õodrā berser-i zānū nihed 347 

105 

رشجوید سوز سر سوزن همی  

 ور نیابد میکند با لب ترش

V’ezser-i sūzen hemý cūyed sereş 

V’erneyābed mýkuned (6) bāleb-i tereş 348 

106 

 خار در پا شد چنین دشوار یاب

 خار در دل چون بود واده جواب

Õār derpā şud çunýn duşvār yāb 

Õār derdil çun buved vādih cevāb 349 

  

                                                 
346 Bu sözcük Şifâyî’de “õiled” olarak yazılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 115). 
347 “Kimin ayağı dikenden incinirse, o gayri ihtiyari ayağını dizinin süs eder (ayağını dizi üzerine kor).” 

(Nahîfî, 2014: s. 47) 
348 “İğne ucu işe yaramazsa, dişi ve dudağı ona yardımcı olur.” (Nahîfî, 2014: s. 47) 
349 “Ayaktaki diken mademki böyle zor bulunur, cevap ver, gönüldeki diken nasıl olur?” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 49) 
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107 

هر خسیخار در دل کر بدیدی   

ه بودی غمان را بر کسیکدست   

(7) Õār-ı dilrā ger býdýdý her õasý 

Dest ki būdý ġamānrā berkesý 350 

Pes ol ḥakým ḫārçýn (8) üstād-ı kāmil ve vāḳıf-ı esrār-ı dil idi el virüp cüstücū 

eyledi kenýzek-i býdermān (9) daḫı mevāṭın ve mesākininden ve menāzil ve merāḥilden 

ḫaber virdi vaḳtā ki şehr-i Semerḳand’ı (10) yād eyleyüp yār-ı sābıḳ olan zerger-i 

Semerḳandýyi zebāna getürdi hemāndem anuñ nabż u (11) ruḫsāresi digergūn ve 

müteġayyir oldı. 

Meŝnevý  

108 

 چون ز رنجور آن حکیم این راز یافت

از یافتاصل آن درد و بلا را ب  

Çun zirencūr ān óakým ýn rāz yāft 

(12) Ašl-ı ān derd ü belārā bāzyāft 351 

Andan ol keñýzeke istimālet yüzinden beşāret virüp (13) vŤadhā-yı şirýnleẕẕet 

rehýn ve luṭfhā-yı meserretḳarýn gösterüp didi. 

  

                                                 
350 “Gönüldeki dikeni her alçak kişi görseydi, üzüntüler hiç kimseyi kuşatır mıydı?” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 49) 
351 “Hekim, hastanın bu sırrını elde edince dert ve belanın aslını anladı.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 50) 
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Meŝnevý 

109 

 شاد باش و ایمن و فارغ که من

با تو که باران در چمن آن کنم  

(14) Şād bāş u eymen ü fariġ ki men 

Ān kunem bātu ki bārān derçemen 352 

110 

 من غم تو میخورم تو غم مخور

ترم از صد پدرمن تو من مشفق  

Men ġam-ı tu mýõorem tu ġam meõor 

(15) Men turā 353 muşfiḳterem ezšad peder 354 

Feemmā şarṭ bunuñ üzerinedür ki bu sırr fāş (16) olup aġyāruñ bu bābda ḳaṭŤā 

ıṭṭılāŤı olmaya.  

                                                 
352 “Sen, hasta gönlünü sevindir. Feyz yağmurum senin bahçene yağacaktır.” (Nahîfî, 2014: s. 47) 
353 Bu sözcük Şifâyî’de “bertu” olarak yazılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 118). 
354 “Gam yeme sen, ben senin derdini çekmekteyim ve bu derde (yüz babadan daha) müşfik bir 

ortağınım.” (Nahîfî, 2014: s. 47) 



129 

  

Meŝnevý  

111 

 کفت پیغامبر که هر کو سر نهفت

فتچزود گردد با مراد خویش   

Guft Peyġāmber ki her k’ū 355sır nuhuft 

(17) Zūd gerded bāmurād-ı õˇýş çuft 356 

112 

 دانه چون اندر زمین پنهان شود

بستان شود ئسر سبزاو  سرّ   

Dāne çun enderzemýn pinhān şeved 

Sırr-ı ū sersebzi-yi 357 [28b] (1) bustān şeved 358 

113 

نهان يزر و نقره کر نبودند  

 پرورش کی یافتندی زیر کان

Zerr ü nuḳre ger nebūdendý nihān 

Perveriş key yāftendý zýr-i kān 359 

Ol (2) ḥakým-i pürḥikmet ve ṭabýb-i ṣāḥibfıṭnatuñ vaŤde-yi kerýme ve iḥsān-ı 

ḳadýmesi ile ol ḫasta-yı (3) dilşikeste eymen olup derd ü ġamdan bir miḳdār ḳurtuldı 

zýrā ki ḳulūb ehlinüñ vaŤdesi (4) genc-i revāndur andan ṣoñra semŤ-i şāh ve kāmurāna 

                                                 
355 Bu sözcük Şifâyî açımlamasında “ki” olarak görülmektedir (Özdemir, 2016a: s. 118). 
356 “Peygamber, ‘Sırrını gizleyen muradıyla çabuk buluşur.’ dedi.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 50) 
357 Bu beyit, Şifâyî açımlamasında “Dānehā çun derzemýn pinhān şeved / Sırrişān sersebze-yi bustān 

şeved” biçiminde yazılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 119). 
358 “Tohum, toprak içinde gizlenince, gizlenmesi bahçenin yeşillenmesine sebep olur.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 50) 
359 “Altın ve gümüş gizli olmasalardı, madende nasıl oluşurdu.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 50) 
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ilḳā eyledi ki ol zergerýnüñ aḫter bunda (5) ḥāżır gerekdür zýrā bu derdüñ devāsı anuñ 

gelmesine mevḳūf ve emrüñ ḥusūli ḳudūmüne maŤṭūfdur (6) pes resūlān-ı rāhpeymā 

eṣnāf tuḥef ve hedāyā ile hemāndem cānib-i Semerḳand’a revān ve şitābān (7) olup 

zergere mülāḳāt oldılar baŤd envāŤ-ı temhýd-i merām ve esnāf-ı teʾkýd ve iltiyām iẓhār 

(8) murād idüp ol miskýni alup geldiler. 

Meŝnevý  

114 

 چون رسید از راه آن مرد غریب

 اندر آوردش به پش شه طبیب

Çun resýd ezrāh ān merd-i ġarýb 

(9) Ender āverdeş bepiş-i360 şeh ţabýb 361 

115 

 سوی شهنشاه بردندش بناز

سر شمع طراززد بر ر تا بس  

Sūy-ı şāhenşāh burdendeş benāz 

Tā beser zed 362 berser-i şemŤ-i Ţırāz 363 

 (10) Vaḳtā ki şeref-i mülāḳāt müyesser oldı envāŤ elṭāf-ı kāmile ve eṣnāf-ı aŤṭāf-

ı şāmileden ṣoñra (11) kenýzeki aña teslým eylediler. 

  

                                                 
360 Bu sözcük “bepýş” olarak uzun yazılması gerekirken kısa yazılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 122). 
361 “Hastalıktan güzelliği kalmayınca kızın canı da ona bağlılıkta kalmadı.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

51) 
362 Bu sözcük Şifâyî’de “bisūzed” biçiminde yer bulmuştur (Özdemir, 2016a: s. 122). 
363 “Süs mumunun/Tarazlı güzelin başucunda yanması için özenle padişaha götürüldü.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 51) 
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Meŝnevý 

116 

را يشه بدو بخشید آن مه رو  

 جفت کرد آن هر دو صحبت جوی را

Şeh bedū baõşýd ān mehrūyrā 

Cuft kerd ān her du (12) šoóbetcūyrā 364 

117 

راندند کامت شش ماه میمدّ   

ت آمد آن دختر تمامتا بصحّ   

Muddet-i şeş māh mýrāndend kām 

Tā býšıóḥat āmed ān duõter tamām 365 

(13) BaŤd ezān ol ḥakým-i zü-fünūn zerger-i maḥzūna bir maŤçūn derd-i meşḥūn 

ve şerbet-i āfet-i maḳrūn peydā (14) eyledi ki tenāvülinden būte-yi miḥnetde altun gibi 

eridi ve ruḫsāre-yi gülgūnı zerd ü ālūde-yi (15) miḥnet ve derd olmaġıla ol duḫter-i 

āşuftenüñ Ťışḳı serd oldı.  

                                                 
364 “Padişah, o ay yüzlüyü ona bağışladı. Beraberliği arayan bu ikisini birleştirdi.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 51) 
365 “Altı ay kadar safa sürdüler. Kız iyileşerek güzelleşti.” (Nahîfî, 2014: s. 48) 
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Meŝnevý  

118 

رنکی بود يعشقهایی کز پ  

 عشق نبود عاقبت ننکی بود

(16) ŤIşḳhāyý k’ezpey-i rengý buved 

ŤIşḳ ne’bved Ťāḳıbet nengý buved 366 

119 

 و انك عشق مردکان پاینده نیست

مرده سوی ما آینده نیست كز ان  

V’ān 367 ki Ťışḳ murdegān pāyende nýst 

(17) Z’ān ki murde sūy-ı mā āyende nýst 368 

120 

 عشق زنده در روان و در بصر

ترهر نفس باشد چوغنچه تازه  

ŤIşḳ zinde derrevān u derbašar 

Her nefes 369 bāşed [29a] (1) çu ġonçe tāzeter 370 

  

                                                 
366 “Aşk, renge ve kokuya bağlı (zahirî) olursa o, aşk değildir, kişiye bir utançtır.” (Nahîfî, 2014: s. 48) 
367 Bu sözcük Şifâyî’de “Z’ān” biçiminde yer bulmuştur (Özdemir, 2016a: s. 125).  
368 “Çünkü ölülerin aşkı, kalıcı değildir. Çünkü ölü, bize dönüp gelmez.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 51) 
369 Bu sözcük yerine Şifâyî açımlamasında “demý” sözcüğü kullanılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 125). 
370 “Dirinin aşkı, ruhta ve gözde her an goncadan daha tazedir.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 51) 
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121 

 عشق آن زنده کزین کو باقیست

ساقی است يوز شراب جانفزا  

ŤIşḳ ān zinde guzýn k’ū bāḳiyest 

V’ezşarāb-ı cānfezā-yı sāḳiyest 371 

122 

 عشق آن بکزین که جمله انبیا

 یافتند از عشق او کار و کیا

(2) ŤIşḳ-ı ān bu’gzýn ki cumle enbiyā 

Yāftend ezŤışḳ-ı ū kār u kiyā 372 

123 

 تو مکو ما را بدان شه بار نیست

 با کریمان کارها دشوار نیست

Tu megū mārā bedān şeh (3) bār nýst 

Bākerýmān kārhā duşvār nýst 373 

Maṭlūb Ťaẓýmü’ş-şāndur biz mūr-i ḥaḳýr-i (4) nātuvānuz Ťışḳbāzlıḳ itmek 

nārevādur dimek olmaz ve men teḳarrebu ileyye şebran teḳarrebtu minhu ẕirāen (5) ve 

men teḳarrebe ẕirāen ve men teḳarrebtu minhu bāŤan ve men etāný meşyā 374 eteytuhu 

her veleten 375 ḥadýŝ-i ḳudsýsi (6) cenāb-ı ulūhiyyetüñ luṭf-ı Ťāmm ve kerem-i tāmmına 

                                                 
371 “Baki olanın aşkını seç, cana can katan şarabın sakisidir o.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 51) 
372 “O’nun aşkını iste, zira bütün peygamberler, veliler bu aşkı, iksirin tâ kendisi bildiler.” (Nahîfî, 2014: 

s. 49) 
373 “Bu aşka bende kabiliyet yok deme. Kerem sahibinin ihsan etmediği bir nesne yoktur.” (Nahîfî, 

2014: s. 49)  
374 Kur’an’da bu sözcük “yemşý” olarak geçmektedir. 
375 “Kim bana bir arşın yaklaşırsa ben ona bir kulaç yaklaşırım, kim bana yürürse ben ona koşarım.” 

Müslim, Zikr 22/2687. 
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dāldur bermūcebu’l-kerým lāyeruddu sāÿiluhu (7) derūn-ı dilden ṭālebini dergāh-ı 

murād-baḫşından dūr u mehcūr eylemez pes zerger-i nāmurād ḫāk ile (8) yeksān 

olmaġıla mübtelā-yı Ťışḳ-ı mecāz olan kenýzek-i dilnüvāzuñ cān-ı býḳarārından (9) 

ḥareket-i kāẕibesi inṭıfā bulup Ḥażret-i Şehriyār-ı Kāmkār’a mürācaŤat ve mülāṭafat 

(10) eyledi ve ḥakým-i İlāhýnüñ daḫı Ťilāc-ı dil-peẕýri mevḳiŤinde idi ki. 

Meŝnevý 

124 

و هوا پاك بود از شهوت و حرص  

 نیك کرد او لیك نیك بد نما

(11) Pāk būd ezşehvet ü óırš u hevā 

Nýk kerd ū lýk nýk-i bednumā 376 

Egerçi ṣūret-i (12) ẓāhirde yaramazlıḳ idi feemmā ḥaḳýḳatde iyilik idi. 

Meŝnevý 

125 

 کر خضر در بحر کشتی را شکست

 صد درستی در شکست خضر هست

Ger Õıżr derbaór keştýrā şikest 

(13) Šad durustý derşikest-i Óıżr hest 377 

  

                                                 
376 “Şehvet, hırs ve nefsî arzudan temizdi. O iyi yaptı, ancak kötü görünen bir iyi yaptı.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 52) 
377 “Gerçi Hızır, gemiyi parçaladıysa da bunda yüzlerce doğruluk ve sağlamlık vardır.” (Nahîfî, 2014: 

s. 49) 
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126 

 آن کل سرخست تو خونش مخوان

 مست عقلست او تو مجنونش مخوان

Ān gul-i surõest ü tu õūneş meõˇān 

Mest-i (14) Ťaḳlest ū tu mecnūneş meõˇān 378 

127 

 نیم جان بستاند و صد جان دهد

چه در وهمت نیاید آن دهدآن  

Ným cān bi’stāned u šad cān dihed 

Ānçi dervehmet (15) neyāyed ān dihed 379 

Tamāmý-yi ḳıṣṣa budur ki ẕikr olındı bu ḳıṣṣanuñ ýrādından (16) maḳsūd vaḳtā 

ki Sālik-i ṭarýḳ-i Ḥaḳḳ Cenāb-ı Vācibü’l-vücūd-ı Muṭlaḳa müteveccih olsa (17) şeyḫ-i 

kāmil ve pýr-i mükemmele kendüyi teslým eyleyüp anuñ terbiyesine muḳārin 

olmayınca [29b] (1) vuṣlat-ı ḥaḳýḳat müyesser olmaz lābüdd ṭālib-i ḥaḳýḳat olan 

kimesne şeyḫine her vechle (2) inḳıyād göstermek ve aḳvāl ve efŤālinde iḫtilāf ve iḫtilāl 

görmeyüp ve mücerred kendü (3) bilgüsine iŤtimād eylemeyüp cümle müşkülātın pýr-i 

ṭarýḳatden tekmýl eylemek gerekdür bu ḳadar (4) Ťaẓamet ve iclāl ve mertebe-yi 

nübüvvet ve efḍāl ile Ḥażret-i Mūsā Ťaleyhisselāmı Ḥażret-i (5) Ḫıżr’uñ ḫidmetine 

gönderdiler Ťilm-i ledün ki esrār-ı ilāhiyyedendür taḥṣýl ve tekmýl (6) eylediler bu 

muḳarrerdür ki sālik yalñız kendü ḳuvveti ile menzile yetmez beher ḥāl terbiye ve 

teẕkiye (7) lāzımdur ve ẓāhir-i ḳıṣṣa-yı pürḥisse bunı daḫı bu mażmūnı 

müteḥammildür ki Ḥażret-i Mevlevý (8) ḳuddise sırrahunuñ vaṣf-ı ḥāli olup Şems-i 

Tebrýzý ile olan mācerāyı iẓhār ve iŤlān (9) itmiş ola zýrā ki anlar ile muṣāḥabet ve 

muḳāranet ve ḥüsn-i irādet müyesser olmadan tekmýl-i ṭarýḳat (10) ve taḥḳýḳ-i ḥaḳýḳat 

itmediler feemmā maŤný yüzinden bu iŤtibār daḫı cāyizdür ki insān (11) ṣūret-i ẓāhirde 

                                                 
378 “Kırmızı güldü o, kan sanma. Akıl sarhoşu idi, buna delilik işi deme.” (Nahîfî, 2014: s. 49) 
379 “Yarı can alır, yüz can verir. Tasavvur edemeyeceğini verir.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 53) 
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Ťālem-i ṣuġrā ve ḥaḳýḳatde Ťālem-i kübrādur zýrā her nesne ki āfāḳda meşhūddur (12) 

anuñ naẓýri vücūd-ı insānda mevcūddur ki se nurýhim āyātinā filāfāḳı ve fienfusihim380 

bu aḳvāli (13) müʾeyyid ve bu taḳrýrātı müʾekkiddür ol taḳdýrce münāsibdür ki pādşah 

rūḥ-ı insāndan Ťibāret (14) olup ḥavāss-ı ḫamse ve ḳuvā-yı bedeniyye anuñ ḫavāṣṣından 

ola ve evvel ḥālde süvār (15) olup ḳaṣd-ı şikār itmesi tecelliyāt-ı ilāhiyye ve irādet-i 

ḳudsiyye ve kemālāt-ı feyżāniyyesi ola (16) ve kenýzek daḫı ṣıfat-ı nefsinden Ťibāret 

ola ki eger ḳad efleḥa men zekkāhā 381 mūcebince tezkiye ve terbiye ḥāṣıl iderse (17) 

rūḥuñ aŤlā-yı maŤārice irtiḳāsına ve aḳṣā-yı medāricde iŤtilāsına sebebdür ve eger [30a] 

(1) ve ḳad ḫābe men dessāhā 382 muḳteżāsınca ḍalālet ve ġavāyete mübtelā olursa nýl-i 

saŤādet (2) ve hidāyete māniŤ olup bermūceb-i aŤda Ťaduvveke nefsuke’l-letý beyne 

cenbeyke 383 ḥāleti ẓāhir olur (3) bu ṣūretde maraż-ı nefsüñ Ťilācı müşkül olup anuñ 

inḥirāf-ı mizācından dünyā-yı dūna muḥabbet (4) ve cihān-ı pürefsūna ülfet lāzım 

gelür pes bu ḥālet de zerger-i dünyādan işāret olup (5) ḥakým-i İlāhýyi Rūhu’l-

Ḳuds’den Ťibāret ola ki insānı andan istifāża ider zýrā (6) ibtidā-yı ḳıṣṣada Ḥażret-i 

Mevlevý’nüñ ḫod ḥaḳýḳat-i naḳd-i ḥāl-i māst ān didügi (7) rūḥ-ı insāný ki mutaṣarrıf-ı 

memleket-i cismānýdür Ḥażret-i Ḫaḳḳ’uñ kemāl-i maŤfiretinde maẓhar-ı (8) ṣıfāt-ı 

celāl olan nefsüñ muŤāvenetine iḥtiyācı vardur belki Ťāşıḳ zār u mübtelā-yı (9) 

býḳarārdur nefs daḫı muḳteżā-yı cibillet-i aṣliyyesine göre ārāyiş-i dünyā-yı dūna (10) 

āşufte ve nümāyiş-i cihān-ı buḳālemūna ülfetedür ki miŝālde ol civān zergerdür ve 

ḳuvvā-yı (11) Ťaḳl ve tedbýrāt-ı insāný ki eṭıbbā-yı ẓāhirýn menzilesindedür ol derdüñ 

devāsında (12) ġāfil ve ṭarýḳ-i muŤālecesinde cāhillerdür belki Rūḥ-ı Ḳudsý 

muŤālecesinüñ ḫilāfı (13) ve naḳızıdur feemmā meded-i Rūḥ-ı Ḳudsý ki ṭabýb-i İlāhýdür 

eŝer-i fażl-ı rabbāný ve ceẕbe-yi (14) feyż-i ṣamedānýdendür ki anuñ Ťalāmeti bu dār-ı 

ġurūrdan tecāfý itdürüp dünyānuñ (15) fenāsına ıṭṭılāŤdur Ḥażret-i Kibriyā ḳatında 

dünyā-yı ḳasāvet maḳrūn-ı nāçýzdür belki (16) kemāl-i ḳudreti anı hālikdür lācerem 

                                                 
380 “İnsanlara ufuklarda ve kendi nefislerinde ayetlerimizi göstereceğiz.” Ayetin bütünü şöyledir: 

“İnsanlara ufuklarda ve kendi nefislerinde âyetlerimizi göstereceğiz ki onun (Kur’an'ın) gerçek 

olduğu, onlara iyice belli olsun. Rabb’inin her şeye şahit olması, yetmez mi?” (DİB Kur’an-ı Kerim 

Meali, 2016: ayet 41:53) 
381 “Andolsun ki kim, özünü iyice temizlemişse kurtulmuştur, muradına ermiştir.” (DİB Kur’an-ı Kerim 

Meali, 2016: ayet 91:9) 
382 “Ve andolsun ki kim, özünü kirletmiş, kötülüğe gömmüşse, ziyan ve kayıptadır.” (DİB Kur’an-ı 

Kerim Meali, 2016: ayet 91:10) 
383 “Senin en büyük düşmanın iki yanının arasında bulunan nefsindir.” Gazâlî, İhyâ, 3/4; Aclûnî, 

Keşfu’l-Hafâ, 1/143. 
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ṭabýb-i İlāhýnüñ zergeri helāk itmesi bu maŤnýdür (17) bu ṣūretde ehlullāhuñ aḥvālini 

kişi kendü ḥāline ḳıyās itmek ḫaṭādur niteki [30b] (1) buyurur. 

Meŝnevý  

128 

ی و لیكتو قیاس از خویش میکر  

بنکر تو نیك دور دور افتاده     

Tu ḳıyās ezõˇýş mýgirý 384 vü lýk 

Dūr dūr uftāde-yi bi’nger tu nýk 385 

(2) Bu ḳıyās biŤaynihi aña beñzer ki bir baḳ āluñ bir ṭūṭý-yi ṣāḥib-i maḳālý ve irādı 

ki ḫiṭāb-ı (3) ādemiyānda nāṭuḳ ve nevā-yı ṭūṭiyānda her vechle ḥāẕıḳ idi ve her vaḳt 

dükkānınuñ nekh-bānı (4) olup dest-i býgāne-yi mütālaŤa-yı ḫˇāceden menŤ ve pāy-ı 

aġyārı kālā-yı dükkāndan defŤ iderdi (5) ḫˇāce ġāyib iken bir gün cilvebāzlıġa meşġūl 

olup ḫaṭāyile gül yaġı şişesini (6) şikest eyledi ol ḥālde baḳḳāl gelüp. 

Meŝnevý 

129 

کان و جامه چربردید پر روغن   

کل ز ضرب يبر سرش زد کشت طوط  

Dýd purrevġan rekān386 u cāme çerb 

(7) Bersereş zed geşt ţūţý kel ziäarb 387 

                                                 
384 Bu sözcük Şifâyî açımlamasında “mýgýrý” olarak yazılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 130). 
385 “Sen kendinle mukayese ediyorsun, fakat uzağın uzağına düştün; iyice bak, sen!” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 52) 
386 Bu sözcük her ne kadar metinde “rekān” olarak yazılmışsa da sözcüğün doğrusunun “dukān” olduğu 

anlaşılmaktadır (Özdemir, 2016a: s. 131). 
387 “Dükkânı yağla dolu ve elbisesini yağlı gördü. Papağanın başına vurdu, bu vuruşla başı kel oldu.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 52) 
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Birḳaç gün ol ṭūṭý-yi gūyā inkisār-ı ḫāṭır ile (8) ḫāmūş olup baḳḳāl-ı býdermān 

hemzebānuñ infiŤālinden mefhūm ve maḥzūn oldı (9) nāgāh bir abdāl-ı pābürehne 

dükkān öñünden murūr itdi ol kimsenüñ başında ḳıldan eŝer (10) yoġıdı hemāndem 

ṭūṭī-yi býzebān leṭāfet yüzinden tekellüm idüp didi. 

Meŝnevý  

130 

 از چه ای کل با کلان آمیختی

 تو مکر از شیشه روغن ریختی

(11) Ezçi ey kel bākelān āmýõtý 

Tu meger ezşýşe revġan rýõtý 388 

131 

 از قیاسش خنده آمد خلق را

 کو چو خود پنداشت صاحب دلق را

Ezḳıyāseş õande āmed (12) õalḳrā 

K’ū çu õod pindāşt šāóibdelḳrā 389 

Niteki sāḥirler Ḥażret-i Mūsā Ťaleyhisselāmuñ (13) muŤcizesin kendü siḥrlerine 

ḳıyās idüp niçe býñ ḥibāl ve Ťaṣā ortaya getürdiler (14) müfýd olmadı.  

  

                                                 
388 “Ey kel! Ne sebeple kellerin arasına karıştın? Yoksa sen de şişeden yağ mı döktün?” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 53) 
389 “Halk bu karşılaştırmasından dolayı gülüştü. Zira papağan, hırkalı dervişi kendisi gibi sandı.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 53) 
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Beyt  

ŤAṣā bergiriften ne muŤciz buved 

Hemý ejdehā kerd bāyed Ťaṣā 390 

(15) Pes maŤlūm oldı ki kişi kendü aḥvālini ehl-i Allāh’a ḳıyās itmek olmaz 

anlaruñ aḥvāli (16) özgedür. 

Meŝnevý 

132 

 کار پاکان را قیاس از خود مکیر

 کر چه ماند نوشتن شیر و شیر

Kār-ı pākānrā ḳıyās ezõod megýr 

Gerçi māned [der] 391 nuvişten şýr ü şýr 392 

(17) Tecnýs-i ḫaṭṭ olup lafẓan muvāfaḳat var ise maŤnen muġāyeret mevcūddur 

niteki [31a] (1) Ťavām ve ḫavāṣṣ ṣūretde muvāfıḳ ve likin sýretde muġāyirdür ekŝer 

ḫalāyıḳ bu ḳıyās sebebiyle (2) ẓalām-ı ḍalāletde ḳalmışdurlar ve niçeler enbiyānuñ 

ṣūret-i beşeriyyesine naẓar idüp (3) ittiḥād-ı ṣuveri ile māli haẕe’r-rasūli ye’kulu’t-

ṭaŤāme ve yemşý filesvāḳ 393 diyü (4) daŤvāsın idüp ḫüsrāna düşmüşlerdür. 

  

                                                 
390 “Baston tutmak mucize değildir. Asıl olan bastonu ejderha yapmaktır.” (“Daneshmaneh”, 2006: 

daneshnameh.roshd.ir/mavara/mavara-

pagehistory.php?page= +الصدریردالعجزعل vediff=6ve&SSOReturnPage=Check&Rand=0 Son erişim: 

13.10.2017 ) 
391 Beyitte bu sözcük geçmemektedir. Ancak hem Şifâyî açımlamasındaki yazım örneğiyle 

karşılaşmamızdan hem de aruz ölçüsüne uymasından dolayı bu sözcüğü eklenmeyi uygun gördük 

(Özdemir, 2016a: s. 133). 
392 “Yazılışta süt (şîr) ile aslan (şîr) aynıysa da Hak erlerini sen kendi nefsine eş tutma.” (Nahîfî, 2014: 

s. 50) 
393 “Nasıl olur da bu elçi yemek yiyor ve çarşılarda dolaşıyor?” anlamındaki bölümü alınan ayetin 

bütünü şöyledir: “Ve dediler, “Nasıl olur da bu elçi yemek yiyor ve çarşılarda dolaşıyor? Kendisiyle 

birlikte uyarıcı olarak bir melek inseydi ya!” 25:7 (Yüksel, 2013: s. 316). 
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Meŝnevý  

133 

ياستند ایشان از عمه این ن  

منتهاهست فرقی در میان بی  

Ýn ne istend 394 ýşān ezŤamā 

(5) Hest farḳý dermiyān býmuntehā 395 

134 

 هر دو کون زنبور خوردند ازیك محل

 لیك شد زین نیش و زان دیکر عسل

Her du gūn zenbūr õordend ezmaóal 

Lýk şud (6) z’ýn nýş u z’ān dýger Ťasel 396 

135 

 هر دو آهو یك کیا خوردند و آب

سركین شد و ز ان مشك ناب يزین یک  

Her du āhū yek giyā õordend ü āb 397 

Z’ýn yeký sergýn şud (7) u z’ān muşk-i nāb 398 

  

                                                 
394 Bu sözcük, Şifâyî açımlamasında “nedānistend” olarak kayıtlıdır (Özdemir, 2016a: s. 133). 
395 “Körlüklerinden dolayı arada sonsuz farklılığın olduğunu anlamadılar.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

53) 
396 İki tür arı aynı yerden yer, fakat birinden zehir, diğerinden bal olur.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 53). 

Bu beytin yazımı Şifâyî açımlamasında “Her du gūn zenbūr õordend ezmaóal / Lýk şud z’ýn nýş u ān 

dýger Ťasel” biçimindedir (Özdemir, 2016a: s. 133). 
397 Bu dize Derviş Şifâyî’de “Her du gūn āhū giyāh õordend ü āb” sözcükleri ile geçmektedir (Özdemir, 

2016a: s. 133). 
398 “İki tür ceylan ot yer, su içer; birinden dışkı, diğerinden saf misk meydana gelir.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 53) 
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136 

خورو  هر دو نی خوردند از یك آب  

شکراین یکی خالی و آن یك پر   

Her du ney õordend ezyek āb u õor 

Ýn yeký õālý vü ān (8) yek purşeker 399 

Bu bābdan bu maḳūle esbāb ve eşkāla nihāyet ve ġāyet yoḳdur keẕālik zümre-yi 

(9) insān daḫı býḥasebi merātıbehüm mütefātdur birinüñ yidügi murdār ve birinüñ 

yidügi (10) envār olur bir ṭāyifenüñ ġıdāsından envāŤ buḫl u ve ḥasd ve bir ṭāyifenüñ 

yidüginden (11) nūr-ı aḥad mütevellid olur baŤżı ādem feriştesýret ve melekḫaṣlet ve 

baŤżısı dýv-i (12) derendeṣıfatdur. 

Meŝnevý 

137 

 جز صاحب ذوق که بشناسد بیاب

 او شناسد آب خوش از شوره آب

Cuz šāóibêevḳ ki bi’şnāsed biyāb 400 

Ū şināsed (13) āb-ı õoş ezşūreāb 401 

Ťİnād ve cedelde ḳalanlar maymūn ṭabýŤatında olup egerçi insāna (14) taḳlýd 

iderler ve kendü zuŤm-ı fāsidlerince ādem olduḳ ḳıyās iderler anuñ gibilerüñ (15) taḳlýd 

ile vifāḳları maḥż-ı nifāḳ ve ittifāḳları Ťayn-ı şiḳāḳdur niteki buyurur. 

  

                                                 
399 “İki kamış bir sudan beslenir, biri şeker kamışıdır, diğeri bomboş bir kamış.” (Nahîfî, 2014: s. 51). 

Bu dize Şifâyî açımlamasında “Ýn yeký õālý vü ān pur ezşeker” olarak geçmektedir (Özdemir, 2016a: 

s. 133). 
400 Bu dizede ölçü sorunu bulunmaktadır. Dizenin Şifâyî’deki kaydı “Cuz šāóibêevḳ ki şināsed biyāb / 

Ū şināsed āb-ı õoş ezşūreāb” biçimindedir (Özdemir, 2016a: s. 134). 
401 “İman ehli olmayanlar, sihir ile mucizeyi aynı şey ve her ikisinin de hileye dayandığını zannederler.” 

(Nahîfî, 2014: s. 50) 
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Meŝnevý  

138 

 آن منافق با موافق در نماز

نیاز ياز پی استیزه آید ن  

(16) Ān munāfıḳ bāmuvāfıḳ dernamāz 

Ezpey-i istýze āyed býniyāz 402 

139 

 در نماز و روزه و حج و زکات

منان در برد ماتبا منافق مو    

Dernamāz u rūze vu óacc u zekāt 

(17) Bāmunāfıḳ muÿminān derburd māt 403 

140 

 هر یکی سوی مقام خود رود

 هر یکی بر وفق نام خود رود

Her yeký sūy-ı maḳām-ı õod reved 

Her yeký bervefḳ-i nām-ı õod reved 404 

[31b] (1) Maḥsūsatdan her berýn ḥaḳýḳati üzerine müşāhede itmek ḥavāssı 

selāmet üzere (2) olanlara maḫṣūṣdur. 

  

                                                 
402 “O münafık, emre uyanla birlikte husumet için namaza durur, niyaz için değil.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 53) 
403 “Namaz, oruç, hac ve zekatta müminler ve münafıklar, kazanmakta ve kaybetmektedirler.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 53) 
404 “Her biri kendi yerini ve namına gerekeni bilir.” (Nahîfî, 2014: s. 51) 
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Meŝnevý 

141 

 هر که در جان خدا بنهد مهك

 هر یقین را باز داند او ز شك

Her ki dercān Õudā bi’nhed mihek 405 

Her yaḳýnrā bāz (3) dāned ū zişek 406 

142 

 زر قلب و زر نیکو در عیار

محك هرکز ندانی ز اعتباربی  

Zer-i ḳalb ü zer-i nýkū derŤayār 

Býmióek hergiz nedārný z’iŤtibār 407 

(4) Bu bābda ṣāḥib-i miḥek olanlar ḥiss-i bāṭınları āfātdan sālim olanlardur.  

                                                 
405 Bu dize Şifâyî açımlamasında “Her kirā dercān Õudā bi’nhed mióek” olarak görülmüştür (Özdemir, 

2016a: s. 138). 
406 “Hangi canda o mihek varsa onda şüphe ve yakin (gerçek bilgi, hakikat) ayırt olunur.” (Nahîfî, 2014: 

s. 51) 
407 “Kalp altınla halis altının ayar açısından değerini, mihenge vurmadan bilemezsin.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 54) 
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Meŝnevý  

143 

 حس دنیا مردبان این جهان

 حس دینی نردبان آسمان

(5) Óiss-i dunyā merdubān-ı 408 ýn cihān 

Óiss-i dýný nerdubān-ı āsmān 409 

144 

زویرانی  بدن ن حسّ آت حّ ص  

زمعموری  تنحس  نیات صحّ   

Šıóóat-i ān óiss zivýrāný-y beden 

Šıóóat-i ýn óiss zimaŤmūrý-yi ten 410 

(6) Dünyā ḥissinüñ selāmeti beden iḳlými māŤmūr olmaḳ ve dýn ḥissinüñ selāmeti 

beden iḳlými (7) ḫarāb olmaḳdur vaḳtā ki iḳlými beden ḫarāb ola iḳlými cān maŤmūr 

olur niteki buyurur.  

  

                                                 
408 Şifâyî açımlamasında bu sözcüğün yerine “nerdubān” sözcüğü kullanılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 

138). 
409 “Sıhhatin yoksa bunu hekimden iste. O hissin sıhhatini ise sevgili Hz. Muhammed (s.a.v.)’den talep 

et.” (Nahîfî, 2014: s. 51) 
410 “Bu hissin sıhhati vücudun sağlamlığındandır. O hissin sıhhati ise bedeni, varlığı yok etmededir.” 

(Nahîfî, 2014: s. 51) 
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(8) Meŝnevý 

145 

 راه جان مر جسم را ویران کند

 بعد از آن ویرانی آبادان کند

Rāh-ı cān mer cismrā výrān kuned 

BaŤd ezān výrāni ābādān kuned 411 

Ey õunuk (9) cāný ki ū derŤışḳ-ı ḥāl 

Beêl kerd ū õānmān [u] mulk [u] māl 412 

146 

 كرد ویران خانه بهر كنج زر

 وز همان كنجش كند معمورتر

Kerd výrān õāne behr-i genc-i zer 

(10) V’ez hemān genceş kuned maŤmūrter 413 

Niteki evi içinde defýne olduġın bilen evini yaḳup (11) výrān itmekle mālı ẓuhūr 

eyleyüp girü ol māl ile evini maŤmūr ider bunuñ gibi envāŤ (12) emŝāl ýrād eyleyüp 

esrār-ı ilāhiyyeden niçe esrār-ı iẓhār ider ol sebeble baŤżı dostlarını (13) belāya giriftār 

eyleyüp vücūdı Ťālemini fenāya virdürüp girü niçe iḥsānlar idüp (14) kemāl-i ḳurbet-i 

müyesser ider ḥadýŝ-i şerýf bu aḥvāli müeyyiddür ki buyurmışlardur innelŤabde (15) iẕā 

sebeḳat lehu menzileten lāyebluġhā biŤamelihi ibtilāhullāhi fý cesedihi ev fý mālihi ev fý 

veledihi ŝümme (16) ṣabera Ťalāẕālike ḥattā yebluġu menzileten elletý sebeḳatlehu414 pes 

                                                 
411 “Gönül sahibi cismini viran eder, sonra bu harabeyi mamur kılar.” (Nahîfî, 2014: s. 51) 
412 “Kendi ayıbını gören ne mutlu bir candır. Bir kimse birinin ayıbını söylerse onu kendi satın almış 

olur.” (Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., c. 4, s. 908) 
413 “-Kişi- altın definesi için evi viran eder. Ve de bu hazineyle onu daha bayındır yapar.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 54) 
414 “Muhakkak ki kula önceden allah katında bir ev vardır, ona Allah'ın onun bedeniyle ya da malıyla 

veya çocuklarıyla denediği ameliyle ulaşamaz. Bunlara sabrettikten sonra ona hazırlanan eve ulaşır.” 

Metnimizdeki hadiste bazı yazım değişiklikleri bulunmaktadır. Ancak biz bu hâlini tercih ettik (“El-

Mektebetü’l-İslâmiyye”, 1998: 
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Ḥażret-i Vācibü’l-Vücūd’uñ ḳullarına (17) luṭf ṣūretinde ḳahrı ve niçe sene daḫı ḳahr 

ṣūretinde luṭfı olur birine māl u niŤmet [32a] (1) ve cān u devlet virüp beden iḳlimin 

maŤmūr u cān iḳlimin ḫarāb ider ve birine ḳahr idüp (2) muḥannet ve meẕellet 

yetişdürmekle ẓāhirin ḫarāb cānı iḳlimin maŤmūr ider tuŤizzu men (3) teşāÿu ve tuẕillu 

men teşāÿ bi yedike’l-ḫayr 415.  

Meŝnevý 

147 

ت نهدکار بیچون را که کیفیّ   

ضرورت میدهداین این که کفتم    

Kār-ı býçūnrā ki keyfiyyet nihed 

(4) Ýn ki guftem ýn żarūret mýdihed 416 

Anuñ kārı Ťilelden muŤarrā ve keyfiyyetden müberrādur kāh (5) olur ki býsebeb 

bir nesneyi ḫalḳ ider Ḥażret-i Ādem ve Ḥażret-i ŤÝsā Ťaleyhisselām gibi ki (6) atasuz 

vücūda getürdi ve kāh olur ki bir ḫuṣūṣuñ ḥuṣūli esbābına mevḳūf olur (7) ve kāh olur 

ki birine ḳahr ṣūretinde luṭf birine luṭf ṣūretinde ḳahr gösterür ve bir vaḳt (8) muṭýŤe 

ŝevāb ve Ťāṣýye Ťaẕāb ve Ťiḳāb virür ve bir vaḳt Ťaksi vaḳiŤ olur yefŤa’lu allāhu 

                                                 
https://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?bk_no=55veID=1143veidfrom=5339veidt

o=5342vebookid=55vestartno=1 Son erişim: 13.10.2017). 
415 “Dilediğini yüceltir, dilediğini de alçaltırsın. Her türlü iyilik senin elindedir.” olarak alıntılanmış bu 

ayetin bütünü şöyle sürmektedir: “Onu doğurunca, “Rabb’im!” dedi, "Onu kız doğurdum.” -Oysa 

Allah onun ne doğurduğunu daha iyi bilir- “Erkek, kız gibi değildir. Ona Meryem adını verdim. Onu 

ve soyunu kovulmuş şeytandan senin korumana bırakıyorum.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: 

ayet 3:36) 
416 “Kaleyi yıkar, kâfirden alır. Bundan sonra ona yüzlerce burç ve set yapar”. (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 54). Bu beyit Şifâyî açımlamasında “Ýn ki guftem er żarūret mýcihed”; Tâhirü’l-Mevlevî’de ise “İn 

ki güftem in zarûret mîdihed” biçiminde görülmüştür (Özdemir, 2016a: s. 139; Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., 

c. 1, s. 228). 
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(9)māyeşāÿu 417 ve yaḥkumu māyurýd 418 kimesnenüñ ḳýl u ḳāl ve daḫle mecāli yoḳdur 

lāyesʾelu Ťammā yefŤalu .419  

(10) Meŝnevý 

148 

گه ضد این که چنین بنماید  

 جز که حیرانی نباشد کار دین

Geh çunýn bu’nmāyed geh żıdd-ı ýn 

Cuz ki óayrāný nebāşed kār-ı dýn 420 

149 

حیران که پشتش سوی اوست نیچننی   

حیران و غرق مست دوستچنان بد   

Ne çunýn (11) óayrān ki puşteş sūy-ı ūst 

Bed çunān óayrān u ġarḳ-ı mest-i dūst 421 

  

                                                 
417 “Allah dilediğini yapar.” anlamındaki ayetin bütünü şöyledir: “Allah sağlam söze iman edenleri hem 

dünya hayatında hem de âhirette sağlam tutar; Allah zalimleri de şaşırtır ve Allah dilediğini yapar.” 

(DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 14:27) 
418 “İstediğine hükmeder.” anlamındaki bu ayet bölümünün bütünü şöyledir: “Ey iman edenler! 

Akitleri(n gereğini) yerine getiriniz. İhramlı iken avlanmayı helal saymamak üzere (aşağıda) size 

okunacaklar dışında kalan hayvanlar, sizin için helâl kılındı. Allah dilediğine hükmeder.” (DİB 

Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 5:1) 
419 “O, yaptığından dolayı sorgulanamaz” anlamındaki ayetin bütünü şöyledir: “O, yaptığından dolayı 

sorgulanamaz fakat onlar sorgulanırlar.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 21:23) 
420 “Bazen böyle görünür, bazen zıddı. Din işi, hayranlıktan başka bir şey değildir.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 54) 
421 “Sırtı ona dönük hayran gibi değil. Bilakis dosta hayran, ona gark olmuş ve onunla mest gibi.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 54) 
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150 

او شد سوی دوست يآن یکی را رو  

وستااو خود روی  يو آن یکی را رو  

Ān yekýrā rūy-ı (12) ū şud sūy-ı dūst 

V’ān yekýrā rūy-ı ū õod rūy-ı ūst 422 

Ṭarýḳ-i İlāhýde taḥayyür daḫı şöyle (13) gerekmez ki dostdan cüdā vāḳiŤ ola belki 

ḥayrānlıḳ anuñ deryā-yı Ťışḳında ġarḳ olmaḳdur (14) bu bābda kārger olan dünyā içün 

ḥayrān ve mest olmaḳ degüldür hemān murād olınan maḥbūb-ı (15) ḥaḳýḳýdür bir 

ṭāyife vardur ki Ḥaḳḳ’a teveccüh idüp māsivāyı terk itmişdür ve bir ṭāyife (16) daḫı 

fāni olmaġıla Ḥaḳḳ’a vāṣıl olmuşdur pes mürşid-i kāmil vāsıṭası ile taṣfiye-yi (17) ḳalb 

ve tezkiye-yi nefs ḥāṣıl idüp küdūrātdan müberrā olmaḳ gerekdür ki anuñ gibileri 

añlamaġa [32b] (1) ḳudret ve ḳuvvet müyesser ola ṭarýḳat sulṭanlarına ḫidmet itmişler 

ol ḥālete yetişmezler. 

(2) Meŝnevý 

151 

نکر میدار پاسك میهر ی يرو  

 بو که کردی تو ز خدمت رو شناس

Rūy-ı her yek mýniger mýdār pās 

Bū ki gerdý tu ziõidmet rūşinās 423 

(3) Fýnefsu’l-emr ṣohbet-i evliyā bihterýn ṭāŤātdür zýrā ki niçe yıllar kendü 

ictihādı ile (4) taḥṣýl idemedigin anuñ gibi bir ṣāḥib-i irşāduñ ṣoḥbet ve muḳāraneti ile 

taḥṣýl ider (5) bir kişi kendü reʾyi ile bir ṣanŤat tekmýl itmek dilese mürūr-ı eyyām ile 

                                                 
422 “Birisi, sevgilinin dergâhına yüz sürmüş, diğeri, yârinin ve diyarının avaresidir.” (Nahîfî, 2014: s. 

51) 
423 “Her ikisinin de yüzünü (gör, tanı). Hizmet için dikkat et, her ele yapışma.” (Nahîfî, 2014: s. 51) 
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ol ṣanŤatı ḥāṣıl (6) daḫı iderse yine nāḳıṣ olur üstāddan bir laḥẓa ögrendügün niçe yıl 

kendü cehdi ile (7) ögrenmez eger nedret ile vāḳiŤ olursa en-nāru lāḥakemlehu. 424 

Beyt 

Çun pāy-ı ṭaleb (8) býrūn nihādý 

Hān tā nerevý beḫod murādý 

Zýrā ki sefer derýn merāḥil  

Býtūşe vū rebreset (9) müşkil 425 

Muḥaṣṣal-ı kelām anuñ gibi bir velýnüñ ḫidmet-i saŤādetrütbetine yetişmek 

sermāye-yi devlet-i (10) sermedý ve pýrāye-yi saŤādet-i ebedýdür ve lýkin Ťalem-i 

kýmyāda baḳırda olan aḫlāṭı giderüp (11) ṣāfý altūn itmek nice düşvār ise evliyāyı teşḫýṣ 

itmek daḫı müşküldür zýrā ki gevher-i (12) ādemi ḫabāset-i behýmeden ṣafā-yı 

melekiyyeye anlar ile yetişür pes anları bulup ol devlete yetişmek emr-i Ťasýr (13) ve 

kār-ı müşküldür ol sebebden dimişlerdür ki evliyā Ḥaḳḳ’uñ esrārındandur Ḥaḳḳ’a 

yetmek ve añlamaḳ (14) āsāndur esrārını bilmekden niteki maḫlūḳātdan birine aşinālıḳ 

vāḳiŤ olsa az zamānda ẓāhir (15) ḥāli maŤlūm olur feemmā göñlinde olan esrārı maŤlūm 

olmaz Ťāmme-yi ḫalāyıḳ ḫod ṭālib-i (16) Ḥaḳḳ’dur anlardan az kimesne sırr-ı evliyāya 

muṭṭaliŤ olmuşdur pes bundan maŤlūmdur ki Ḥaḳḳ’ı añlamaḳ (17) cümle müyesser idi 

lýkin zümre-yi evliyāyı Ḥażret-i Ḥaḳḳ kendüye pāsbān eylemişdür ol eclden [33a] (1) 

anları bulmaḳ düşvārdur ol devlet herkese müyesser olsa idi kāfir ve müslümāndan 

genc-i ilāhiyyeye (2) yol iletmedük kimesne ḳalmaya idi zýrā ki cümle maḥlūḳāt dillü 

dilince Ḫudāperestlerdür (3) nihāyet yolında baŤżısı ḫaṭā itmişdür.  

  

                                                 
424 “Ateş ona hükmetmez.” anlamında Arapça bir söyleyiş. 
425 “Ne zaman ki arayış için yola çıktın, bir hedef koymalısın kendine. Çünkü yolculuğun bu aşaması, 

birikimsiz ve öndersiz çok güçtür.” 
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Beyt 

Kufr ū dýn her du derreheş pūyān 

(4) Vaḥdehu lāşerýke leh 426gūyān 427 

Evliyāʾý taḥte ḳubābý lāyaŤrifuhum ġayrý 428 anları maŤlūm etmek (5) yine Ḥażret-

i Ḥaḳḳ’uñ Ťavnı ve yardımı ile olur ḥarým-i salṭanata ḫazāyin-i devlete varmaġa (6) 

herkesüñ yolı yoḳdur ḫuṣūṣā bir ḥaremde ki dilpeẕýr maḥbūblar ve nāgüzýr dilberler 

ola (7) pādşāha maḫṣūṣ olmaġıla ḫāṣṣu’l-ḫāṣlarından ġayrısına ol ḥareme varmaġa 

ruḫṣat (8) yoḳdur pes maŤlūm oldı ki evliyā-yı Ḥaḳḳ’ı bulmak ve añlamaḳ ziyāde 

düşvārdur ḫuṣūṣan (9) bu zamāndaki ṣūret-i uġrusı ādemṣūret ve iblýssýret niçe 

kimesneler vardur ki ġurūr-ı (10) şeyṭāna ve nefs-i imāna iġvāsı ile āşufte ve ālufte 

olup esrāra müteŤalliḳ birḳaç ḥarf (11) ögrenmek ile kendülerin maḳṣad-ı maḳṣūda 

yetişdük ḳıyās iderler. 

RubāŤý 

(12) Pūşýde muraḳḳaŤend ezýn ḫāmý çend 

Bi’grifte ziṭāmmāt elf lāmý çend  

Nā refte reh-i ṣıdḳ (13) u ṣafā kāmý çend 

Bednām kunende-yi nýkūnāmý çend 429 

Lācerem evliyāyı teşḫýṣ itmek ḫaylý (14) iḳdām gerekdür bināen Ťalāẕalik Ḥażret-

i Mevlevý ḳuddise sırrahu buyurur. 

  

                                                 
426 “O tektir, onun ortağı yoktur.” Buharî, Ezân: 155; Teheccüd: 21; Müslim, Zikir: 28, 30, 74, 75, 76; 

Tirmizî, Mevâkıt: 108; Hac: 104; Nesâî, Sehiv: 83-86; İbni Mâce, Dua: 10, 14, 16; Ebu Davud, 

Menâsik: 56; Dârîmî, Salât: 88, 90; Muvatta’, Hac: 127, 243; Kur’an: 20, 22; Müsned, 1:47; 2:5; 

3:320; 4:4; 5:191.  
427 “İnançsızlık ve din her ikisi de yoluna çıkacaktır; “Tektir ve onun hiçbir ortağı yoktur!” diyerek.” 

anlamlı olan bu şiir Senâî’nindir (“Ganjoor”, 2010: https://ganjoor.net/sanaee/hadighe/hdgh01/sh1/ 

Son erişim: 03.11.2017). 
428 “Benden başkasının bilmediği dostlarım vardır ki onlar kubbelerimin altındadır.” hadis-i kudsî. 
429“ Acemi olanlar giymişler hırkaları. Almışlar boş laflardan bir elif lamı. Birkaç adım bile 

gitmemişlerdir doğruluk ve gerçekliğin yolundan. Ne çok iyinin ki adını kötüye çıkarmışlardır.” 

(“Doktor Kasıl Kakayî”, 2006: http://kakaie.com/1094/comment-page-1 Son erişim: 14.10.2017) 
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Meŝnevý 

152 

 چون بسی ابلیس آدم روی هست

هر دستی نشاید داد دستپس ب  

(15) Çun besý iblýs-i ādemrūy hest 

Pes beher destý neşāyed dād dest 430 

153 

اد آورد بانك صفیرز انکه صیّ   

 تا فریبد مرغ را آن مرغ كیر

Z’ān ki šayyād (16) āvered bāng-i šafýr 

Tā firýbed murġrā ān murġgýr 431 

154 

 بشنود آن مرغ بانك جنس خویش

 از هوا آید بیابد دام و نیش

Bi’şneved ān murġ bāng-i cins-i õˇýş 

(17) Ezhevā āyed biyāmed dām u nýş 432 

  

                                                 
430 “İnsan şeklinde nice şeytanlar vardır. Onun için dikkat et, her ele yapışma.” (Nahîfî, 2014: s. 51) 
431 “Gör ki avcı, kuşu hileyle yakalamak için ıslık çalar, ötme taklidi yapar.” (Nahîfî, 2014: s. 51) 
432 “Kuş, kendi cinsinin sesini duyunca havadan gelir, aldanır ve tuzağa yakalanır.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 54) 
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155 

 حرف درویشان بدزدد مرد دون

 تا بخواند بر سلیمی ز ان فسون

Óarf-i dervýşān biduzded merd-i dūn 

Tā biõˇāned berselýmý [33b] (1) z’ān fusūn 433 

YaŤni ṭarýḳat uġruları bu ṣūretde kelimāt-ı meşāyiḫi uġrulayup bilmeyenlere 

ṣatarlar. 

(2) Meŝnevý 

156 

 کار مردان روشنی و کرمی است

شرمی استکار دونان حیله و بی  

Kār-ı merdān rūşený vü germiyest 

Kār-ı dūnān óýle vü býşermiyest 434 

157 

 شیر پشمین از برای کد کنند

 بو مسیلم را لقب احمد کنند

(3) Şýr-i peşmýn ezberāy-ı ged kunend 

Bū Museylemrā laḳab Aómed kunend 435 

Ol ṭayife-yi meẕmūme şýrān-ı (4)ḥaḳýḳat ve merdān-ı ṭarýḳat olmaḳ ḳıyāsı ile 

libāsların yünden eyleyüp dervýş ṣūretinde (5) olurlar penbeden düzilmiş arslan gibi 

                                                 
433 “Kötü kişi, saf kimselere dervişlerin sözleriyle hile ve büyü yapar.” (Nahîfî, 2014: s. 51) 
434 “Erlerin işi, açıklık ve muhabbettir. Alçak kişilerin işi ise hile ve hayâsızlıktır.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 54) 
435 “Acayibin (dilencinin) hilesi yünden yapılmış arslan oldu. Müseylem de Ahmed’i lâkab edindi.” 

(Nahîfî, 2014: s. 51) 
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görinüp ḫalḳı bu ḥýle ile meʾkil idinürler (6) neŤūẕu billāhi minşurūrihim 436 bu maḳūle 

ṭāyifeyi tezvýr-i nihāddan iḥtirāz lāzımdur. 

تعصب خود کشت ازيداستان پادشاه جهود که نصرانیان را م  

(7) Dāstān-ı pādşāh-ı Cuhūd ki Našrāniyānrā mýgeşt eztaŤaššub-ı millet-i ḫod437 

(8) Millet-i ŤÝsā Ťaleyhisselāmuñ zamānında Cuhūd içinde ẓulm ile maŤrūf ve 

mekr ile meşhūr (9) bir pādşāhları var idi ki millet-i ŤÝsā’nuñ düşmeni ve ṭāyife-yi 

Naṣrāný’yi helāk itmek Ťādeti idi (10) Ḥażret-i Mūsā ve ŤÝsā Ťaleyhisselāmun 

esrārlarından agāhý olmayup anlaruñ yegāneligi (11) aḥvālin býgānelik mülāḥaẓa eyler 

idi nitekim bir üstād şākirdine buyurdı ki ḥücrede bir şýşe (12) vardur ṭaşra götür meger 

şākird aḥvel idi biri iki görmekle didi ki şýşe ikidür (13) ḳanḳısını getüreyüm ol daḫı 

şýşenüñ birini uvadıp birisini getür diyü buyurur. 

Meŝnevý  

158 

بشکست هر دو شد ز چشم يچون یک  

 مرد احول کردد از میلان و خشم

(14) Çun yeký bi’şkest her du şud ziçeşm 

Merd-i aóvel gerded ezmeylān u õaşm 438 

  

                                                 
436 “Onun kötülüklerinden Allah’a sığınırım.” anlamında Arapça bir dua. 
437 “Taassup nedeniyle Hıristiyanları öldüren Yahudi padişahının hikâyesi” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

54)  
438 “Şişe birdi ama gözüne iki göründü. O şişeyi kırınca diğeri de yok oldu.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

54) 
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159 

 خشم و شهوت مرد را احول کند

ل کندز استقامت روح را مبدّ   

Õaşm u şehvet (15) merdrā aóvel kuned 

Z’istiḳāmet rūórā mubeddel kuned 439 

160 

 چون غرضی آمد هنر پوشیده شد

 صد حجاب از دل بسوی دیده شد

Çun ġarażý 440 āmed huner pūşýde şud 

(16) Šad óicāb ezdil besūy-ı dýde şud 441 

161 

 چون نهد قاضی بدل رشوت قرار

 کی شناسد ظالم از مظلوم زار

Çun nihed 442 ḳāäý bedil ruşvet ḳarār 

Key şināsed ëālim (17) ezmaëlūm-ı zār 443 

Bu ṣūretde enbiyādan birine inkār itmek cümle enbiyāya inkār itmekdür [34a] 

(1) lānuferrigu beyne aḥadin minrasulihi 444. 

                                                 
439 “Hiddet ve şehvet insanı şaşı yapar, işini doğruluktan uzaklaştırır.” (Nahîfî, 2014: s. 52) 
440 Bu sözcük, Şifâyî açımlamasında “ġaraż āmed” biçiminde tamlamasız olarak yazılmıştır (Özdemir, 

2016a: s. 143). 
441 “Garaz olunca hüner görünmez olur, gönülden göze doğru yüz perde oluşur.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 55) 
442 Şifâyî açımlamasında bu sözcüğün yerine “dihed” yazılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 143). 
443 “Hâkimin kalbinde rüşvet itibar görürse o, zalimi mazlumdan ayıramaz.” (Nahîfî, 2014: s. 52) 
444 “(Onun) elçilerinin hiçbirisi arasında ayrım yapmayız.” anlamındaki ayet bütünüyle şöyledir: “Elçi, 

Rabb’inden kendisine indirileni onayladı, gerçeği onaylayanlar da… Hepsi, Allah’ı, meleklerini, 

kitaplarını ve elçilerini onaylarlar: “Elçilerinin hiçbirisi arasında ayrım yapmayız.” 

Derler ki: “İşittik ve uyduk. Rabb’imiz bizi bağışla; dönüş sanadır.” (Yüksel, 2013: ayet 2:285) 
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Beyt 

Hest aḥvel kesý ki derreh-i Ťışḳ 

ŤĀşıḳānrā )2( ziḤaḳḳ cudā dāned 445 

Ol Şāh-ı cüḥūd daḫı farḳ itmeyüp Ḥażret-i Mūsā’ya saŤy ve ḥimāyetdür diyü (3) 

hezārān müÿmin ve maẓlūmı helāk eyledi. 

د راپادشا جهو از آموختن وزیرطریقه  مکر  

(4) Āmūõten-i vezýr ṭarýḳa-yı mekr ezpādşāh cuhūdrā 446 

(5) Ol cühūd pādşāhınuñ bir mekkār vezýri vardı ki İblýs andan niçe telbýs 

ögrenürdi (6) āteş-i ḥýle ile Ťālem-i fenāya ve şiddet-i hevāyla cihānı ġavġaya virmiş 

idi ol (7) ḥālde şāha taŤlým ve telḳýn eyleyüp didi ki. 

Meŝnevý  

162 

 کم کش ایشان را که کشتن سود نیست

 دین ندارد بوی مشك و عود نیست

Kem kuş ýşānrā ki kuşten (8) sūd nýst 

Dýn nedāred būy muşk ü Ťūd nýst 447 

  

                                                 
445 “Aşk yolunda âşıkları Hak’tan uzak bilen kimse şaşıdır.” 
446 Nahîfî’de “Yahudi padişahına hilekâr bir vezirin hile öğretmesi” anlamındaki başlık konusunda 

metinler arası yazım farklılıkları bulunmaktadır (Nahîfî, 2014: s. 52). 
447 “Onları öldürme, çünkü öldürmenin faydası yoktur. Dinin kokusu yoktur; misk ve öd ağacı değildir.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 55) 
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163 

پنهانست اندر صد غلاف سرّ   

 ظاهرش با تست و باطن بر خلاف

Sırr-ı pinhānest ender šad ġılāf 

(9) Ëāhireş bātust u bāţın berõilāf 448 

Bunları öldürmek ne müfýddür ki bū-yı Ťūd gibi (10) bunlaruñ rāyiḥası yoḳdur ki 

uġrın dýn dutduḳları maŤlūm ola Naṣrāný ṭāyifesi (11) ḫavf ve ḫaşyetlerinden dinlerin 

pinhān iderler henüz maḥẕūr bāḳýdur didükde ol (12) şāh-ı Ťanýd vezýr pelýdden bu 

vechle ḫaber alup pes didi çāre nedür ki āşkāra ve pinhān (13) ṭāyife-yi Naṣrāný’den 

cihānda nişān ḳalmaya vezýr-i pürtezvýr cevāb virdi ki bunuñ (14) çāresi benüm 

burnum ve ḳulaġım kesüp ġażab-ı şeklý ile bir çārsūda berdār itmek buyurılup (15) 

pādşāhına ḫıyānet idenüñ sezāsı ve ṭarýḳi ḳoyup ġayrı dýn peydā idenüñ cezāsı (16) 

budur diyü nidā itdürile ve andan bir ulu kimesnenüñ şefāŤati ile Ťafv olınup ḫużūr-ı 

şerýfden (17) redd olınmaġla anlaruñ içine varup iŤtiḳād virem ki ben daḫı ŤÝsā’nuñ 

kāmillerinden idüm [34b] (1) pādşāhdan uġrın dýn ṭutardum murādım bu idi ki letāyif-

i ḥiyel ile anı Cühūdlıḳdan döndürem.  

(2) Meŝnevý 

164 

 شاه بویی برد اسرار من

هم شد پیش شه كفتار منمتّ   

Şāh būyý burd [ez]esrār-ı men 

Muttehem şud pýş-i şeh guftār-ı men 449 

  

                                                 
448 “Bu gizli sırlar sana malûm olmaz. Şüphesiz içi ve dışı birbirine zıddır, dedi.” (Nahîfî, 2014: s. 52) 
449 “Padişah benim sırlarımdan bir koku aldı. Sözlerim padişahın huzurunda itham edildi.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 55) 



157 

  

165 

سوزنستدر چو نان  عظ توكفت و  

روزنست من دلدر تو از دل   

Guft vaŤẓ-ı tu çunān (3) dersūzenest 

Ezdil-i tu derdil-i men [tu] revzenest 450 

166 

 من از آن روزن بدیدم حال تو

 حال تو دیدم ننوشم قال تو

Men ezān revzen bidýdem óāl-i tu 

(4) Óāl-i tu dýdem benūşem ḳāl-i tu 451 

Ol bābda şāh baña iŤtimād itmeyüp bu ṣūretde ġażab eylemişdür (5) eger Ḥażret-

i ŤÝsā’nuñ Ťavni ve himmeti ol ḥālde baña yetişmese beni helāk itmek muḳarrer idi. 

(6) Meŝnevý 

167 

 جان دریغم نیست از عیسی و لیك

ش نیك نیكواقفم بر علم دین  

Cān dirýġam nýst ezŤÝsā velýk 

Vāḳıfem berŤilm-i dýneş nýk nýk 452 

  

                                                 
450 “-Padişah bana- dedi: Senin sözün bana, ekmek içindeki iğne gibidir. Benim gönlümden senin 

gönlüne pencere var.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 55) 
451 “-Gönül penceresinden hâlini gördüm. Artık senin sözünü dinlemem dedi.-” (Nahîfî, 2014: s. 52) 
452 “İsa’dan canımı esirgemem. Onun dini ilminde bana ortak yoktur.” (Nahîfî, 2014: s. 52) 
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168 

د مرا کان دین پاكیآحیف می  

 در میان جاهلان كردد هلاك

Óayf mýāyed (7) merā k’ān dýn-i pāk 

Dermiyān-ı cāhilān gerded helāk 453 

169 

 شکر ایزد را و عیسی را که ما

رهنما کشته این دینحق را  

Şukr ýzedrā vü ŤÝsārā ki mā 

(8) Geşte[yým] ýn dýn-i Óaḳrā rehnumā 454 

170 

ایماز جهود و ز جهودی رسته  

ایماری میان را بستهتا بزنّ   

EzCuhūd v’ez Cuhūdý resteyým 455 

Tā bezunnārý miyānrā besteyým 456 

(9) Bu ṣūretde ḥýle ve ḫudŤa idüp anlaruñ dýnlerine iḫtilāl virem vaḳtā ki şāh-ı 

(10) cuhūd bermūceb-i ṭarýḳa-yı maŤhūd mübāşeret eyledi vezýr-i merdūd daḫı kenāra 

çekülüp bir tenhā yirde (11) Ťuzlet eyledi. 

                                                 
453 “Bu pak dininin cahiller arasında yok olmasına derinden üzülüyordum.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

56) 
454 “Allah’a ve İsa’ya şükürler olsun, bu hak dine rehber olduk.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 56). Bu dize 

Şifâyî açımlamasında “Geşteyým ān kýş-i Óaḳrā rehnumā” olarak yazılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 147). 
455 Bu beyit, Şifâyî açımlamasında “EzCuhūdān u Cuhūdý resteyým” biçiminde görülmüştür (Özdemir, 

2016a: s. 147). 
456 “Yahudiden ve Yahudilikten kurtulduk, böylece belimize zünnar bağladık.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 56) 
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Meŝnevý 

171 

 صد هزاران مرد ترسا سوی او

 اندك اندك جمع شد در کوی او

Šad hezārān merd-i Tersā sūy-ı ū 

Endek endek cemŤ şud derkūy-ı ū 457 

172 

 او بظاهر واعظ احکام بود

 لیك در باطن صفیر و دام بود

(12) Ū beëāhir vāŤië-i aókām būd 

Lýk derbāţın šafýr-i dām458 būd 459 

Anuñ bu ḥāl ile Ťulūmda (13) mahāreti maŤlūm feemmā ḫabāŝeti esrārı mektūm 

olmaġın ṭāyife-yi Tersā aña muḥabbet ve iltifāt (14) idüp ol Deccāl-i yekçeşmi ŤÝsā’nuñ 

nāyibi ḳıyās itdiler anuñ dāne-yi tezvýrin görüp (15) dām-ı belāya giriftār oldılar ve 

fāyide ümýdi ile sermāyelerin ziyāna virdiler. 

  

                                                 
457 “Binlerce Hıristiyan ona rağbet ederek azar azar etrafında toplandılar.” (Nahîfî, 2014: s. 53) 
458 Beyitte “saġýr-i dām” yazılmıştır. Ancak bu tamlama Mesnevî beytinin anlamını vermeyeceğinden 

doğrusunu yazdık (Özdemir, 2016a: s. 148). 
459 “O, görünüşte hükümleri anlatıyordu. Fakat gerçekte bunlar av ıslığı ve tuzağıydı.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 56) 
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Meŝnevý 

173 

 صد هزاران دام و دانه ست ای خدا

نوايما چو مرغان حریص ب  

(16) Šad hezārān dām u dānest ey Õudā 

Mā çu murġān-ı óarýš-i býnevā 460 

174 

دام نویم ه  دم ما بستبدم  

کر باز و سیمرغی شویم يهر یک  

Dembedem mā beste-yi dām-ı nevým 

(17) Her yeký ger bāz u sýmurġý şevým 461 

175 

ما را و باز يیکرهانی هر می  

نیازسوی دامی میرویم ای بی  

Mýrehāný her yeký mārā vü bāz 

Sūy-ı dāmý mýrevým ey biniyāz 462 

[35a] (1) Ḥażret-i Ḫˇāce Ťaleyhisselām buyururlar ki lāṣalavatu illā bi-ḥużūru’l- 

ḳalb 463 yaŤni (2) ḥużūr-ı ḳalb olmayınca namāz tamām ve saŤādet iḫlāṣ el virmeyince 

                                                 
460 “Yolda binlerce tuzak ve tane var. Bizse aç ve haris kuşlar gibiyiz.” (Nahîfî, 2014: s. 53) 
461 “Her birimiz doğan ve simurg bile olsak, her an yeni bir tuzağa yakalanmaktayız.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 56) 
462 “Bizi her an kurtarıyorsun, yine de bir tuzağa doğru gidiyoruz. Ey ihtiyaçsız Allah’ım!” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 56) 
463 “Yüreğin dinginliği dışında namaz / dilek yoktur.” 
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emr-i Ťubūdiyyet niẓām bulmaz (3) vesāvis-i şeyṭāný ve hevā ḥiss-i nefsāný bizüm 

esbāb-ı ḥużūrımuzı ġāret ve sermāye-yi (4) ṭāŤatimüzi ḫasāret eylemişdür. 

Meŝnevý 

176 

کنیمما در این انبار کندم می  

کنیمکندم جمع آمده کم می  

Mā derýn enbār-ı gendum mýkuným 

Gendum-i cemŤ āmede (5) gum mýkuným 464 

177 

هوشنیندیشیم آخر ما بمی  

 کین خلل در کندمست از مکر موش

Mýniyendýşým āõir mā behūş 

K’ýn õalel dergendumest ezmekr-i mūş 465 

178 

 کر نه موشی دزد در انبار ماست

ساله کجاست چلّ  اتاعطکندم   

Ger ne mūşý (6) duzd derenbār-ı māst 

Gendum-i ṭāŤat-i çil sāle kucāst 466 

  

                                                 
464 “Buğdayın kayboluşunun, farenin hilesinden olduğunu aklımızı kullanıp idrak etmiyoruz.” (Nahîfî, 

2014: s. 53) 
465 “Fare ambarı deldi. Onun hilesinden mahsul dağıldı.” (Nahîfî, 2014: s. 53) 
466 “Ambarımızda hırsız fare yoksa kırk yıllık amellerimizin buğdayı nerede?” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 56) 
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179 

موش کن ل ای جان دفع شرّ اوّ   

در جمع کندم جوش کن یوانکه  

(7) Evvel ey cān defŤ-i şerr-i mūş kun 

V’āngehý dercemŤ-i gendum cūş kun 467 

ṭāŤat ve mücāhede çaḳmaḳını birbirine vururuz tā ki müşāhede (8) şemŤini 

yaḳayuz egerçi ol āteşüñ şerārı dil-suḫtede ẓāhir olur ammā ṣūret-i (9) ādemýde 

şeyṭānsýret olan uġrılar ki ẓulumāt-ı hevāda pinhān olmuşdur ol ẓuhūr iden (10) 

ḳıġılcımlaruñ üzerine barmaḳ baṣup ol çerāġı yanmaġa māniŤ olurlar ol bābda nāümýd 

olup (11) münācāt ṭarýḳiyle buyurur. 

Meŝnevý 

180 

 کر هزاران دام باشد در قدم

 چون تو با مایی نباشد هیچ غم

Ger hezārān dām bāşed derḳadem 

Çun tu bāmāyý (12) nebāşed hýç ġam 468 

  

                                                 
467 “Ey can! Önce farenin şerrini def et, ondan sonra buğday toplamakta çaba göster.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 56) 
468 “Bir adımda binlerce tuzak olsa, sen bizimle oldukça hiç bir keder yoktur.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 57) 
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181 

 چون عنایاتت بود با ما مقیم

 کی بود بیمی از آن دزد لئیم

Çun Ťināyātet buved bāmā muḳým 

Key buved býmý ezān duzd-i leÿým 469 

Sen (13) ol pādşāh tuvānāsın ki allāhu yeteveffe’l-enfuse ḥýne mevtihā velletý lem 

temut fý menāmihā (14) fe yumsiku’l-letý ḳaḍā Ťaleyhā’l-mevte ve yursilu’l-uḫrā470 

ḥükmi ile. 

Meŝnevý 

182 

 هر شبی از دام تن ارواح را

اح رارهانی میکنی الومی  

Her şebý ezdām-ı ten (15) ervāórā 

Mýrehāný mýkuný elvāórā 471 

Vaḳta ki senüñ ḳudret ve Ťināyetüñ muŤýn ola (16) cümle mevāniŤden ḫalāṣ idüp 

ḫużūr-ı ḳalb ve ṣafā-yı ḫāṭır-ı erzāný ḳılursun ve her gice (17) ten ṭuzaḳlarından rūḥı 

ḫalāṣ idüp kevn ü mekān ve bāġ u bostān ve ṣaḥrā-yı dilsitān [35b] (1) seyrān itdürüp 

girü getürürsin. 

  

                                                 
469 “Ey kerem sahibi! Sen bize yardım ettikçe o alçak hırsız, o şeytan bize ne yapabilir?” (Nahîfî, 2014: 

s. 53) 
470 “Allah, ölüm vakitleri geldiğinde insanları vefat ettirir, ölmeyenleri de uykularında ölmüş gibi yapar. 

Ölümüne hükmettiklerini tutar, diğerlerini ise belli bir süreye kadar (hayata) salar. Kuşkusuz bunda 

iyice düşünenler için dersler vardır.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 39:42) 
471 “Her gece ruhları beden tuzaklarından kurtarıyor, levhaları kazıtıyorsun.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

57) 
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Meŝnevý 

183 

رهند ارواح هر شب زین قفسمی  

حاکم و محکوم کس بیفارغان   

Mýrehend ervāó her şeb z’ýn ḳafes 

(2) Fāriġān býóākim ü maókūm-ı kes 472 

184 

خبر زندانیانشب ز زندان بی  

خبر سلطانیانيز دولت بشب   

Şeb zizindān býõaber zindāniyān 

Şeb zidevlet bý- (3) õaber sulţāniyān 473 

185 

سود و زیان نه غم و اندیشه    

 نه خیال این فلان و آن فلان

Ne ġam-ı endýşe-yi sūd u ziyān 

Ný õayāl-i ýn fulān u ān fulān 474 

Bu tengnā-yı (4) eşbāhdan murġ-ı rūḥuñ feżā-yı ṣafāya cevelānı ve ṣaḥarā-yı 

býpāyāna ṭayerānı e’n-nevmu (5) eḫi’l-mevt 475 aŝārından bir eŝerdür ki aña uyḳu diyü 

                                                 
472 “Ruhlar her gece bu kafesten kurtulur. Özgürdürler; ne kimseye hâkim, ne de kimseye 

mahkûmdurlar.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 57) 
473 “Geceleyin, zindandaki mahkûmlar orada olduklarından padişah da saltanatından habersizdir.” 

(Nahîfî, 2014: s. 53) 
474 “Ne fayda, ziyan üzüntüsü ve düşüncesi vardır, ne de falanın, filanın hayali.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 57) 
475 “Uyku ölümün kardeşidir.” (Yardım, 2008: ss. 34-35). 
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tesmiye iderler pes Ťārif ki mūtū (6) ḳable en temūtū 476 ḥükmi ile kendü varlıġını 

öldürürmiş ve vücūdını yoḳluḳ mertebesine (7) yetişdirmiş ola elbette zindān-ı beden 

ḥapsinden ve düzdān-ı rehzenüñ dām-ı fikrinden (8) ḫalāṣ olmuş olur ol vaḳt feżā-yı 

dil-guşā-yı ervāḥa uyanuḳla daḫı cevelān ider (9) niteki Aṣḥāb-ı Kehf ḥaḳḳında 

buyurmışdur ve taḥsebuhum eyḳāẓan ve hum ruḳūdun 477 vaḳtā ki Ťināyet-i (10) 

biġāyet-i İlāhý Ťārifüñ ẕevḳ şarābından Ťavāma çāşný yetişdürmek dilese aña ḫˇāb-ı (11) 

ḥissýyi nümūdār idüp ḫˇābda iken bir laḥẓada Ťacāyib melek ve ġarāyib melekūtı (12) 

seyrān itdürür bu ṣūretde Ťārifüñ tenin görüp cānı miŤrācına ve müşāhede-yi Ḥaḳḳ’a 

(13) istiġrāḳına münkir olmamaḳ gerek niteki Ḥażret-i Mevlevý ḳuddise sırrahu 

buyurur. 

Meŝnevý 

186 

اصحاب کهف اندر جهان اای بس  

 پهلوی تو پیش تو هست این زمان

(14) Ey besā Ašóāb-ı Kehf ender cihān 

Pehluy-ı tu pýş-i tu hest ýn zamān 478 

  

                                                 
476 “Ölmeden önce ölünüz.” anlamında, hadis kitaplarında doğrudan örneği ile karşılaşılmayan, ancak 

hadis olarak tanınmış söz (Yardım, 2008: ss. 179-180). 
477 “Sen onları uyanık sanırsın, oysa onlar, uykudadırlar.” anlamındaki bu ayet bölümü şöyle 

bütünlenmektedir: “Uykuda oldukları halde sen onları uyanık sanırsın. Biz onları sağa sola 

çeviriyorduk. Köpekleri de mağaranın girişinde iki kolunu uzatmış (yatmakta) idi. Onları görseydin, 

mutlaka onlardan yüz çevirip kaçardın ve gördüklerin yüzünden için korku ile dolardı.” (DİB Kur’an-

ı Kerim Meali, 2016: ayet 18:18) 
478 “Dünyada nice Ashâb-ı Kehf var, bir baksan, hem de yanında. Lâkin sen bundan habersizsin.” 

(Nahîfî, 2014: s. 54) 
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187 

 یار با او غار با او در سرود

ت چه سودسمهر بر چشمست و بر کوش  

Yār bāū ġār bā- (15) ū dersurūd 

Muhr berçeşmest ü bergūşest çi sūd 479 

Ḳıṣṣa-yı Ťuşşāḳ Ťāşıḳ ḳulaġından (16) ġayrı ile işidilmez ve dýdār Leylý Mecnūn 

gözünden ġayrı ile görülmez. 

Meŝnevý 

188 

يی را خلیفه کان توکفت لیل  

مجنون پریشان و غویشد کز تو   

(17) Guft Leylýrā õalýfe k’ān tuyý 

K’eztu şud Mecnūn perýşān u ġavý 480 

189 

 از دکر خوبان تو افزون نیستی

 کفت خامش چون تو مجنون نیستی

Ezdiger õūbān tu [36a] (1) efzūn nýstý 

Guft õāmūş çun tu Mecnūn nýstý 481 

                                                 
479 “Dost onunla birlikte, mağara onunla söyleşmektedir. Gözünde ve kulağında mühür var, ne fayda!” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 57) 
480 “Halife Leyla’ya dedi: O, sen misin? Mecnun senden dolayı mı perişan oldu ve kendini kaybetti?” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 57) 
481 “Hâlbuki başkalarından daha güzel de değilsin.” Leylâ, “Sen beni Mecnûn’a sor.” dedi.” (Nahîfî, 

2014: s. 54) 
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Uyḳunuñ meẕmūm olması (2) ġaflet üzerine olduġundan ötüridür feemmā 

ḥaḳýḳatde ġāfil ol kimesnedür ki dostundan (3) ġayrıya taŤalluḳ ide yaŤni bir nesneye 

meşġūl ol ki ol ḥālet-i dostdan anı īrāḳ (4) düşüre pes ol ki Ḥaḳḳ’a meşġūldur egerçi 

cümle Ťālemden býḥaber ise daḫı ol uyanıḳlardandur (5) ve ol ki dünyāya meşġūldür 

gözi açuḳ ise daḫı yine ol ḫˇāb-ı ġafletdedür býdār (6) oldur ki ṣūretden ḥaḳýḳate yol 

ilete ve göz oldur ki dost cemālinden ġayrısın (7) görmeye.  

RubāŤý 

Māhýṣıfat erçi gūş dārým kerým 

Bu’gşāde çu dām-ı çeşmhā (8) býbaṣarým 

Býdārý-yi mā ḫˇāb-ı mā her dū yekist 

Çun mā ziṣūret reh beḥaḳāyıḳ neberým 482 

 (9) ŤĀlem-i ṣūret serāser ḫˇāb ve ḫayāldür ol ḥāl ile ḫˇāba varanlaruñ iştiġāli yine 

(10) ḫayāldur lācerem buyurur. 

Meŝnevý 

190 

ترخواب هر که بیدارست او در  

 هست بیداریش از خوابش بتر

Her ki býdārest ū derõˇābter 

Hest býdārýş (11) ezõˇābeş beter 483 

  

                                                 
482 “Bir balık gibi kulağımız olmasına karşın. Açmışız tuzağımızı gözlerimiz ama görmüyor. Bizim 

uyanıklığımız da uykumuz da aynı. Biz gözümüzü hakikatlere kapattığımız sürece.” 
483 “Uyanık olan, daha da uykudadır. Onun uyanıklığı uykusundan beterdir.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

57) 
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191 

 چون بحق بیدار نبود جان ما

 هست بیداری چو در بندان ما

Çun beÓaḳ býdār ne’bved cān-ı mā 

Hest býdārý çu derbend ān-ı mā 484 

192 

 جان همه روز از لکدکوب خیال

زیان و سود وز خوف زوال وز  

(12) Cān heme rūz ezlekedkūb-ı õayāl 

V’ezziyān u sūd u ziõavf-ı zevāl 485 

193 

ماندش نی لطف و فرنی صفا می  

 نی بسوی آسمان راه سفر

Ný šafā (13) mýmāndeş ný luţf u fer 

Ný besūy-ı āsmān rāh-ı sefer 486 

Ol sebebden bu maḳūle býdār olanlaruñ (14) ne cānlarında ṣafā-yı ṣafý ve ne 

ḥāletlerinde vefā-yı vāfý ve ne Cānib-i Raḥmān’a Ťazmi ve ne sūy-i (15) āsmāna cezmi 

olur.  

  

                                                 
484 “Ruhumuz Hak’la uyanık değilse uyanıklığımız, tutsaklığımızdır.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 57) 
485 “Canda, bütün gün düşüncelerin itişmesinden, zarar ve yarardan, yok olma korkusundan,” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 57) 
486 “Şevk ve safa lezzeti ve göklere yükselme arzusu kalmaz.” (Nahîfî, 2014: s. 57) 



169 

  

Meŝnevý 

194 

 خفته آن باشد که او از هر خیال

و کند با او مقال یددارد اومّ    

Õufte ān bāşed ki ū ezher õayāl 

Dāred ummýd ü kuned (16) bāū maḳāl 487 

Pes ḫayāle meşġūl olanlar müşāhede-yi cemālden maḥrūm ve maṭrūḥdur zýrā ki 

(17) murġ-ı hevāpervāzı gölgesin ḳomaḳ ile ṣayyād ṣayd itmege ḳādir degüldür. 

Meŝnevý 

195 

اشسایه و آن پرمرغ بر بالا   

وشان مرغبر خاك پرّ  می برد  

[36b] (1) Murġ-ı berbālā perān u sāyeyeş 

Mýbered berõāk perrān murġveş 488 

196 

اد آن سایه شودابلهی صیّ   

مایه شوددود چندان که بیمی  

Eblehý šayyād-ı ān sāye şeved 

Mýdeved (2) çendān ki býmāye şeved 489 

                                                 
487 “Uyumuş kişi, her hayalden dolayı ümit taşıyan ve onunla konuşandır.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

57) 
488 “Yukarıda kuş, altında gölgesi toprak üzerinde kuş gibi kanat çırparak koşar.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 57) 
489 “Aptal kişi de o gölgeyi avlamak maksadıyla onun ardınca koşar durur.” (Nahîfî, 2014: s. 54) 
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197 

خبر کان عکس آن مرغ هواستبی  

خبر که اصل آن سایه کجاستبی  

Býõaber k’ān aḳs-i ān murġ-ı hevāst 

Býõaber ki ašl-ı ān sāye kucāst 490 

198 

 تیر اندازد بسوی سایه او

جوو  جست درترکشش خالی شود   

(3) Týr endāzed besūy-ı sāye 491 ū 

Terkeşeş õālý şeved dercust ü cū 492 

199 

 ترکش عمرش تهی شد سایه رفت

 از دویدن در شکار سایه تفت

Terkeş-i Ťomreş tehý şud sāye reft 

(4) Ezdevýden derşikār-ı sāye teft 493 

  

                                                 
490 “Bunun, havadaki kuşun aksi olduğundan habersiz; bu gölgenin aslının nerede olduğundan 

habersiz.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 58) 
491 Sözcüğün sonundaki “ه” harfinin üzerinde izafet kesresi bulunmaktadır. 
492 “Bilgisizlikten gölgeye ok atar. Okluğu boşalınca üzülür.” (Nahîfî, 2014: s. 54) 
493 “Ömür okluğu boşaldı; ömür gölge avında acelece koşmakla geçip gitti.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

58) 
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200 

اشیزدان چو باشد دایه سایه    

اشوارهاند از خیال و سایه  

Sāye-yi Yezdān çu bāşed dāyeyeş 

VāRehāned ezõayāl ü sāyeyeş 494 

201 

خدا یزدان بود بنده   ه  سای  

این عالم و زنده  خدا مرده    

(5) Sāye-yi Yezdān buved bende-y Õudā 

Murde-yi ýn Ťālem ü zinde-y Õudā 495 

202 

کماندامن او کیر زوتر بی  

 تا رهی در دامن آخر زمان

Dāmen-i ū gýr zūter býgumān 

Tā rehý (6) derdāmen-i āõir zamān 496 

Pes elem tera ilā rabbike keyfemeddez ẓıll 497 ḥükmi ile evliyā sāye-yi ilāhidür 

(7) ḥaḳýḳat güneşinüñ envārına delýl olan anlardur zýrā sāye nūrdan īrāḳ olmaz lābüdd 

anlardan (8) berýn bulup ḫāk-i pāyına yüz sürmek gerek. 

                                                 
494 “Kişinin dadısı Hakk’ın gölgesi olursa, onu hayal ve gölgeden kurtarır.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

58) 
495 “Hakk’a gerçekten kul olan O’nun gölgesidir. O Allah ile diri, bu âlemde ölüdür.” (Nahîfî, 2014: s. 

54) 
496 “Âhir zamanın âfetinden kurtulmak için hiç kuşku duymadan hemencecik onun eteğine yapış.” 

(Derya Örs ve Hicabi Kırlangıç, 2015: s. 47) 
497 “Rabb’inin gölgeyi nasıl uzattığını görmez misin?” anlamındaki bu ayetin bütünü şöyledir: 

“Rabb’inin gölgeyi nasıl uzattığını görmedin mi? Eğer dileseydi onu elbet hareketsiz de kılardı. Sonra 

güneşi gölgeye yol gösterici kılmışızdır.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 25:45) 
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Meŝnevý  

203 

این دلیلاندر این وادی مرو بی  

الآفلین کو چون خلیل حبّ الا   

Ender ýn vādý merev býýn delýl 

Lāÿuóibbu’l (9) āfilýn gū çun Õalýl 498 

Vādý-yi ḥaḳýḳate ney delýl olmaz ve ṣaḥrā-yı ṭarýḳati rāhber olmayınca (10) 

geçilmez bu dār-ı dünyā ki ḫˇāb ve ḫayāldür Ḥażret-i Ḫalýl gibi aŝārdan müeŝŝire 

varmaḳ gerekdür (11) ṭahhirā beytiye liṭṭāifýne 499 emri üzere ḫāne-yi cesedi āfet-i 

ḥasedden ḫālý eyleyüp Allāh dostlarınuñ (12) muḥabbeti ile göñül beytullāhına yol 

bulmaḳ gerek niteki buyurur. 

Meŝnevý 

204 

 خاك شو مردان حق را زیر پا

 خاك بر سر کن حسد را همچو ما

Õāk şev merdān-ı Óaḳrā (13) zýr-i pā 

Õāk berser kun óasedrā hemçu mā 500 

  

                                                 
498 “Bu vadide bu delil olmadan yürüme. Halil İbrahim gibi “Ben batanları sevmem.” de.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 58). Bu beyitte “Gecenin karanlığı onu kaplayınca bir yıldız gördü. 

“Rabb’im budur” dedi. Yıldız batınca da “Batanları sevmem” dedi.” anlamındaki ayetten alıntı 

bulunmaktadır (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 6:76). 
499 “Tavaf edenler, (Kabe’yi) evimi tertemiz tutun.” biçiminde alıntılanmış olan ayet bütün olarak “Hani, 

biz Kâbe'yi insanlara toplantı ve güven yeri kılmıştık. Siz de Makam-ı İbrahim'den kendinize bir 

namaz yeri edinin. İbrahim ve İsmail'e şöyle emretmiştik: “Tavaf edenler, kendini ibadete verenler, 

rukû ve secde edenler için evimi (Kâbe'yi) tertemiz tutun.” olarak sürer (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 

2016: ayet 2:125). 
500 “Hak erlerinin ayağı altında toprak ol. Daima hasetçinin başına toprak saç.” (Nahîfî, 2014: s. 55) 
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205 

حسد آمد بدان ه  این جسد خان  

دانه كز حسد آلوده باشد خان  

Ýn cesed õāne-y óased āmed bidān 

K’ezóased (14) ālūde bāşed õānedān 501 

206 

 آن وزیرك از حسد بودش نژاد

 تا بباطل كوش و بینی باد داد

Ān vezýrek ezóased būdeş nijād 

Tā bebāţıl gūş u býný bād dād 502 

(15) Erbāb-ı ḥikmetden birine ṣordılar ki hýçbir belā var mıdır ki mübtelāsına 

raḥmet ve bir niŤmet (16) var mıdır ki ṣāḥibine ḥasret çekeler cevābında didi ki ol belā 

belā-yı ḥased ve ol (17) niŤmet faḳr u meskenetdür aṣḥāb-ı ḥaḳýḳat ḥasedi añla 

raḥmetine teşbýh itmişlerdür ki [37a] (1) añla aŤżā-yı selýmeyi ekl idicidür ḥased daḫı 

ḥasenāt-ı laṭýfi yiyicidür niteki Ḥażret-i (2) Ḥāce Ťaleyhisselām buyurur el ḥasedu 

yeÿkulu’l-ḥasenāt kemā yeÿkulu’n-nāru’l-ḥaṭab fý nefsu’l-emr 503 (3) añla niçelerüñ ẓāhir 

ḳulaġını ve burnını yimişdür ḥased eger ẓāhir ḳulaġını yimedi ise maŤnevý (4) olan 

burun ve ḳulaḳ ki būyende-yi būy-ı ḥaḳýḳat ve şinevende esrār-ı ṭarýḳatdur anları helāk 

(5) eylemişdür aṣl iŤtibār olınan daḫı semŤ-i maŤnevýdür ol sebebden buyurur. 

  

                                                 
501 “Bu ceset kıskançlık evidir. Bil ki hasetle nesil kirlenir.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 58) 
502 “O vezirin işi hasetti. Bu yüzden kulağından ve burnundan ayrıldı.” (Nahîfî, 2014: s. 55) 
503 “Ateş yakacak odunu nasıl yiyorsa, kıskançlık da iyi işleri öyle yer.” anlamındaki bu tümce 

Mirkatu’l-Mafâtih - Şerh-i Mişkâtu’l-Mesâbîh’te bulunan bir hadistir. 
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Meŝnevý 

207 

 آن بود بینی که او بویی برد

جانب کویی برد یچونکه بوی  

(6) Ān būd býný ki ū būyý bered 

Çun ki būyý cānib-i kūyý bered 504 

208 

بینی بودهر که بویش نیست بی  

 بوی آن بوی نیست کان دینی بود

Her ki būyeş nýst býbýný buved 

(7) Būy ān būy nýst k’ān dýný buved 505 

 

209 

 چون که بویی برد شکر آن نکرد

 کفر نعمت آمد و بینش خورد

Çunki būyý burd şukr-i ān nekerd 

Kufr-i niŤmet āmed ü býneş õored 506 

  

                                                 
504 “Burun koku alır. Koku, onu bir mahalleye götürür.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 58) 
505 “Koku almayan bir kimse burunsuzdur. Koku, ama bu dinî kokudur.” (Nahîfî, 2014: s. 55) 
506 “Koku alıp buna şükretmezse kişi nimeti inkâr etmiş, burnunu yemiştir.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

58) 
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210 

 شکر کن بر شاکران را بنده باش

 پیش ایشان مرده شو پاینده باش

(8) Şukr kun ber şākirānrā bende bāş 

Pýş-i ýşān murde şev pāyende bāş 507 

Ol vezýr-i herzegūy (9) gibi ḫalḳuñ yolın vurup fesāda bāŤiŝ olma zýrā ol pelýd-i 

Ťanýd müddet-i medýd İblýs gibi (10) niçe telbýs idüp ḫalḳı ıżlāl eyledi erbāb-ı ẕevḳ 

olmayanlar anı nāyib-i ŤÝsā añlayup (11) envāŤ fesādı müʾeddý oldı. 

Meŝnevý 

211 

ن و دل را کل بدو بسپرد خلقدی  

مرد خلقپیش امر و حکم او می  

Dýn ü dilrā kul bedū bu’spurd õalḳ 

Pýş-i emr ü óukm-i ū mýmurd õalḳ 508 

(12) Ḫalāyıḳ dýnlerün aña teslým eyleyüp emrinde meʾmūr ve ḥükmünde 

maḥkūm oldılar vezýr-i pürtezvýr (13) ile şāhuñ dāyimā ḫufyeten ḫaberi cezā eksük 

olmayup.  

  

                                                 
507 “Şükret, şükredenlere köle ol; onların huzurunda ölü ol, kalıcı ol.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 58) 
508 “Halk dinini, gönlünü vezire emanet edip varını yoğunu ona verdi.” (Nahîfî, 2014: s. 55) 



176 

  

Meŝnevý 

212 

 پیش او بنوشت شه کای مقبلم

 وقت آمد زود فارغ کن دلم

Pýş-i ū bi’nvişt şeh k’ey muḳbilem 

(14) Vaḳt āmed zūd fāriġ kun dilem 509 

213 

 كفت اینك اندر آن کارم شها

 کافکنم در دین عیسی فتنها

Guft ýnek ender ān kārem şehā 

K’efgenem derdýn-i ŤÝsā fitnehā 510 

(15) Pes ṭāyife-yi Naṣārā’dan on iki sıbṭuñ emýrleri buña mutābaŤat idüp giriftār 

oldılar.  

                                                 
509 “Padişah vezire, “Ey talihlim! Vakit geldi. Çabuk gönlümü ferahlat” diye yazdı.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 59) 
510 “-Vezir- dedi: “Ey padişah! Şu anda İsa’nın dinine fitneler sokma işindeyim.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 59) 
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(16) Meŝnevý 

214 

 اعتماد جمله بر کفتار او

 اقتداء جمله بر فتار او

İŤtimād-ı cumle berguftār-ı ū 

İḳtidā-yı cumle berfutār-ı ū 511 

Şāhdan murād olınan şeyṭān (17) vezýrden murād nefs-i emmāredür diyü tevcýh 

olınmışdur meẕkūr olan on iki sıbṭuñ ümerāsını [37b] (1) ġaḍab ve hevā ve ḥıḳd ve 

ḥırṣ ve şehvet ve Ťucb ve Ťacl ve buḫl ve kibr ve kýn ve (2) taŤaṣṣub ve emel ṣıfatlarıdur 

yaŤni bu meẕkūrāt ve cümle ḥavāss-ı ẓāhire ve ḳuvā-yı beşeriyye (3) hevā-yı nefse tābýŤ 

olmaḳdur denilmiş. 

Meŝnevý 

215 

 پیش او در وقت ساعت هر امیر

 جان بدادی کر بدو کفتی بمیر

Pýş-i ū dervaḳt sāŤat her emýr 

Cān bidādý (4) ger bedū guftý bemýr 512 

 تخلیط وزیر در احکام انجیل

Taõlýţ-i vezýr deraókām-ı İncýl 513 

  

                                                 
511 “Herkes onun sözlerine itimat etmekteydi. Herkes onun davranışlarına uymaktaydı.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 59). Şifâyî açımlamasında bu tamlama “derreftār-ı ū” biçiminde yazılmıştır 

(Özdemir, 2016a: s. 163). 
512 “Öl deseydi, her bey onun önünde anında can verirdi.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 59) 
513 “Vezirin İncil’in hükümlerini karıştırması” (Karaismailoğlu, 2015: s. 59) 
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216 

 ساخت طوماری بنام هر یکی

ر مسلکیکنقش هر طومار دی  

(5) Sāõt ţūmārý benām-ı her yeký 

Naḳş-ı her ţūmār dýger mesleký 514 

217 

های هر یکی نوع دیکرحکم  

 این خلاف آن ز پایان تا بسر

Óukmhā-yı her yeký (6) nevŤ-i dýger 

Ýn õilāf-ı ān zipāyān tā beser 515 

Evvelā ţūmārı şöyle yazdı ki (7) tevbenüñ şarṭı rucūŤ ve riyāżet ve cūŤdur 

maḳṣūd-ı aṣlý ki müşāhede ḥālidür (8) býmücāhede müyesser degüldür niteki Ḥażret-i 

ŤÝsā’ya buyurmışdur tucevviuŤ terāný tucerridu (9) taṣil ileyye 516 yaŤni ac ol ve mücerred 

ol andan ṣoñra baña vāṣıl ol ve yine ţūmāruñ (10) birinde daḫı yazdı ki riyāżatuñ ḳaṭŤā 

fāyidesi yoḳdur bu bābda maḫlaṣ olan (11) ṣıfat-ı seḫā ve cūddur zýrā nefsüñ şerefi cūd 

ve saŤādeti beẕl iledür ve girü birinde daḫı (12) yazdı ki cūŤ ve cūda iştiġāli ḥicāb-ı rāh 

ve Ťayn-i vebāldur belki ḳalb-i selýme bāŤiŝ olan (13) tevekkül ve teslýmdür ve birinde 

daḫı yazdı ki esrār-ı ulūhiyyetüñ vuḳūfına sebeb olan (14) iḳāmet-i merāsim ḫidmet 

ve Ťubūdiyyetdür ve ţūmāruñ birinde daḫı taḥrýr eyledi ki emr u nehy Ťacz-i 

beşeriyyetden (15) ötüridir kişi kendü Ťaczi ile ḳudret-i Ḥaḳḳ’a yetişür yaŤni imtiŝāl ve 

ictināb Ťabdüñ (16) maḳdūrı degüldür tevfýḳ-i Ťināyet-i ezelý ẓahýr olmasa gýrýbān-ı 

ḳudret televvüŝ-i eẕyāl küdūretden (17) ḫalāṣ olmaz ve ḳudret-i hidāyet-i lemyezelý 

destgýr olmasa dāmen-i miḥnet denāyes-i eẕnābdan [38a] (1) pāk olmaz. 

                                                 
514 “Vezir, her emir için ayrı bir kitap yazdı ki, her biri yanlış hükümlerle dolu ve başka başka 

yollardaydı.” (Nahîfî, 2014: s. 56) 
515 “Her birinin hükümleri başka bir türdeydi. Bu, sondan başa kadar o diğerinin aksineydi.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 59) 
516 “Beni görmen acıktırır, bana ulaşman mahrum eder.” 
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Meŝnevý 

218 

 در یکی کفته که عجز خود مبین

آن عجز هین   کفر نعمت کردن ست 

Deryeký gufte ki Ťacz-i õod mebýn 

Kufr-i niŤmet kerdenest ān Ťacz hýn 517 

219 

ین قدرت ازوستقدرت خود بین که ا  

 قدرت تو نعمت او دان که هوست

(2) Ḳudret-i õod býn ki ýn ḳudret ezūst 

Ḳudret-i tu niŤmet-i ū dān ki hūst 518 

Girü yazdı ki (3) Ťaczi sened eyleyüp ṭalebden girü ḳalma ve ḫidmetde tekāsül 

eyleme zýrā ki senüñ ḳudretüñ (4) Ḥaḳḳ’uñ niŤmetidür anı bilmemek küfrān-ı niŤmet 

olmaḳdur Ťibādete ḳudret meşiyyet-i Ḥażret-i İlāhý ile (5) müyesserdür ve birinde daḫı 

yazdı ki kişi kendü ḳudret ve Ťaczine ḥavāle eylemek putperestlikdür. 

(6) Beyt 

Hýç ḫodbý’n neşud-i Ḫudā perest 

Nýst nāgeşte key tuvān şud hest 519 

(7) Ve birinde daḫı işāret eyledi ki naẓar şemŤ-i cihānefrūz ve muŤallim-i 

edebāmūzdur muḳteża-yı naẓarı (8) terk eylemek ḫaṭā-yı maḥżdur belki çeşm-i 

                                                 
517 “Birinde demişti: Acizliğini görme. Bu acizlik, nimeti inkâr etmektir. Dikkat et!” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 59) 
518 “Hakk’ın kudreti senin kudretin oldu. Sendeki kudret Huda’nın bir nimetidir.” (Nahîfî, 2014: s. 56) 
519 “Hakk’a tapan bencil olmaz, varlığını öldürmeyen Hak’ta nasıl var olur?” 
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Ťibretbýn ile Ťacāyibāt-ı mükevvenāta naẓar idüp (9) fanẓur ila aŝāri raḥmetullāh 520 

üzere Ťāmil olmaḳ gerekdür şemŤ-i şebistān dāyim münevver ve meşām-ı (10) cān 

herbār muŤaṭṭar ola. 

Meŝnevý 

220 

 از نظر چون بکذری از خیال

 کشته باشی نیم شب شمع وصال

Eznaëar çun beguêerý ]vü[ ezõayāl 

Kuşte bāşý ným-i şeb şemŤ-i višāl 521 

(11) Ve girü birinde daḫı yazdı ki naẓar şemŤini söndürmekden ḫavf eyleme zýrā 

ki ẓāhir naẓarın baġlamaḳ (12) cān şemŤini yaḳmaḳdır. 

Meŝnevý 

221 

 خود ز کشتن شمع جان افزون شود

ات از صبر تو مجنون شودلیلی  

Ḫod zikuşten şemŤ-i cān efzūn şeved 522 

Leyliyet ezšabr-ı tu Mecnūn şeved 523 

                                                 
520 “Allah’ın rahmetinin izlerine bir bak.” anlamındaki bu ayet alıntısının bütünü “Allah’ın rahmetinin 

izlerine bir bak: Toprağa ölümünün ardından nasıl can veriyor! İşte ölüleri diriltecek olan da O’dur. 

O’nun her şeye gücü yeter.” biçimindedir (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 30:50). 
521 “Bakıştan ve hayalden vazgeçersen gece yarısı vuslat mumunu söndürmüş olursun.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 60) 
522 Bu beyte Şifâyî açımlamasında “ḫod” sözcüğü yerine “ki” sözcüğü ile başlanmıştır (Özdemir, 2016a: 

s. 165). 
523 “Zira söndürmekle can mumu fazlalaşır. Leyla’n, sabrınla Mecnun olur.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

60) 
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 (13) Ve birinde daḫı taḥrýr eyledi ki ol nesne ki Ḥażret-i İlāhý saña virmişdür ol 

ḥāleti saña şýrýn (14) göstermişdür ol ki Ťamelde āsāndur anuñla Ťamel eyle müyesser 

olmayan ile Ťamel eyleme. 

(15) Meŝnevý  

222 

 خویشتن را در میفکن در زحیر

بکیر هر چه آسان تر بود آنرا  

Õˇýş-tenrā dermeyefken derzaḥýr 

Her çi āsānter būd ānrā bigýr 524 

Ve birinde (16) daḫı yazdı ki muḳteżā-yı ṭabýŤat üzerine gitmek ve her işüñ 

ḳolayına yapışmaḳ sebeb-i (17) ḍalāletdür niteki e fe raeyte menitteḫaẕe ilāhehu hevāhu 

.525 

ḲıṭŤa 

Ger turā muştebih şud du kār 

[38b] (1) Ki nedāný gudām bāyed kerd 

Berhevā her kudām nezdýkest 

Berḫodet ān ḥarām bāyed kerd 526 

Ve birinde (2) daḫı müyesseri taŤrýf idüp müyesser oldur ki ḥayāt-ı dil ve ġıdā-yı 

cān ola muḳteẓā-yı Ťaḳl-ı (3) ṣaḥýḥ üzere ṭabŤa muvāfıḳ ola ve ḳalb andan ẕevḳ-i ḥaḳýḳý 

ḥāṣıl eyleye anuñ gibinüñ (4) terki sermāyeye ziyān virür şol çoraḳlu yir gibi ki toḥmı 

                                                 
524 “Sana onu zahmetsiz nasip etmiştir. Yüz çevirip kendini meşakkate sokma.” dedi.” (Nahîfî, 2014: s. 

56). Bu beyit, Şifâyî açımlamasında “Bertu āsān kerd õoş ānrā bigýr / Õˇýş-tenrā dermeyefken 

derzāõir” biçiminde geçmektedir (Özdemir, 2016a: s. 166). 
525 “Arzularını tanrı yerine koyan, Allah’ın -bilgisine rağmen (sapmayı tercih ettiği için)- kendini 

saptırdığı, kulağını ve kalbini mühürlediği, gözüne de perde çektiği kimseyi bir tasavvur et! Allah’tan 

sonra onu kim yola getirecek? Düşünmüyor musunuz?” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 

45:23) 
526 “Eğer kuşkuya düşersen, iki şeyden hangisinin doğru olup olmadığını bilmezsen, hangisi nefise daha 

yakınsa onu kendine haram etmelisin.” 
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fāsıd ider ol taḳdýrce nedāmetden (5) ġayrı nesne ḥāṣıl olmaz bir ṣūretde muḳteżā-yı 

ṭabýŤat üzere müyesser olmayup muŤassir olur (6) ve birinde daḫı yazdı ki Ťāḳıbet kārın 

ve her ḫuṣūṣuñ meʾālın fikr idine bir üstād-ı kāmil gerekdür ki (7) anuñ Ťavāḳıb-ı ḥāli 

Ťāfiyet üzerine ola. 

Meŝnevý 

223 

تیعاقبت دیدند هر گون ملّ   

تیلاجرم کشتند اسیر زلّ   

Āḳıbet dýdend her gūn milletý 

(8) Lācerem geştend esýr-i zilletý 527 

224 

 در یکی کفته که استا هم تویی

 ز انکه استا را شناسا هم تویی

Deryeký gufte ki ustā hemtuyý 

Z’ān ki ustārā şināsā hemtuyý 528 

225 

م ردان مشو ه  مرد باش و سخر   

 رو سر خود کیر و سر کردان مشو

(9) Merd bāş u suõre-yi merdān meşev 

Rev ser-i õod gýr ü sergerdān meşev 529 

                                                 
527 “Bunca millet, mürşidsiz akıbet görücü olduğu hâlde çaresiz horlukla ezildiler.” (Nahîfî, 2014: s. 56) 
528 “Birinde demişti: Üstat da sensin, çünkü üstadı tanıyan da sensin.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 60) 
529 “Er ol ve adamların maskarası olma. Git, başını -dik- tut, şaşkın olma.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

60) 
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YaŤni üstād lāzım degüldür üstādı (10) daḫı teşḫýṣ eyleyen yine sensin ṭālibüñ 

merātibi aña yetişmek gerek ki üstāda iḥtiyācı (11) olmaya.  

Meŝnevý 

226 

ستدر یکی کفته که این جمله یکی  

 هر که او دو بیند احول مردکی ست

Deryeký gufte ki ýn530 cumle yekýst 

Her ki ū du býned aóvel merdekýst 531 

(12) Bu taḥrýr olınan isbāṭuñ cümlesi ḥaḳýḳatde birdür bir dürlü daḫı ḳıyās itmek 

şey-i vāḥidi (13) iki göre aḥvel gibidür fý nefsu’l-emr bunlaruñ her birinüñ maḥmil-i 

ṣahýḥi vardur meşārib-i (14) ḫalāyıḳ muḫtelifdür her biri bir yoldan yetişür egerçi 

biḥasebiẓẓāhir muḫtelifdür feemmā ḥaḳýḳatde (15) merciŤ ve maŤādı birdür. 

Meŝnevý 

227 

 هر یکی كفته که صد یك چون بود

 این که اندیشد مكر مجنون بود

Her yeký 532 gufte ki šad yek çun buved 

Ýn ki endýşed (16) meger mecnūn buved 533 

  

                                                 
530 Metinde bu sözcüğün altında “ey” yazılmıştır. 
531 “Ötekinde, “Bütün her şey birdir. kim iki derse o, şaşıdır.” (Nahîfî, 2014: s. 56) 
532 Bu beyte Şifâyî açımlamasında “deryeký” diyerek başlanmıştır (Özdemir, 2016a: s. 168). 
533 “Bir diğerinde, “Yüz rakamı nasıl bir gibi sayılabilir. Deli bile bu düşünceden elini çeker.” demekte.” 

(Nahîfî, 2014: s. 56) 



184 

  

228 

همدكر ست ضدّ هر یکی قولی  

 چون یکی باشد یکی زهر و شکر

Her yeký ḳavlýst żıdd-ı hemdiger 

Çun yeký bāşed yeký zehr ü şeker 534 

229 

 تا ز زهر و از شکر در نکذری

ریخوکی تو از کلزار وحدت بر   

Tā zi-zehr (17) ü ezşeker dernu’gêerý 

Key tu ezgulzār-ı vaódet berḫorý 535 

Ḫātime-yi kelāmda bu vechle yazdı ki [39a] (1) zehr ile şeker biri birinüñ żıddı 

iken ne sebebden bir olması cāyiz olur meger bunı zevḳ (2) iden mecnūn ola vaḳtā ki 

sen ol iki ḥāletden yaŤni leẕẕet ve elemden geçmeyesin gülzār-ı vaḥdetden mütemettiŤ 

olmayasın. 

در صورت روش است نه در حقیقت را در بیان آن که این اختلاف      

(3) Derbeyān-ı ān ki iõtilāf deršūret rūşest ne deróaḳýḳatrā 536 

(4) Ẓāhir ḥālde egerçi aḳvāl-i meẕkūrenüñ iḫtilāfı vāḳiŤdür lakin her biri fāŤilinüñ 

meşāribine (5) göre mütteḥiddür niteki enbiyānuñ Ḥażret-i Ḥaḳḳ’a delālātı vaḥiddür 

iḫtilāf-ı edyānı býḥasebiẓẓāhirdür.  

                                                 
534 “Her biri birbirinin zıddıdır. Zehir ile şeker nasıl bir olur?” (Karaismailoğlu, 2015: s. 60) 
535 “Zehirden ve şekerden geçmedikçe vahdet/birlik bahçesinden nasıl koku alırsın?” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 60) 
536 “Açıklama: Bu ihtilaflar gidişin şeklindedir, yolun hakikatinde yoktur.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

60) 
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(6) Meŝnevý 

230 

عیسی بو نداشت ئاو ز یك رنک  

 وز مزاج خم عیسی خو نداشت

Ū ziyekrengý-yi ŤÝsā bū nedāşt 

V’ezmizāc-ı õumm-i ŤÝsā õū nedāşt 537 

Naṣārā (7) ḳavmi maŤṣūmlarını bir ṣaru ṣuya çimdürüp aña maŤbūdiyye diyü 

tesmiye iderler ol ṣuyla (8) cümle denāyisden pāk olur diyü iŤtiḳād iderler ve Ḥażret-i 

ŤÝsā’yı daḫı anuñ ile pāk (9) ve muṣaffā olmuşdur dirler pes burada Ḥażret-i Mevlevý 

ḳuddise sırrahu ẕikr ider ki ol vezýr-i (10) ṣāḥibtezvýr ŤÝsā’nuñ yekrengliginden bū ve 

mirāc-ı ḫumm-ı ŤÝsā’dan ḫū taḫṣýl eylemiş degül (11) idi baŤżı ol ḥāleti maŤbūdiyye ṣuyı 

ile añlamaḳ mümkün degül idi Ťālem-i elvān ve ṣuver (12) ṣıbġatullāh sırrını añlamak 

ile müyesser olur varlıḳ ḳaftānını kārḫāne-yi aḥdiyyetde pāk idüp (13) rengsüzlik rengi 

ḫumm-ı vaḥdetden ṭaleb itmek gerek mirāc-ı ḫumm-ı ŤÝsā ki ferdāniyet-i maḥżdur (14) 

vaḳtā ki ḫaberdār olasın ol zamān Mūsā ile ŤÝsā’yı hemrāz bilüp ṣūret-i iḫtilāfı Ťaynı 

(15) ittiḥād añlarsın niteki gāzerler bir cāmeyi pāk itmek dilese birisi ṣūya yāturur ve 

birisi (16) çıḳarup güne sürüp ḳurudur. 

Meŝnevý [/] Beyt 538 

Ān yeký ḫuşk sāzdān yekter 

ŤAmel-i her du )17( żıdd yek dýger 539 

Ḥaḳýḳatde ikisinüñ daḫı murādı ḳaftānı pāk itmekdür ehl-i maŤnevýnüñ [39b] (1) 

sırr-ı ḥaḳýḳatı ẓāhirdür hemān iḫtilāf naẓar-ı Ťāmmededür. 

                                                 
537 “Onun, İsa’nın tek renkliliğinden nasibi yoktu. İsa küpünün mizacından huyu yoktu.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 60) 
538 Metinde kırmızı mürekkeple “meŝnevý” sözcüğünün üzerinde yine aynı mürekkeple “beyt” 

yazılmıştır. Mesnevî’de böyle bir beyitle karşılaşmadığımızdan bu “beyt” sözcüğünün yazım 

düzeltmesi amacıyla konulduğunu düşünüyoruz. 
539 “Biri kuru yapar, diğeri yaş. Uygulananların her ikisi de birbirinin tersi.” 
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Meŝnevý  

Çunki býrengý esýr-i reng şud 

(2) ŤÝsý bāMūsý derceng 540 şud 541 

Çun bebýrengý resý k’ān dāştý 

Mūsý vü FirŤavn dārend āştý 542 

(3) Elvan-ı šuver-i mevcudat esma ve šıfāt küpinüñ boyasından rengpeẕýrdür 

amma vaḥdet (4) kār-ḫānesi küpünde vāḥidiyyet ḳaššārlıġında rengsüzlükden ġayrı 

reng yoḳdur. 

Meŝnevý 

231 

صفا صد رنك از آن خمّ  جامه    

چون صبا کردد ساده و یكرنك  

(5) Cāme-yi šadreng ezān õumm-i šafā 

Sāde vü yekreng gerded çun šabā 543 

  

                                                 
540 Şifâyî açımlamasında bu dize “ŤMūsi-yi bāMūsiyý der-ceng şud” olarak yazılmıştır (Özdemir, 2016a: 

s. 451). 
541 “Renksizlik renge esir olunca, bir Musa -başka- bir Musa ile savaştı.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 124) 
542 “Sahip olduğun renksizliğe ulaştığında, Musa ile Firavun barışıktır.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 124) 
543 “Yüz renkli elbise, bu berrak küple saba rüzgârı gibi sade ve tek renk olurdu.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 60) 
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232 

ملال نیست یكرنكی کز و خیزد  

 بل مثال ماهی و آب زلال

Nýst yekrengý k’ezū õýzed melāl 

(6) Bel miŝāl-i māhý vü āb-ı zulāl 544 

233 

 كر چه در خشکی هزاران رنكهاست

 ماهیانرا با یبوست جنكهاست

Gerçi derõuşký hezārān renghāst 

Māhiyānrā bāyubūset cenghāst 545 

(7) Girü bu emŝālden rücūŤ idüp buyurur ki bu maḳūle emŝāl àaŤf-ı Ťibārātdandur 

Ḥaàret-i (8) Aḥdiyyeti deryaya teşbýh ve ġarýḳān-ı baḥr-ı vaḥdeti bālıġa temŝýl itmek 

kemāl ḫıbret ve farṭ-ı fiṭnatdan (9) degüldür. 

Meŝnevý 

234 

 صد هزاران بحر ماهی در وجود

د پیش آن اکرام جودنسجده آر  

Šad hezārān baór māhý dervucūd 

Secde ārend pýş-i ān ikrām cūd 546 

                                                 
544 “O usanç verecek bir tek renklilik değildi. Sanki balık ve su oldu.” (Nahîfî, 2014: s. 57) 
545 “Karada binlerce renk mevcutsa da balıkların karayla savaşları vardır.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 60) 
546 “Varlık âleminde yüz binlerce deniz ve balık, o ikram ve cömertlik karşısında secde eder.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 60). Bu beyit, Şifâyî açımlamasında “Šad hezārān baór u māhý dervucūd / 

Secde āred pýş-i ān ikrām u cūd”; Tâhirü’l-Mevlevî’de “Sad hezâran bahr u mâhî der vücûd, / Secde 
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(10) Seḥāb-ı Ťaṭāyādan ḳaṭarāt-ı raḥmet yağmadan baḥr feyyāà dürrfeşān olmadı 

ve keremi ve luṭfı (11) güneşi Ťāleme işrāḳ itmedin ebr ü deryā cūd u seḥā öğrenmedi 

dānişi pertevi āb u ḫāke (12) ḳuvvet virmedin dānepeẕýr olmadı ve āftāb-ı Ťadli ve māh-

ı iḥsānı yiryüzine àiyā virmedin (13) emanet toḫmını ḳabūl idüp cinsini bitürmedi vaḳt-

i bahar ki ḥāmil-i aṣar-ı raḥmet-i Kirdgārdur (14) ṭuġrā-yı ġarrāyı fe fanẓur ilā asari 

raḥmetullāhi 547 vārid olmadın müstevdaŤāt-ı Ḥaàret-i Ḥaḳḳ ẓuhūr eylemedi. 

(15) Meŝnevý  

235 

 آن جوادی که جمادیرا بداد

 این خبرها وین امانت وین سداد

Ān cevādý ki cemādýrā bidād 

Ýn õaberhā v’ýn emānet v’ýn sedād 548 

236 

 هر جمادیرا کند فضلش خبیر

 عاقلانرا کرده قهر او ضریر

Her cemādýrā kuned (16) fażleş õabýr 

ŤĀḳılānrā kerde ḳahr-ı ū äarýr 549 

EnvāŤ-ı cemādāta bu ḳadar ḥüsn-i ḳābiliyyet (17) ve farṭ-ı emānet Ťaṭā idecek 

erbāb-ı Ťaḳl neden šāniŤý istidlal eylemeyeler belki lāzımdur ki [40a] (1) býdelýl 

ḫudāvend-i býŤalýli idrāk ve müşahede ideler. 

                                                 
âred pîş-i an deryây-ı cûd.” olarak okunmuştur (Özdemir, 2016a: s. 170; Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., c. 1, 

s. 321). 
547 “Allah’ın rahmetinin eserlerine bak.” anlamındaki bu ayet alıntısının bütünü şöyledir: “Allah’ın 

rahmetinin izlerine bir bak: Toprağa ölümünün ardından nasıl can veriyor! İşte ölüleri diriltecek olan 

da O’dur. O’nun her şeye gücü yeter.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 30:50) 
548 “Bir cömerttir, bir vericidir ki bu haberleri, bu eminliği, bu doğruluğu, cansız bir varlık olan 

yeryüzüne vermiştir;” (Gölpınarlı, 1990: s. 77) 
549 “Cansız bir varlığı lûtfu, her şeyden haberdâr etmişir de kahrı akılları kör etmiştir.” (Gölpınarlı, 1990: 

s. 77) 
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Meŝnevý 

237 

 جان دل را طاقت این جوش نیست

 با که کویم در جهان یك کوش نیست

Cān [u] dilrā ţāḳat-i ýn (2) cūş nýst 

Bā ki gūyem dercihān yek gūş nýst 550 

Ḥaàret-i Ḥaḳḳ her kime ki ilḳā-yı semŤ iderse (3) býnā ve ol ki vücūdı baḳırını 

aña ısmarladı kýmyā olur niteki buyurur. 

Meŝnevý 

238 

چشم کشت يد از ووهر کجا کوشی ب  

د از وی یشم کشترهر کجا سنگی ب  

(4) Her kucā gūşý bud ezvey çeşm geşt 

Her kucā sengý burd ezvey yeşm geşt 551 

YaŤni seng býḳıymet (5) ise daḫı anuñ enẓār Ťināyeti ile cevher-i gýrānbaha olur. 

  

                                                 
550 “Canda, gönülde o coşmaya takat yoktur. Kime söyleyeyim? Cihanda tek bir kulak yok!” (İzbudak, 

2006: s. 79) 
551 “Nerede bir kulak varsa; onun yüzünden, göz oldu. Nerede bir taş varsa; onun lûtfuyla yeşim taşına 

döndü.” (İzbudak, 2006: s. 79). Bu beyit, Şifâyî’de “Her kucā gūşý bud ezvey geşt / Her kucā sengý 

bud ezvey yeşm geşt” biçiminde yazılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 171). 
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Meŝnevý  

239 

 کیمیا ساز ست چه بود کیمیا

 معجز بخش است چه بود سیمیا

Kýmyāsāzest çi buved kýmyā 

(6) MuŤciz[e]baõşest çi buved sýmyā 552 

240 

 این ثنا كفتن ز من ترك ثناست

 کین دلیل هستی و هستی خطاست

Ýn ŝenā guften zimen terk-i ŝenāst 

K’ýn delýl-i hestý vü hestý õaţāst 553 

241 

ش هست او نیاید نیست بودپی  

 چیست هستی پیش او کور و کبود

(7) Pýş-i hest-i ū neyāyed 554 nýst būd 

Çýst hestý pýş-i ū kūr u kebūd 555 

  

                                                 
552 “Kimyâyı meydana getiren odur, kimyâ da ne oluyor? Mûcizeler bağışlayandır, simyâ da nedir?” 

(Gölpınarlı, 1990: s. 77) 
553 “Benim bu övüşüm, özgüyü terk etmektir. Zira bu, varlığa delildir, varlıksa hatadır.”(Karaismailoğlu, 

2015: s. 61) 
554 Bu sözcük, Şifâyî açımlamasında “bibāyed” biçiminde yazılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 173). 
555 “Onun varlığına karşı yok olmak gerek; ona karşı varlık nedir? Kör, yaslara batmış bir hiç.” 

(Gölpınarlı, 1990: s. 77) 
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242 

 گر نبودی کور ز و بگداختی

خورشید را بشناختی گرمی    

Ger nebūdý kūr z’ū bu’gdāõtý 

(8) Germi-yi õurşýdrā bi’şnāõtý 556 

243 

او کبود از تعزیتور نبودی   

 کی فسردی همچو یخ این ناحیت

Ver nebūdý ū kebūd eztaŤziyet 

Key fusurdý hemçu yaõ ýn nāóiyet 557 

(9) Bu manẓūme-yi pürḥikmet Ťayn-ı Ťibret ve maḥà-ı našýḥatdur. 

 بیان خسارت وزیر درین مکر

(10) Beyān-ı õasāret-i vezýr derýn mekr 558 

244 

دان و غافل بد وزیرهمچو شه نا  

زد با قدیم ناکزیرپنجه می  

(11) Hemçu şeh nādān u ġāfil bud vezýr 

Pençe mýzed bāḳadým [u]559 nāguzýr 560 

                                                 
556 “Varlık kör olmasaydı... Ondan erirdi, güneşin hararetini tanır, anlardı.” (İzbudak, 2006: s. 79) 
557 “Bu zâhiri vücudun Allah’ın varlığıyla var olduğunu bilmemesi körlüğüne delildir.” (İzbudak, 2006: 

s. 79) 
558 “Vezîrin bu düzen yüzünden ziyana uğraması” (Gölpınarlı, 1990: s. 77) 
559 Bu ifade metinde yoktur; beytin ölçüsü gereği dizeye eklenmesi uygun görülmüştür. 
560 “Vezir de padişah gibi bilgisiz ve gafildi. Kadîm ve [varlığı] zorunlu [Allah] ile pençeleşiyordu.” 

(Derya Örs ve Hicabi Kırlangıç, 2015: s. 51) 
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245 

 با چنان قادر خدایی کز عدم

دمصد چو عالم هست کرداند ب  

Bāçunān Ḳādir Õudāyý k’ezŤadem 

(12) Šad çu Ťālem hest gerdāned bedem 561 

ŤAvālim-i İlāhýde Ťālem-i şehādetden teng Ťālem yoḳdur (13) vaḳtā ki senüñ çeşm-

i cihānbýnüñ ḫudābýn olmaya Ťavālim-i İlāhýnüñ sırrı ẓāhir olmaz zýrā ki (14) ana 

ḳarnında iken bir ṭıfla ceza virseler ki bu raḥm-ı Ťāleminden ġayrı bir Ťālem vardur ki 

ġāyet (15) dilgüşā ve feżā-yı býmüntehā ḳubbe-yi ḫaḍrāsı meşāŤil-i ecrām-ı Ťulviye ile 

ārāste ve ṣıḥḥat-i zýbāsı (16) envāŤ dýbā-yı reyāḥýn ile pýrāste ve bu miḳdār-ı eṭŤime-yi 

firāvān ve eşrebe-yi býpāyān (17) ve muṣāḥibān-ı mihrāsā ve yārān-ı mehrūyān vardur 

ol ṭıfl-ı nātuvāna anlaruñ maḳālātı [40b] (1) cümle yalan gelür maḥbūb olanlar daḫı 

henüz māder-i Ťalem-i şehādetden ṭoġmamışlardur (2) ve Ťālem-i melekūta müteŤalliḳ 

olan çeşm-i ḫudābýni henüz açılmamışdur elbette Ťavālim-i ġaybiyye aḥvāline (3) 

münkir olsa gerekdür ki len yelice melekūte’s-semāvāti men lemyūled merrateyn 562 

niteki Ḥażret-i (4) Mevlevý ḳuddise sırrahu bu vilādetden ḥaber virüp buyurur. 

Beyt 

Ādemý ezraḥim-i ṣunŤ dubāra zāyed 

)5( Ýn duvým būd ki ezmāder-i dunyā zādým 563 

Ve her kimesneye ki neşāt-ı Ťunṣuriyyeden vilādet ḥāṣıl olmamışdur (6) anuñ 

gözi henüz Ťavālim-i ġaybiyye müşāhedesiyle münevver olmamışdur bu cihān ki 

bizüm zindānımuzdur (7) ol Ťālemlere nisbet ana raḥminden daḫı ṭārdur lāzımdur ki bu 

cihān-ı maḥdūdı býḥadd-i taṣavvūr (8) idüp bu ṭengnāy-ı cihān feżā-yı dil-güşā ḳıyās 

olınmaya ve bu maŤný-yi mülāḥaẓa eyleye ki (9) ol Ťālemden her ne feyż yetişürse bu 

                                                 
561 “Öyle her şeye gücü yeten Tanrı’yla pençeleşmeye girişmişti ki âlem gibi yüzlercesini bir solukta 

yokdan var edebilir.” (Gölpınarlı, 1990: s. 77) 
562 “Bir kimse yeniden doğmadıkça Tanrı’nın egemenliğini göremez.” anlamında Hz. Ali’ye ait olduğu 

belirtilen bir söz (İlhan, 2015: s. 91). 
563 “İnsanoğlu yaratıcının rahminden yeniden doğar. Dünya anadan doğduğumuz ikincisidir.” 
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Ťālemüñ cemýŤi müşākilātına ġālibdür niteki Ḥażret-i (10) Mevlevý ḳuddise sırrahu 

buyurur. 

Meŝnevý 

246 

فرعون را ه  صد هزاران نیز  

موسیی با یك عصا آن در شکست  

Šad hezārān nýze-yi FirŤavnrā 

Derşikest ān Mūsý (11) bāyek Ťašā 564 

247 

جالینوس بود صد هزاران طبّ   

 پیش عیسی و دمش افسوس بود

Šad hezārān ţıbb-ı Calinus buved 

Pýş-i ŤÝsā vü demeş efsūs buved 565 

248 

 صد هزاران دفتر اشعار بود

بود پیش حرف امیّ اش عار  

Šad hezārān (12) defter-i eşŤār buved 

Pýş-i óarf-i ummýyeş Ťār buved 566 

  

                                                 
564 “Firavun’un yüzbinlerce mızrağını, Mûsâ’nın bir sopasıyla kırdı-geçirdi.” (Gölpınarlı, 1990: s. 77) 
565 “Yüzbinlerce Calinus’un hekimliği, Îsâ’ya, onun soluğuna karşı yok oldu-gitti.” (Gölpınarlı, 1990: 

s. 77) 
566 “Yüz binlerce şiir defteri vardı, tek bir Ümmî’nin kitabına karşı ayıp ve ar hâline geldi.” (İzbudak, 

2006: s. 80) 
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249 

 با چنین غالب خداوندی کسی

 چون نمیرد گر نباشد او خسی

Bāçunýn ġālib Õudāvendý kesý 

Çun nemýred (13) ger nebāşed ū õasý 567 

Ḥażret-i Ḥaḳḳ şöyle ḳādir-i muṭlaḳdur ki Mūsā ve ŤÝsā Ťaleyhisselām zamānında 

(14) seḥere ve eṭıbbāyı ve Ḥażret-i Risāletpenāh ṣalla’llāhu Ťaleyhi ve sellem 

zamānında şuŤārāyı anlaruñ muŤcizesi (15) maŤlūm olsun diyü ẓuhūra getürüp girü 

anları Ťāciz ve şermende eyleyüp Ťilmleri efsūs (16) ve suḫriyye olmuşdur ḳudretine 

nihāyet ve ḥikmetine ġāyet yoḳdur. 

Meŝnevý 

250 

 فهم و خاطر تیز کردن نیست راه

نکیرد فضل شاهجز شکسته می  

Fehm u õāṭır týz kerden nýst rāh 

(17) Cuz şikeste mýnegýred fażl-ı şāh 568 

Ol sebebden buyurmışdur ene Ťinde’l-munkesiti ḳulūbuhum569.  

[41a] (1) Beyt 

Tu dercust ü cūyem beher sū mepūy 

                                                 
567 “Böyle üstün Tanrı’ya karşı, aşağılık değilse, ne diye ölmesin insan?” (Gölpınarlı, 1990: s. 78) 
568 “Anlayışı, hatırı keskinleştirmekle Tanrı’ya yol bulunmaz; pâdişâhın lûtfu ancak kırılmış, dökülmüş 

gönülleri alır katına.” (Gölpınarlı, 1990: s. 80) 
569 “Ben kalpleri kırıkların içindeyim.” anlamında hadis-i kudsî (Ebû Nuaym, Hilye, II / 364). 
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Merā pýş-i 570 dilhā-yı şikeste cūy 571 

Anuñçün Ťāşıḳ-ı (2) şikestedil dostuñ ḫarýdār u dildārlıġına iŤtimāden Ťışḳ delāli 

ile şevḳbāzārında (3) ẕevḳ yüzinden bu beyti oḳur. 

Beyt 

Būkun muŤāmele-yi v’ýn dil şikeste-yi baḫr 

Ki bāşikest- )4( gý erzed beṣad hezār durus 572 

Ḳāle ḳuddise sırrahu. 

Meŝnevý 

251 

کاو ریشای بسا گنج آگنان   

 کان خیال اندیش را شد ریش گاو

Ey besā gencāgenān-ı rýş kāv 

K’ān (5) õayālendýşrā şud rýşgāv 573 

  

                                                 
570 Bu sözcük, metinde “peş” biçiminde yazılmış olsa da sözcüğün doğrusu “pýş” olması gerektiği için 

böyle yazılmıştır. 
571 “Beni aradığından her yöne gitme. Beni kırılan kalpler arasında bul.” 
572 “Bir alışveriş yap ve kırık hâliyle yüz bin sağlam gönle bedel olan bu kırık gönlü al.” anlamında 

Hafız’a ait bir gazelden alınan beyit (“Ganjoor”, 2010: https://ganjoor.net/hafez/ghazal/sh28/ Son 

erişim: 19.10.2017 ). 
573 “Hey gidi hey... Çok köşe, bucak kazıcı ve hazine doldurucular; o kurup duran kişiye, öküze (vezire) 

maskara oldular.” (İzbudak, 2006: s. 80) 
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252 

 كاو که بود تا تو ریش او شوی

شوی خاك چه بود تا حشیش او  

Gāv ki buved tā tu rýş-i ū şevý 

Õāk çi buved tā óaşýş-i ū şevý 574 

(6) Bu ebyātda āḫirine varınca derece-yi insānuñ kemālātına işāret ider ḫasārātı 

budur ki bu ḳadar (7) esbāṭuñ kāmilleri cevāhir-i aḥkām ŤÝsā Ťaleyhisselām gencýne-yi 

sýnelerinde derc itmiş iken (8) ol cuhūd-i ḫayālendýşüñ öñinde mesḫur oldılar 

ḥaḳýḳatde bu maŤný mesḫ-i maŤnevýdür bir Ťavreti (9) Zühre yıldızu idüp yiryüzinden 

āsmāna iletdügi ḫōd mesḫ-i ṣuverýdür reşk-i sākinān-ı (10) ṣavāmiŤ-i melekūt ve ḥasret-

i kāmilān-ı Ťālem-i ceberūt olan zümre-yi insān bu menzilde beste-yi (11) āb u gil iken 

niçün mesḫ-i maŤnevý olmaya. 

Meŝnevý 

253 

بردت سوی چرخ برینروح می  

 سوی آب و گل شدی در اسفلین

Rūõ mýburdet sūy-ı çarõ-ı berýn 

(12) Sūy-ı āb u gil şudý deresfelýn 575 

  

                                                 
574 “Öküz kim oluyor ki sen ona maskara olasın? Toprak da nedir ki onun otu olacakmışsın?” 

(Gölpınarlı, 1990: s. 78) 
575 “Can, seni güzelim gökyüzüne götürürken sen tutmuşsun, aşağılarda balçık kesilmişsin.” (Gölpınarlı, 

1990: s. 78) 
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254 

ن سفولخویشتن را مسخ کردی زی  

 ز آن وجودی که بد آن رشك عقول

Õˇýştenrā mesõ kerdý z’ýn sufūl 

Z’ān vucūdý (13) ki bud ān reşk-i Ťuḳūl 576 

255 

 پس ببین کین مسخ کردن چون بود

 پیش آن منسخ بغایت دون بود

Pes bibýn k’ýn mesõ kerden çun buved 

Pýş-i ān mesõ ýn beġāyet (14) dūn buved 577 

256 

ت سوی اختر تاختیب همّ اس  

 آدم مسجود را نشناختی

Esb-i himmet sūy-ı aõter tāõtý 

Ādem-i mescūdrā ne’şnāõtý 578 

YaŤni felek-i devvār rifŤatüñe (15) şāhid ve melek-i aŤlā senüñ ceddüñe sācid iken 

ḥayf ḥayf ki saŤādeti aḫterden (16) ṭaleb idersün mescūdiyyet-i melāÿike ile ḫilāfet 

mülkinüñ salṭanatın ḳabūl eylemezsin. 

  

                                                 
576 “Akılların bile imrendiği öyle bir varlığı, bu alçaklık yüzünden değiştin.” (İzbudak, 2006: s. 80) 
577 “Şimdi dikkat et de gör; şu kendini çarpışın nasıl şey? Bu, öbür çarpmaya karşı pek, hem de pek 

aşağılık bir çarpılış.” (Gölpınarlı, 1990: s. 78) 
578 “Himmet atını yıldız bilgisine sürdün de meleklerin secde ettiği Âdem’i tanımadın.” (Gölpınarlı, 

1990: s. 78) 
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Beyt  

 (17) Ezpuşt-i pādşāhý mescūd-ı Cebrāilý 

Mülk-i peder bicūyý ey býnevā çi bāşed 579 

Bināÿen Ťalāẕālik buyurur. 

[41b] (1) Meŝnevý 

257 

ناخلف يآخر آدم زاده  ا  

 چند پنداری تو پستی را شرف

Āõir ādemzādeyi ey nāõalef 

Çend pindārý tu pestýrā şeref 580 

Bu Ťālemüñ ṭaṣarrufı (2) ile ḳāniŤ olmaḳ müşāhede-yi cānāna lāyıḳ olmamaḳdur 

egerçi Ťālem-i taḳayyüdāt ve taŤayyünāt (3) bizüm ile memlūdur feemmā tāb-ı āftāb-ı 

eḥadiyyetden bir laḥẓada eriyüp zāyil olmaḳ mümkündür (4) pes sālik-i rāh-ı ḥaḳýḳat 

vaḳtā ki iḫtilāf perdelerin cemāl-i ferdāniyyetden refŤ eyleyüp vaḥdāniyyete (5) yetişe 

eger irādetullāh müteŤalliḳ olursa ol vezýrüñ ve niçe anuñ gibinüñ günāhını şerār-ı (6) 

nār-ı ḳahhāriyyet ile yaḳar niteki buyurur. 

  

                                                 
579 “Padişah oğlusun sen, Cebrâil’in bile secde ettiği varlıksın sen. Ne çıkar a yoksul, babanın yurdunu 

bir arasan.” (Mevlânâ, C. 1, 2015: s. 310) 
580 “Ey hayırsız evlât! Nihayet sen Âdemoğlusun, ne vakte dek alçaklığı şeref sayacaksın.” (İzbudak, 

2006: s. 80) 
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Meŝnevý 

258 

و صد هزاراون چوزر  وزر او و  

ارهزنیست گرداند خدا از یك   

Vizr-i ū vü vizr çun ū šad hezār 581 

(7) Nýst gerdāned Õudā ezyek hezār 582 

259 

 عین آن تخییل را حکمت کند

 عین آن زهر آب را شربت کند

ŤAyn-ı ān taõyýlrā óikmet kuned 

ŤAyn-ı ān zehrābrā şerbet kuned 583 

260 

 آن گمان انگیز را سازد یقین

 مهرها رویاند از اسباب کین

(8) Ān gumān engýzrā sāzed yaḳýn 

Mihrhā rūyāned ezesbāb-ı kýn 584 

  

                                                 
581 Bu beyit, Şifâyî açımlamasında “Vizr-i ū vü ṣad vezýr u šad hezār” biçiminde geçmektedir (Özdemir, 

2016a: s. 176). 
582 “Tanrı o vezîrin yaptığı kötülüğü de, onun gibi yüzlercesinin kötülüğünü de bir kıvılcımla yok 

ediverir.” (Mevlânâ, 2015: s. 80) 
583 “O, aslı olmayan hayalleri, tamamıyla hikmet yapar; o, zehirli suyu şerbet hâline getirir.” (İzbudak, 

2006: s. 81) 
584 “O işkiller koparan, zanlar türeten şeyleri tam inanç eder; kin sebeplerinden sevgiler bitirir.” 

(Mevlânâ, 2015: s. 78) 
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261 

 پرورد در آتش ابراهیم را

روح سازد بیم را ایمنی    

Pervered derāteş İbrāhýmrā 

(9) Eymený-yi rūó sāzed býmrā 585 

262 

من سوداییماز سبب سوزیش   

مدر خیالاتش چو سوفسطایی  

Ezsebebsūzýş men sevdāyiyem 

Derõayālāteş çu Sofisţāyiyem 586 

(10) Bu ṭāyife ḥaḳāyıḳ-ı eşyāyı inkār iden ṭāyifedür Ťinādiye diyü daḫı tesmýye 

olınur ve gāh (11) olur anlardan baŤżısı vücūd-ı eşyāya ḳāyil olup her kişinüñ iŤtiḳādına 

mevḳūfdur cevher (12) iŤtiḳād olınursa cevher ü Ťarż iŤtiḳād olınursa Ťarażdur didiler ve 

ḥādiŝ ve ḳıdemde daḫı (13) iŤtibārları bu cümledür bu zümrede olanlara Ťindiyye dirler 

egerçi bu ḫuṣūṣlar irāde-yi Allāh’a (14) müteŤalliḳdür lakin mādām ki bir kimesnenüñ 

umūrı vesýle-yi esbāba maḥṣūr ola ṭālib (15) ol emrüñ esbābına mübāşeret itmekle 

maṭlūba yetişür ammā şöyle ki müsebbib esbāb-ı maŤhūdede (16) taḫallüf göstere vaḳt 

olur ki ṭālib bývesýle-yi ṭaleb maṭlūbına vāṣıl olur ol vaḳt (17) ṭarýḳ-i ṭālib beste ve ṭālib 

ṭaleb-i maḳṣūddan şikeste olur vaḳtā ki sevdāyýlere baṭālet [42a] (1) ve ḥayret ġālib 

ola lācerem. 

  

                                                 
585 “İbrâhim’i ateş içinde besler, yetiştirir; korkuyu can eminliği yapar.” (Mevlânâ, 2015: s. 78) 
586 “Onun sebep yakıcılığından sevdâlara düşmüşüm; onun hayâllerine dalmışım da Sofestâî 

kesilmişim.” (Mevlânâ, 2015: s. 78) 
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MıṣrāŤ 

Ezsebebsūziş men sevdāyiyem 587 

Dimek lāzım gelür (2) ammā bu maḳūle sevdā-yı Ťāşıḳlaruñ sermāyesidür belki 

ḥāletüñ pýrāyesidür. 

Beyt (3) 

Sevdāyiyým eztu vü baṭāl-ı k’ū bigū 

Mārā çunýn baṭālet u sevdā mubārekest 588 

 مکر انکیختن وزیر در اضلال خلق

(4) Mekr-i engýõten-i vezýr derıälāl-ı ḫalḳ 589 

(5) Keŝret müşāhede-yi mūriŝ-i ḳıllet-i ḥürmet olduġı içündür ki mücāveret-i 

beytu’l-ḥarāmda kerāhet (6) vardur zýrā ki az müşahede olınmaġıla muḥabbet ve şevḳ 

ziyāde olur ḳıllet-i müşāhede mūcib-i (7) ziyādet-i şevḳ ve bāŤiŝ-i izdiyād-ı muḥabbet 

olduġı sebebden Ḥażret-i Ḫˇāce Ťaleyhisselām buyururlar ki (8) zur ġıbben tezded 

ḥubben 590 aña bināÿen vezýr-i mekkār daḫı ḫalvet iḫtiyār eyledi. 

  

                                                 
587 “Onun sebep yakıcılığına hayranım.” (İzbudak, 2006: s. 81) 
588 “Senin yüzünden sevdalara uğradık, işten güçten kaldık, yerden yere, mahalleden mahalleye başıboş 

dolaşmadayız, fakat bu çeşit işsizlik güçsüzlük, bu biçim sevda kutludur bize.” (Mevlânâ Celâleddin 

Rûmî, C. 2, 1992: s. 305) 
589 “Vezirin o topluluğu saptırmak için bir başka düzen kurması” (Derya Örs ve Hicabi Kırlangıç, 2015: 

s. 52) 
590 “Gün aşırı ziyaret et ki sevgin artsın.” anlamında bir hadis. 
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Meŝnevý 

263 

یم وشورله در شرّ مکفت بی توج  

عصا کش چون بود احوال کوربی  

Guft býtu cumle (9) derşerrým u şūr 

BýŤašākeş çun buved aóvāl-i kūr 591 

264 

 ما چو طفلانیم و ما را دایه  تو

 بر ما سر کستران این سایه  تو

Mā çu ţıflāným ü mārā dāye-y tu 

Berser-i mā (10) gusterān ýn sāye-y tu 592 

Bu maḳūle niçe iẓhār-ı iştiyāḳ itdiler āḫir cevāb virdi ki benüm cānım (11) Ťāşıḳ 

ve ṭāliblerden īrāḳ degüldür feemmā ḫalvetden çıḳmaġa icāzet yoḳdur ol on iki emýr 

(12) ve sāyir mürýdleri envāŤ tażarruŤ ve zārý ile Ťarz-ı ḥāl itdiler ki bizüm gözimüz 

yaşına raḥm (13) eyle bu ṭarýḳat eṭfālini şýr-i ḥikmetden maḥrūm eyleme. 

  

                                                 
591 “Halk, sensiz ışığımız yok; sopasını tutup yeden biri olmayınca körün hâli nic’olur?” (Mevlânâ, 

2015: s. 79) 
592 “Biz çocuklara benzeriz; dadı sensin bize; gölgeni sal başımıza dedi.” (Mevlânâ, 2015: s. 79) 
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Meŝnevý 

265 

 الله الله این جفا با ما مکن

 لطف کن امروز را فردا مکن

Allāh Allāh ýn cefā bāmā mekun 

(14) Luṭf 593 kun imrūzrā ferdā mekun 594 

266 

دلانيدهد دل مر ترا کین بيم  

حاصلانيتو کردند آخر از بيب  

Mýdihed dil mer turā k’ýn býdilān 

Býtu gerded āõir ezbýóāšılān 595 

267 

طپنديچو ماهی م يجمله خشک  

 آب را بکشا ز جو بر دار بند

(15) Cumle [der] 596 õuşký çu māhý mýţapend 

Ābrā bu’gşā zicū berdār bend 597 

YaŤni ol sebeb-i ḥayāt olan (16) āb-ı mevŤiẓet ve ẓülāl-i ḥikmeti yetişdür ki cān 

mürdelerine ḥayāt ve dil-i ġam-dýdelerine necāt müyesser ola (17) vezýr daḫı 

                                                 
593 Şifâyî açımlamasında bu sözcüğün yerine “ḫayr” sözcüğü kullanılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 178). 
594 “Allâh için olsun, Allâh için, bize şu cefâda bulunma; hayırda bulun, bugünü yarına atma.” 

(Gölpınarlı, 1990: s. 79) 
595 “Gönlün râzı olur mu ki bu âşıklar sensiz kalsınlar da ellerine bir şeycikler gitmesin;” (Gölpınarlı, 

1990: s. 79) 
596 HE171’de “der” sözcüğü kullanılmıştır. Beytin aruz ölçüsüne uyması bakımından köşeli ayraç içinde 

bu sözcüğü kullandık (Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, 2015: 12a). 
597 “Hepsi de balık gibi karada çırpınsın? Suyu aç, ırmağın bendini yık.” (Gölpınarlı, 1990: s. 79) 
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mürýdlerinüñ defŤinde dir idi ki ey güft u gūya mübtelā olup esrār-ı cāndan býḫaber 

[42b] (1) olanlar bilüñüz ki ḥavāss-ı ẓāhir ḥavāss-ı bāṭına bend ve ḥicāb olmuşdur 

vaḳtā ki ḥavāss-ı ẓāhiri (2) iḥsāsdan menŤ itmeyesiz cān gözi ile cānān müşāhede 

eylemeyesiz. 

ḲıṭŤa-yı ŤArabý 

Şeġaltum bi’l-maḳāli (3)ve ḳad tereknā 

Lenā ḥālun ve li’n-nāsi’l-maḳālu 

Ve ḳad kunnā meliyyān fý’l-maḳāli 

 Feḳalle maḳālenā eẕ ḥalle ḥālu 598 

 (4) Meŝnevý  

268 

م خشك بر خشکی فتادچش سیر  

 سیر جان پا بر دل دریا نهاد

Seyr-i çeşm-i õuşk berõuşký futād 

Seyr-i cān pā berdil-i deryā nihād 599 

  

                                                 
598 “Söz sizi meşgul etti ve bizi terk etti. Bize ve insanlara söz bir hâldir. Biz bir süredir Söz’de idik. 

Durum çözülürken sözümüz azaldı.” biçiminde çevrilen bu şiir parçasının aruz ölçüsünde bazı 

kusurlar bulunmaktadır. 
599 “Şu kuru beden karada gezebilir; canın gezişiyse denizin tâ göbeğine ayak basarak olur.” (Gölpınarlı, 

1990: s. 80) 
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269 

اسیر بیرونیست قول و فعل م  

 سیر باطن هست بالای سما

Seyr-i býrūnýst (5) ḳavl ü fiŤl-i mā 

Seyr-i bāţın hest bālā-yı semā 600 

Ḥavāss-ı ẓāhirüñ seyri ancaḳ bu kürre-yi ġabrādadur ammā ḥavāss-ı (6) bāṭınuñ 

seyri cevv-i semā ve ḳubbe-yi ḫaḍrādadur bu ḥiss Ťālim-i şekk ü reybda seyr ider bený 

ādem berr ü baḥrde (7) yaŤni mülk ü melekūtda maḥmūl-i Ťināyet-i İlāhýdür niteki ve 

leḳad kerremnā bený ādeme ve ḥame'lnāhum filberri velbahri 601 (8) bu ḥālete işāret 

vāfýdür zümre-yi insān refŤ-i medāricde nerdbān-ı pençpāye-yi Ťavālim-i ḫamseyi ayaġı 

altına alup (9) evvelki pāyesi ki Ťālem-i şehādetdür pāy-ı himmeti Ťālem-i şehādetüñ 

firḳatine ḳomayınca Ťālem-i miŝāl ḳapusı açılmaz (10) ve ol miŝāl Ťāleminden daḫı 

geçmeyince Ťālem-i melekūta tederrüc olınmaz ve andan daḫı geçilmeyince sāḥa-yı 

ceberūta ḳadem (11) ḳonulmaz niteki ḳurıdan geçmeyince deryāya varılmaz. 

Meŝnevý 

270 

خشکی دید کز خشکی بزاد حسّ   

جان پای بر دریا نهاد عیسی    

Óiss-i õuşký dýd k’ezõuşký bizād 

ŤÝsā-yı (12) cān pāy berderyā nihād 602 

                                                 
600 “Bizim sözümüz de, işimiz de dışarıda yürümektir; can yürüyüşüyse göklerin üstünde olur.” 

(Gölpınarlı, 1990: s. 80) 
601 “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık.” Ayet bütünüyle şöyle 

anlamlandırılmıştır: “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. 

Kendilerini en güzel ve temiz şeylerden rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın birçoğundan üstün 

kıldık.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 17:70) 
602 “Duygu kuruluğu, karayı gördü; çünkü karadan doğmuştu o; can Îsâ’sıysa ayağını denize bastı.” 

(Gölpınarlı, 1990: s. 80) 
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271 

 چونکه عمر اندر ره خشکی کذشت

تگاه کوه و گاه دریا گاه دش  

Çunki Ťomr ender reh-i õuşký guêeşt 

Gāh kūh u gāh deryā gāh deşt 603 

272 

 آب حیوان از کجا خواهی تو یافت

 موج دریا را کجا خواهی شکافت

(13) Āb-ı óayvān ezkucā õˇāhý tu yāft 

Mevc-i deryārā kucā õˇāhý şikāft 604 

273 

وهم و فکر و فهم ماستدریا موج   

ت و فناستموج آبی محو و سکرس  

Mevc-i deryā vehm ü fikr ü fehm-i māst 605 

(14) Mevc-i ābý maóv u sekrest ü fenāst 606 

  

                                                 
603 “Ömür, kimi dağlara tırmanarak, kimi denizleri geçerek, kimi ovalar aşarak karada geçip gittikten 

sonra” (Gölpınarlı, 1990: s. 80) 
604 “Abıhayatı nereden bulacaksın, sen? Deniz dalgasını nasıl yaratacaksın?” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

63) 
605 Bu dize Şifâyî’de “Mevc-i õāký vehm ü fehm ü fikr-i māst” olarak yazılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 

180). 
606 “Toprak dalgası bizim vehmimiz, anlayışımız, dikkatimizdir. Su dalgası ise mahvolma, sarhoşluk ve 

yokluktur.” (Nahîfî, 2014: s. 59) 
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274 

از آن سکری تو دوروتا درین سکری   

از آن جامی نفور يتا ازین مست  

Tā derýn sekrý v’ezān sekrý tu dūr 

Tā ezýn mestý ezān (15) cāmý nefūr 607 

275 

ون غبارظاهر آمد چ يگفت و گو  

دارتی خاموشی خو کن هوشمدّ   

Guft ü gūy-ı ëāhir āmed çun ġubār 

Muddetý õāmūşý 608 õū kun hūş dār 609 

Mevc-i ḫākýde (16) olan istiġrāḳuñ eŝeri meşāŤil-i dünyādur mevc-i ābýde olan 

istiġrāḳ Ťālem-i maŤnýye muttaṣıldur (17) bu ikinüñ cemŤi mümteniŤdür pes maḳām-ı 

sekr ü fenāda olup sükūt iḫtiyār itmekdür.  

نخدمت مکومکرر کردن مریدان که   

[43a] (1) Mekr kerden-i murýdān bāvezýr ki õidmet mekūn 610 

  

                                                 
607 “Sen bu sarhoşlukta oldukça o sarhoşluktan uzaksın. Bundan sarhoş oldukça, o kadehe karşı körsün 

sen.” (Derya Örs ve Hicabi Kırlangıç, 2015: s. 53). Şifâyî’de bu beyit “tu kūr” olarak bitmektedir 

(Özdemir, 2016a: s. 180).  
608 Şifâyî’de “õāmūş” olarak geçen sözcük, Hacı Pîrî açımlamasında “õāmūşý” biçiminde uzatılmış 

olarak geçmektedir (Özdemir, 2016a: s. 180). 
609 “Dıştaki konuşma, toz gibidir. Bir müddet susmaya alış, akıllı ol.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 63) 
610 “Müritlerin, halvetten çıkması için tekrar vezire ricaları” (Nahîfî, 2014: s. 59) 
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276 

 جمله گفتند ای حکیم رخنه جو

 این فریب و این جفا با ما مکو

(2) Cumle guftend ey óakým-i raõnecū 

Ýn firýb ü ýn cefā bāmā megū 611 

277 

 چار پا را قدر طاقت بار نه

 بر ضعیفان قدر قوت کار نه

Çārpārā ḳadr-i ţāḳat bār nih 

(3) BerżaŤýfān ḳadr-i ḳuvvet kār nih 612 

Lātuḥammilnā mā lāṭāḳatelenā bih 613 her dývāne bu zencýrüñ bestesi (4) ve bu 

incir her murġuñ ṭuŤmesi degüldür.  

  

                                                 
611 “Hepsi dedi: Ey ayrılık isteyen bilge! Bu hile ve eziyeti bize söyleme.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 63) 
612 “Hayvana takati kadar yük yüklenir. Zayıfların işi de güçleri kadar olur.” (Nahîfî, 2014: s. 59). Bu 

dize, Şifâyî’de “dih” olarak sonlanmıştır (Özdemir, 2016a: s. 181). 
613 “Bize gücümüzün yetmediği şeyleri yükleme.” Ayetin bütünü şöyledir: “Allah bir kimseyi ancak 

gücünün yettiği şeyle yükümlü kılar. Onun kazandığı iyilik kendi yararına, kötülük de kendi 

zararınadır. (Şöyle diyerek dua ediniz): “Ey Rabb’imiz! Unutur, ya da yanılırsak bizi sorumlu tutma! 

Ey Rabb’imiz! Bize, bizden öncekilere yüklediğin gibi ağır yük yükleme. Ey Rabb’imiz! Bize 

gücümüzün yetmediği şeyleri yükleme! Bizi affet, bizi bağışla, bize acı! Sen bizim Mevlâmızsın. 

Kâfirler topluluğuna karşı bize yardım et.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: ayet 2:286) 



209 

  

Meŝnevý 

278 

شیر يطفل را گر نان دهی بر جا  

یرکطفل مسکین را از آن نان مرده   

Ţıflrā ger nān dihý bercāy-ı şýr 

(5) Ţıfl-ı miskýnrā ezān nān murde gýr 614 

 Feemmā ṭıfl-ı nevrýdenüñ vaḳtā ki dişi bite kendüsi (6) ṭālib ve ġıdāya býnefsihi 

rāġıb olur murġ-ı pürnāreste aşiyānesinden ayrılsa giriftār-ı (7) çengāl-i gurbe-yi 

derrān olmaḳ muḳarrerdür ḳanadı bitdükden ṣoñra býtekellüf uçmaġa aġāz ider. 

(8) Meŝnevý 

279 

 گوش ما هوشست چون گویا تویی

 خشك ما بحرست چون دریا تویی

Gūş-ı mā hūşest çun gūyā tuyý 

Õuşk-i mā baórest çun deryā tuyý 615 

  

                                                 
614 “Çocuğa süt yerine ekmek verirsen, zavallı çocuğu bu ekmekten dolayı ölmüş bil.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 63) 
615 “Sen konuşunca kulağımız akıl kesilir; kuruluğumuz coşkun bir denize döner.” (Nahîfî, 2014: s. 59) 
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280 

 با تو ما را خاك بهتر از فلك

ر چون سمكای سماك از تو منوّ   

(9) Bātu mārā õāk Bihter ezfelek 

Ey simāk eztu munevver çun 616 semek 617 

Sensiz ne felek-i rifŤatimüze (10) senā ve ne māh-ı aftābımuza ẕerrece żiyā 

vardur. 

Beyt 

Çu āftāb-ı tu ne’bved ziāftāb çi sūd 

(11) Çu manẓarem tu nebāşý naẓar çi sūd kuned 618 

Biz ol ṣūretperestelerden degülüz ki maŤnýden girü (12) ḳalayuz ṣūretā rifŤat-i 

ġıdā-yı çeşmdür maŤný yüzinden çeşm ancak bir ismdür vezýr daḫı (13) ḫiṭāb idüp eyitdi 

ki benüm ile ḥüccet itmeyüp pend-i dilpeẕýrimi cān u göñülden gūş itdiñüz (14) eger 

emýn isem emýne töhmet itmek münāsib degüldür.  

  

                                                 
616 Şifâyî’de “çun” sözcüğü yerine “tā” kullanılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 182). 
617 Seninle, bizim için yer, gökten daha iyidir. Ey seninle Simak burcundan balığa kadar -her yer- aydın 

olan!” (Karaismailoğlu, 2015: s. 63) 

 618 “Senin güneş yüzün olmayınca güneşin ne ışığı olabilir? Gördüğüm sen değilsen görüşün faydası 

nedir?” (Mevlânâ, C. 3, 2015: s. 138) 
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Meŝnevý  

281 

 کر کمالم با کمال انکار چیست

 ور نیم این زحمت و آزار چیست

Ger kemālem bākemāl inkār çýst 

(15) V’er neyem ýn zaómet ü āzār çýst 619 

Ḥālen aḥvāl-i derūna meşġūlem ḫalvetden ṭaşra çıḳmaġa (16) meylim ve terk-i 

ḫalvet itmege rıżām yoḳdur bir zamān benden fāriġ oluñ didi. 

وزیر را مر لابد کردن مریدان  

(17) Lābe kerden-i murýdān mer vezýrrā 620 

282 

 جمله کفتند ای وزیر انکار نیست

ر نیستکفتن ما چون کفتن اغیا  

[43b] (1) Cumle guftend ey vezýr inkār nýst 

Guften-i 621 mā çun guften-i aġyār nýst 622 

  

                                                 
619 “Olgun isem, olgunluğa karşı inkâr nedir? Değilsem, bu zahmet ve incitme nedir?” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 63) 
620 “Müritlerin vezirin halvetine itiraz etmesi” (Karaismailoğlu, 2015: s. 63) 
621 Bu dize, Şifâyî’de “Guft-i mā çun guften-i aġyār nýst” olarak başlamıştır. İŞeM’deki “guften” 

sözcüğü beytin ölçüsünü bozmaktadır (Özdemir, 2016a: s. 183). 
622 “Hepsi dedi: Ey vezir! İnkâr etmek yoktur. Bizim sözümüz, başkasının konuşması gibi değildir.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 63) 
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283 

وانراست از فراق تو اشك دیده  

ست از میان جان روانآه آه  

Eşk-i dýdest (2) ezfirāḳ-ı tu revān 

Āh āhest ezmiyān-ı cān revān 623 

Mürýdler dilinden vezýre ḥiṭāb olınan (3) kelimāt ve naẓm olınan ebyāt maŤný 

yüzinden Ḥażret-i Ḥaḳḳ’a tażarruŤ ve münācātdur bu ṭarýḳa (4) sülūk idenler iki yüzden 

maŤný gösterür biri oldur ki sālik-i ṣādıḳ ve mürýd-i Ťāşıḳ-ı mütenebbih ola ki (5) şol 

vaḳt ki şeyḫ-i kāmil ve pürmükemmel maḳām-ı şühūdda libās-ı vücūdı ḫalŤ ve ḳuyūd-

ı beşeriyyeti ḳaṭŤ eyleyüp (6) Ḥażret-i Aḥdiyyet’e müteveccih olmuş ola býyesmaŤu ve 

býyubṣiru ve býyenṭiḳu ve býyebṭişu 624 sırrı ile anı (7) Ḥaḳ’dan cüdā bilmeyüp fiŤl ve 

ḳavlini ol ṭarafda añlaya.  

Beyt 

Ey evliyā-yı Ḥaḳrā ezḤaḳ Cühā şumurde 

(8) Ger ẓann-ı nýk dārý berevliyā çi bāşed 625 

Ve biri daḫı oldur ki bunuñ baŤżı ebyātı muḫāṭaba-yı vezýr olmaya (9) münācāt-

ı Ḥażret-i Bārý’de kelām-ı Ḥażret-i Mevlevý ola ve keyfiyyet-i ḫiṭāb ol maŤnýye ola ki 

(10) erbāb-ı ẕevḳ ve aṣḥāb-ı şevḳ vaḳtā ki ṭālib ü maṭlūb ve muḥibb ve maḥbūb 

mābeyninde olan (11) ṭarýḳa-yı nāz ü niyāzı müşāhede iderler maṭlūb-ı nāgüzýrüñ 

ḥużūrında bāŤiŝ ifşā-yı rāz ü dāŤý-yi (12) Ťarż-ı niyāz anlara şöyle ġālib ola ki edā-yı 

maḳṣūdda Ťādet-i ṭarýḳ maŤhūd ve tavżýḥ-i kelām (13) ve tenḳýḥ-i merām mümkin 

olmaya hemān aña ḳādir olalar aġyāruñ ıṭṭılāŤından ḫavf idüp esrār-ı yārüñ (14) 

                                                 
623 “Senin ayrılığından gözyaşı boşalmaktadır. Canın ortasından ah ah akmaktadır.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 63) 
624 “Benimle duyar, benimle görür, benimle konuşur, benimle yürür” Buhârî, Rekâ’ik, 38’de geçen hadis 

(Yardım, 2008: s. 106).  
625 “Ey Tanrı dostlarını, erenleri Tanrı’dan ayrı sayan, erenler hakkında iyi bir zanna, iyi bir düşünceye 

sahip olsan ne olur?” (Mevlânâ, C. 1, 2015: s. 310) 
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gümānına bāiŝ olan aḥvāli taṣrýḥ eylemeyeler belki bir remz-i miŝāl ile iẓhār ideler 

niteki bundan (15) evvel denilmişdür. 

Meŝnevý  

284 

دلبران بس همان بهتر که سرّ   

 کفته آید در حدیث دیکران

Bes hemān bihter ki sırr-ı dilberān 

Gufte āyed derḥadýŝ-i dýgerān 626 

Pes muḳaddimenüñ (16) temhýdi ol maŤnýye olmuş oldı gerü bu maḳūle vāḳiŤ 

olan aḥvāl bu ḳıyās ile maŤlūm olur (17) elḳıṣṣa vezýrüñ ṭālibleri sözimüz maḥall-i inkār 

ve kelimātımuz güftār-ı aġyār gibi degüldür diyü muḥabbet [44a] (1) iẓhār itdükleri ol 

maŤnýyedür.  

Beyt 

Fe keyfe tunkiru ḥubben bā’de mā şehidet 

Bihý Ťaleyke Ťudūli’ (2) d-demŤı vesseḳam 627 

  

                                                 
626 “Dilberlerin sırlarının, başkalarının hikâyesinde anlatılması daha hoştur.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

49). Bu beytin ilk dizesinde neredeyse bütün olarak, ikinci dizede de bazı sözcükler bazında söz 

değişiklikleri bulunmaktadır. Şifâyî açımlamasında bu beyit “Õūşter ān bāşed ki sırr-ı dilberān / Gufte 

bāşed der óadýŝ-i dýgerān” biçiminde yazıldığı görülmüştür (Özdemir, 2016a: s. 113). 
627 Şemseddin Sivâsî tercümesinde bu beyit “Pes niçe idesin inkār olmışken aña şāhid / Dem‛ u seḳam-

ı ‛ādil gel eyleme bühtānı” olarak çevrilirken; beyit günümüz Türkçesine “Nasıl inkâr edersin esîr-i 

aşk olduğun? / Şâhid iken göz yaşın ve cisminin sekamı (hastalık, bozukluk)” biçiminde çevrilmiştir 

(Albayrak Sak, 2014: s. 99; Armutçuoğlu, 2009: s. 24). 
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Meŝnevý 

285 

از فراق تو دوان استاشك دیده  

 آه اه است از میان جان روان

Eşk-i dýdest ezfirāḳ-ı tu devān 

Āh āhest ezmiyān-ı cān revān 628 

(3) Böyle tażarruŤ eylediler ki ḥabýb ḥużūrında muḥabbet nālesi ve ṭabýb yanında 

býmāruñ iñildüsi (4) ve kenār-ı dāyede ṭıfl-ı Ťācizüñ aġlaması ve aġniyā öñünde 

fuḳarānuñ niyāzı Ťinād ve muḫālefet (5) yüzinden degüldür ḥaḳýḳatde muḥibb sāye-yi 

maḥbūbdur sāyenüñ ḥareketi şaḫṣuñ vücūdındur (6) lācerem muḥibbüñ efŤāli 

maḥbūbuñ aḥvālinüñ Ťaynýdür ol sebebden buyurur.  

Meŝnevý 

286 

يزنیما چون چنکیم و تو زخمه م  

کنیمیزاری از ما نی تو زاری   

(7) Mā çu çengým ü tu zaõme mýzený 

Zārý ezmā bý tu zārý mýkuný 629 

  

                                                 
628 “Ayrılığından göz yaşlarımız sel oldu. Gönlümüz ah etmekten hâlsiz kaldı.” (Nahîfî, 2014: s. 59) 
629 “Biz çeng gibiyiz. Mızrabı vuran dert ile bizi inleten sensin.” (Nahîfî, 2014: s. 59) 



215 

  

287 

 ما چو ناییم و نوا در ما ز تست

 ما چو کوهیم و صدا در ما ز تست

Mā çu nāyim ü nevā (8) dermā zitust 

Mā çu kūhým ü šadā dermā zitust 630 

288 

م اندر برد و ماتما چو شطرنجی  

 برد و مات ما تویی خوش صفات

Mā çu şaţrancým ender burd u māt 

Burd u māt-ı mā tuyý 631 ey õoşšıfāt 632 

289 

 ما که باشیم ای تو ما را جان جان

در میانمارا تو  يا که ما باشیم ام  

(9) Mā ki bāşým ey tu mārā cān-ı cān 

Mā ki bāşým ey 633 tu mārā dermiyān 634 

  

                                                 
630 “Biz ney gibiyiz. Bizdeki ses sendendir. Dağ gibi bizde senin sesin yankılanır.” (Nahîfî, 2014: s. 59). 

İŞeM’de son dize varağın kenarından bir kesit alarak yazılmıştır. 
631 Bu dizedeki “tuyý” sözcüğü Şifâyî açımlamasında “zitust”; Tâhir’ül-Mevlevî’de “zi tust” olarak 

geçmektedir (Özdemir, 2016a: s. 184; Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., c. 1, s. 376). 
632 “Biz kazanmada ve mat olmada satranç gibiyiz. Kazanmamız ve kaybetmemiz sendendir. Ey güzel 

vasıflı!” (Karaismailoğlu, 2015: s. 64) 
633 Bu dizede “ey” sözcüğü yerine Şifâyî açımlamasında “bā”; Tâhirü’l-Mevlevî açımlamasında “bâ tû” 

geçer (Özdemir, 2016a: s. 184; Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., c. 1, s. 377). 
634 “Biz kim oluyoruz? Ey, sen bizim canımızın canısın. Nasıl olur da, biz seninle bir arada oluruz?” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 64) 
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290 

ما يما عدمهاییم و هستیها  

 تو وجود مطلقی فانی نما

Mā Ťademhāyým ü hestýhā-yı mā 

(10) Tu vucūd-ı muţlaḳý fānýnumā 635 

YaŤni senüñ [vü]cūduñ636 yanında bizüm vücūdımuz yoḳdur ḳande ḳaldı ki (11) 

ḳuvvet ve fiŤl ola cān-ı müsteṭābuñ vücūdı ve āftāb-ı Ťālem-tābuñ vücūdı sendendür 

(12) ol kimesneye ki Ḥażret-i Ḥaḳ görgü ve bilgü virmişdür lābüdd görür ve hem bilür 

(13) niteki şýr-i Ťālemüñ cünbişi yildendür.  

Meŝnevý 

291 

 حمله اش پیدا و ناپیداست باد

که ناپیداست هرکز کم مبادآن  

Óamleyāş637 peydā vü nāpeydāst bād 

Ān ki nāpeydāst (14) hergýz 638 kem mebād 639 

Vücūd-ı muṭlaḳ yanında ḫāricüñ vücūdı ve anuñ vücūdınsuz hýçbir mevcūduñ 

(15) varlıġı yoḳdur lācerem kendü varlıġımuzdan el yuyup dirüz.  

  

                                                 
635 “Bizde varlık nişanı yokluk oldu. Sen fâniyi gösteren mutlak varlıksın” (Nahîfî, 2014: s. 59) 
636 Anlam gereği “[vü]” hecesi eklenmiştir. 
637 Bu sözcük Şifâyî açımlamasında “ḥamleşān” olarak; Tâhirü’l-Mevlevî’de ise “hamleşân” biçiminde 

geçmektedir (Özdemir, 2016a: s. 184; Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., c. 1, s. 379). 
638 Bu dizede geçen “hergýz” sözcüğü yerine Şifâyî açımlamasında “ezmā” sözcüğünü yazılmıştır 

(Özdemir, 2016a: s. 184). 
639 “Hamleleri görünür, rüzgâr ise görünmez. Görünmeyen asla yok olmasın.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 64) 
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Meŝnevý 

292 

 باد ما و بود ما از داد تست

ما جمله از ایجاد تست ی  هست  

Bād-ı mā vü būd-ı mā ezdād-ı tust 

(16) Hestý-yi mā cumle ezýcād-ı tust 640 

Yoḳluḳ ẓulūmatında varlıḳ nūrını senden bulup ol nūr sebebiyle (17) Ťālem-i 

kevne geldük ki innallāhe ḫalaḳal ḫalḳa fi ẓulmetin ŝümme reşşin Ťaleyhim minnūrihi 

femen eṣābehu minẕalike’n-nūri ihtedā [44b] (1) ve minżıllu feḳad ġavý 641 pes 

istiḥḳāḳımuzdan senüñ Ťaṭā-yı býġāyeñle perverdeyüz. 

(2) Meŝnevý  

293 

 منکر اندر ما مکن اندر ما نظر

خود نکر يندر اکرام و سخا  

Me’nger ender mā mekun ender mā 642 naëar 

Ender ikrām u saõā-yı õod niger 643 

  

                                                 
640 “Bu rüzgâr, bu hareket bize sendendir. Varlığın sırrı öğrenmek feyziyledir.” (Nahîfî, 2014: s. 59) 
641 “Doğrusu Allah’ın yarattıkları karanlıktaydılar. Sonra onların üzerlerine O’nun nurundan parçalar 

bağışladı. Bu nurdan kimlere geldiyse onlar doğru yola ulaştılar, nurdan (ayrı düşenlerse) güçlükte 

kaldılar.” Yaklaşık olarak böyle anlamlandırılan bu sözler İbn Abbas’ın aktardığı bir hadise aittir. 
642 Dizedeki “ender” sözcüğü her iki açımlamada da geçmemekte; bunun yerine yalnızca “der” sözcüğü 

geçmektedir (Özdemir, 2016a: s. 185; Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., c. 1, s. 381). 
643 “Bize bakma; istidâd ve kâbiliyetimiz olmadığına da bakma. Kendi ikrâmına, kendi cömertliğine 

bak.” (Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., c. 1, s. 380) 
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294 

بودیم و تقاضاما نبودما ن  

شنودلطف تو ناکفته  ما می  

Mā nebūdým (3) ü teḳāżā mā 644 nebūd 

Luţf-ı tu nāgufte-yi mā mýşunūd 645 

Ŝemerāt-ı iḥsānı eger dirýġ idersek (4) kimüñ ḳāle ṭāḳati ve māḳāle istiṭāŤati 

vardur naḳşuñ naḳḳāşı ile münāḳaşa ḥaddi degüldür. 

(5) Meŝnevý  

295 

اش و قلمنقش باشد پیش نقّ   

 عاجز و بسته چو کودك در شکم

Naḳş bāşed pýş-i naḳḳāş u ḳalem 

ŤĀciz ü beste çu kūdek derşikem 646 

  

                                                 
644 Dizede geçen “teḳāżā mā” sözcüğü Şifâyî açımlamasında “teḳāżā mān” olarak; Tâhirül-Mevlevî 

açımlamasında ise “teKâzâman” olarak geçmektedir (Özdemir, 2016a: s. 185; Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., 

c. 1, s. 382). 
645 “Biz yoktuk, isteklerimiz de yoktu. Senin lütfun bizim söylemediklerimizi duyardı.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 64) 
646 “Nakış, nakkâşın ve kalemin karşısında ana karnındaki çocuk gibi âciz ve mukayyed kalır.” 

(Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., c. 1, s. 383) 
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296 

 پیش قدرت خلق جمله بارگه

 عاجزان چون پیش سوزن کارگه

Pýş-i ḳudret (6) õalḳ-ı cumle bārgeh 

ŤĀcizān çun pýş-i sūzen kārgeh 647 

297 

و گه غم کند يگاه نقش شاد  

 گاه نقش دیو و گه آدم کند

Gāh naḳş-ı şādý vü geh ġam kuned 

(7) Gāh naḳş dýv ü geh ādem kuned 648 

298 

 دست نه تا دست جنباند بدفع

و نفع تا دم زند در ضرّ  ينطق ن  

Dest ne tā dest cunbāned bedefŤ 

Nuţḳ ný 649 tā dem zened ezżarr u nefŤ 650 

 (8) Ol bir avuç ṭopraḳ gerçi Aḥmed elinde idi ammā ḥaḳýḳatde rāmýsi Ḥażret-i 

Eḫad idi ki mārameyte (9) iẕ rameyte ve lākinnallāhe ramā 651 niteki buyurur. 

                                                 
647 “Gücünün karşısında âlemin bütün halkı, gergefin iğne önündeki hâli gibi âcizdir.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 64) 
648 “Nakkaş bazen şeytan, bazen insan resmeder. Onun nakşı gâh neşe, gâh keder verir.” (Nahîfî, 2014: 

s. 640). Bu dizedeki “ġam” ve “ādem” sözcükleri Şifâyî ve Tâhir’ül Mevlevî’de tam tersi sıradadır 

(Özdemir, 2016a: s. 186; Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., c. 1, s. 383). 
649 Beyitteki “ne” ve “ný” sözcükleri Şifâyî’de “ný”; Tâhirü’l-Mevlevî’de “nî” olarak yazılmıştır 

(Özdemir, 2016a: s. 186; Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., c. 1, s. 384). 
650 “El yok ki kovmak için el sallasın. Konuşmak yok ki zarar ve yarar hakkında konuşsun.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 64) 
651 “Attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı…” Ayetin bütünü şöyledir: Onları siz öldürmediniz, 

fakat Allah öldürdü. Attığın zaman da sen atmıyordun; Allah atıyordu. Fakat böylece gerçeği 
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Meŝnevý 

299 

 تو ز قرآن باز خوان تفسیر بیت

 كفت ایزد ما رمیت اذ رمیت

Tu ziḲurÿān bāzõūn tefsýr-i beyt 

Guft Ýzed (10) mārameyte iê rameyt 652 

300 

انیم تیر آن ني ز ماستگر بپرّ   

 ما کمان و تیر اندازش خداست

Ger biperrāným týr ān ný zimāst 

Mā kemān u týr endāzeş Õudāst 653 

301 

اریستجبّ  این نه جبر این معنی    

زاریست يبرا يارذکر جبّ   

Ýn ne cebr (11) ýn maŤnā-yı Cebbāriyest 

Êikr-i Cebbārý berāy-ı zāriyest 654 

  

                                                 
onaylayanları güzel bir sınavla sınadı. Allah İşiten’dir, Bilen’dir.” (DİB Kur’an-ı Kerim Meali, 2016: 

ayet 8:17) 
652 “Beytin yorumunu, sen Kur’ân’dan oku. Hak, ‘Attığın zaman, sen atmadın.’ buyurdu.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 64) 
653 “Eğer biz oku fırlatırsak o atış bizden değildir. Biz yay gibiyiz ki, atanı Hudâdır.” (Tâhirü’l-Mevlevî, 

t.y., c. 1, s. 385) 
654 “Bu sözler, cebir değil. Hakk’ın Cebbar adının manasıdır. Onu zikretmeyi sana söylemektir.” (Nahîfî, 

2014: s. 60) 
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302 

ما شد دلیل اضطرار ي  زار  

 خجلت ما شد دلیل اختیار

Zāri-yi mā şud delýl-i ıżţırār 

Õaclet-i (12) mā şud delýl-i iõtiyār 655 

303 

اختیار این شرم چیست يگر نبود  

 وین دریغ و خجلت و ازرم چیست

Ger nebūdý iõtiyār ýn şerm çýst 

V’ýn dirýġ ü õaclet ü azerm 656 çýst 657 

(13) Egerçi beyt-i evvel sābıḳan derc olan kelimāt ẓāhirde meẕheb Cebriyye’de 

658 görinür zýrā anlar (14) dirler ki ḳuluñ ḳaṣdı ve fiŤli iḫtiyārý degüldür ḥarekāt ve 

sekenātları hemān cemād gibidür bu maẕheb (15) bāṭıldur şol meẕheb-i Ḳaderiyye659 

gibi ki Ťabdüñ cemýŤi efŤālini ḳuluñ maḫlūḳıdur diyü ḳıyās (16) iderler va ḫalḳ olmaḳ 

cihetinde fiŤl-i Ťabd bārý TeŤālā’dan munḳaṭıŤdur dirler bu meẕhebüñ (17) aṣlā aṣlı 

yoḳdur maḳbūl olan ehl-i sünnet meẕhebidür ki bu iki meẕhebüñ ortasında [45a] (1) 

ḫayru’l-meẕheb anlardur 660 Ťibāduñ efŤālini ḫalḳ iden Ḥażret-i Bārý’dür ḫilḳatde şerýki 

(2) yoḳdur ammā anı kesb eylemek ḳuluñdur ḳul himmet ve ḳudretini Ḥaḳ TeŤālā ḫilḳat 

itdügi fiŤle ṣarf ider ki (3) aña kesb-i Ťabd dirler Ḥażret-i Ḥaḳ Ťazze şānuhu 661Ťakýb 

ẕālike’l-kesb 662 ol fiŤli icād ider Ḥażret-i (4) Mevlevý’nüñ murādı iḫtiyār-ı cüzʾiyyeyi 

                                                 
655 “Bizim yalvarmamız, çaresizliğin delilidir; mahcubiyetimiz ise, irademizin delilidir.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 64) 
656 Bu sözcük Şifâyî açımlamasında “āzerm” olarak yazılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 187). 
657 “Eğer irademiz yoksa bu üzülme, bu utanma niçin?” (Nahîfî, 2014: s. 60) 
658 Yazar, insanın kendi seçimleriyle eylediği işlerinin aslında Allah’ın zorlayıcı gücü ve istenciyle 

oluştuğunu savunan, geçmişi Cahiliye Devri’ne dayanan dini bir akımdan söz etmektedir 

(Abdülhamid, 1993: ss. 205-208). 
659 Kaderiyye, insanın sorumlu olduğu davranışlarının, kendi istenciyle oluştuğunu savunan bir akımdır 

(Üzüm, t.y. ss. 64-65). 
660 Bu sözcüğün üzeri çizilmiştir. 
661 “şanı yüce olan” 
662 “şu kazancın sonunda” 
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selb itmek degüldür fý nefsu’l-emr efŤāl-i ḳabýḥadan nāşý olan (5) ḫacālet ve vāḳiŤ olan 

ıżṭırāb ve nedāmet iḫtiyāra delýldür egerçi erbāb-ı kelām Ťaḳāyid-i (6) İslām’da anuñ 

şerḥine ḳıyām göstermişlerdür lakin cebr yüzinden bu ḥālet-i ḳudret-i Ťaliyye-yi (7) 

Ḫālıḳ-ı muṭlaḳ ve aŝār-ı kemāl-i Ḥażret-i Ḥaḳḳ’ı müşāhede ve müṭālaŤa idüp cemýŤi 

umūrı Allāh’a tefvýż (8) itmekle tevekkül ve teslým maḳāmında olmaḳdur belki cemiŤi 

mevcūdāt-ı vücūd-ı imkānýlerin vācibu’l-vücūduñ (9) vücūdı ḳatında müstehlik ve 

mütelāşý bilmekdür. 

ŞiŤr 

Pýş ezýn dýdý cihān çun būd derketm-i Ťadem 

(10) Hemberān ḥālýst ḥālý hemçunān endaḫte 663 

Ve iḫtiyārı ŝābit itmek isteyenler ṭarafından yine (11) teşbih-i aḫer olup buyurur.  

Meŝnevý 

304 

 زجر استادان و شاگردان چراست

 خاطر از تدبیر گردان چراست

Zecr-i ustādān u şākirdān çirāst 

Õāţır eztedbýr[hā] gerdān çirāst 664 

  

                                                 
663 “Bundan önce gördün, dünya nasıl saklanmıştı yoklukta. Öyle bir durum ki buna mecbur kalmış ve 

egemenliğin senin elinde olduğunu kanıtlamak istiyorlar.” 
664 “Ustalarının çıraklarını men’etmesi, akıllarının bâzı kimselere tedbir değiştirmesi nedendir.” 

(Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., c. 1, s. 389) 
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305 

 ور تو کویی غافلست از جبر او

واماه حق پنهان کند در ابر   

(12) Ver tu gūyý ġāfilest ezcebr-i ū 

Māh-ı Óaḳ pinhān kuned derebr-i ū 665 

Çünki fiŤl-i Ťabd emr-i ıżṭırārýdür (13) dirsen üstāduñ şākirde terbiyesi ne 

müfýddür zecrile menŤ ve tedbýr ile tedārik ḫod (14) efŤāl-i iḫtiyārýde olur meger ki bu 

iŤtirāżı iden müṭālaŤa-yı cemāl-i İlāhý’den maḥcūbdur (15) eger bu maḳāmda bir 

kimesne şübhe iderse bu daŤvā iden mürýdler ki maḳālāt-ı müẕekkereyi beyāna (16) 

getürmiyenlerdür anlar müṭālaŤa-yı cemāl-i salṭanat-ı Cebbārý’den ġāfil ve ḥilye-yi 

ḫalŤ-ı ḳuyūd-ı vücūddan Ťāṭıllar mıdur (17) pes cevāb virürüz ki egerçi anlar ḥālet-i 

rāḥat-ı viṣāl ve āver-i ferāġat-ı bāl ve ḳıllet-i ṣıḥḥat-i bedende [45b] (1) bu maŤnýnüñ 

müşāhedesine ḳābil olmadılar ammā şevḳ ü niyāz u sūz-ı güdāz vāsıṭası ile (2) anlarda 

bu müşāhedenüñ ḳābiliyyeti ẓāhir olup nāle vü zārý ki müşāhede-yi āŝār-ı Cabbārý’dür 

(3) ol ḥālde býmār olmaġıla býdār oldılar niteki buyurur.  

Meŝnevý 

306 

 حسرت و زاری كه بیماریست

 وقت بیماری همه بیداری است

Óasret ü zārý ki derbýmāriyest 

(4) Vaḳt-i býmārý heme býdāriyest 666 

  

                                                 
665 “Eğer sen, irade zorla tanınmış (o cebirden gafil) ve aydınlık ay, bulut ile örtülüdür dersen.” (Nahîfî, 

2014: s. 60) 
666 “Hasret ve yakarış, hastalık zamanındadır. Hastalık vakti bütünüyle uyanıklıktır.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 64) 
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307 

شوی بیمار تومی آن زمان که  

کنی از جرم استغفار تومی  

Ān zamān ki mýşevý býmār tu 

Mýkuný ezcurm istiġfār tu 667 

308 

گنه نماید بر تو زشتی  يم  

ت که باز آیم برهکنی نیّ می  

(5) Mýnumāyed bertu ziştý-yi guneh 

Mýkuný niyyet ki bāzāyem bereh 668 

309 

نعهد و پیمان میکنی که بعد ازی  

كزین یجز که طاعت نبودم کار  

Ahd ü peymān mýkuný ki baŤd ezýn 

(6) Cuz ki ţāŤat ne’bvedem kār-ı guzýn 669 

  

                                                 
667 “Hasta olduğun zaman Hakk’ı anar, istiğfar edersin.” (Nahîfî, 2014: s. 60) 
668 “Günahın çizkinliği sana görünür, ‘Tekrar yola döneyim’ diye niyet edersin.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 64) 
669 “Bundan sonra itaatten başka iş seçmeyeceğim, diye söz ve taahhütte bulunursun.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 64) 
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310 

 پس یقین كشت این که بیماری ترا

و بیداری ترا یبخشد هوشمی  

Pes yaḳýn geşt ýn ki býmārý turā 

Mýbaõşed hūşý 670 vü býdārý turā 671 

311 

رخ زردترتر هر که او اگاه  

 هر که او بیمارتر پر دردتر

(7) Her ki ū āgāhter ruõzerdter 

Her ki ū býmārter purderdter 672 

312 

اصل جو يپس بدان این اصل را ا  

ر دردست او برده ست گوپهر که   

Pes bidān ýn ašlrā ey ašl cū 

(8) Her ki pur derdest-i ū burdest gū 673 

Andan ṣoñra beste-yi bend çün çirā olanlara ḫiṭāb idüp (9) müşāhede-yi zencýr-i 

Cebbārý mūrýŝ-i nāle ve zārýdür diyü buyurur.  

                                                 
670 Bu sözcük Şifâyî açımlamasında “mýbibaõşed” olarak geçmektedir (Özdemir, 2016a: s. 188). 
671 “Öyleyse şu kesinleşti: Senin hastalığın, sana idrak ve uyanıklık bağışlamaktadır.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 64) 
672 “Daha uyanık olan, daha çok dertlidir; daha haberdar olanın yüzü daha solgundur.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 64). Bu beyit Şifâyî açımlamasında şöyle yazılmıştır: “Her ki ū býdārter purderdter / Her ki ū 

āgāhter ruõzerdter” (Özdemir, 2016a: s. 188) 
673 “Ey aslı arayan! O zaman şu esası bil: Derdi olan haberdar olmuştur.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 64). 

Bu dize Şifâyî açımlamasında “Her kirā derdest-i ū burdest bū” biçiminde geçmektedir (Özdemir, 

2016a: s. 188). 
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Meŝnevý 

313 

 گر ز جبرش آگهی زاریت کو

اریت کوبینش زنجیر جبّ   

Ger zicebreş āgehý zārýt kū 

(10) Býniş-i zencýr-i Cebbārýt kū 674 

314 

 بسته در زنجیر چون شادی کند

اسیر حبس آزادی کندکی   

Beste derzencýr çun şādý kuned 

Key esýr-i óabs āzādý kuned 675 

315 

اندبینی که پایت بستهور تو می  

اندبر تو سرهنگان شه بنشسته  

(11) V’er tu mýbýný ki pāyet besteyend 

Bertu serhengān-ı şeh bi’nşesteyend 676 

  

                                                 
674 “Cebrinden haberdarsan, ağlaman nerede? Onun mecburiyet zincirini görüşün nerede?” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 64) 
675 “Zincirle bağlanan için neşe, hapis için hürriyet nedir?” (Nahîfî, 2014: s. 60) 
676 “Sen ayağını bağladıklarını ve sultanın subaylarının seni gözaltında tuttuklarını görüyorsan,” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 64) 
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316 

 پس تو سرهنگی مکن با عاجزان

عاجزان يز ان که نبود طبع و خو  

Pes tu serhengý (12) mekun bāŤācizān 

Z’ān ki ne’bved ţabŤ u õūy-ı Ťācizān 677 

Ŝāniyen olan Ťācizāndan vaṣf terkýbi (13) mürād olınmışdur mefhūm-ı ebyāt-ı 

meẕkūre ehline maŤlūmdur bu tevbýḫ ider ki incāḥ-ı meṭālib-i (14) ẓāhirý ve isŤāf-ı 

meʾārib-i dünyevýde kendüñde ḳudret iẓhār eyleyüp mūriŝ-i müşāhedāt (15) olan 

mücāhedātuñ iltizāmında tekāsül ü teġāfül idersün ol sebebden ḳalbüñ Ťaḳabe-yi iḫtiyār 

(16) itmez bu ḥālet evliyā ve enbiyā ṭarýḳasınuñ ḫilāfıdur niteki Ḥażret-i Mevlevý 

ḳuddise sırrahu (17) buyurur.  

Meŝnevý 

317 

اندجبری یانبیا در کار دنی  

اندکافران در کار عقبی جبری  

Enbiyā derkār-ı dunyā Cebriyend 

Kāfirān derkār-ı Ťuḳbā Cebriyend 678 

  

                                                 
677 “Öyleyse sen âcizlere subaylık yapma. Çünkü âcizin karakteri ve alışkanlığı bu değildir.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 64) 
678 “Peygamberler dünya işinde cebrîdirler; kâfirler ahiret işinde cebrîdirler.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

64) 
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318 

 انبیا را کار عقبی اختیار

اختیار یجاهلان را کار دنی  

[46a] (1) Enbiyārā kār-ı Ťuḳbā iõtiyār 

Cāhilānrā kār-ı dunyā iõtiyār 679 

319 

نك هر مرغی به سوی جنس خویشاز   

پیش و پرد او در پس جان پیشمی  

Z’ān [ki] her 680 murġý besūy-ı cins-i õˇýş 

(2) Mýpered ū derpes cān pýş ü681 pýş 682 

320 

ین آمدندکافران چون جنس سجّ   

 سجن دنیا را خوش آیین آمدند

Kāfirān çun cins-i Siccýn āmedend 

Sicn-i dunyārā õoş āyýn āmedend 683 

  

                                                 
679 “Peygamberlerin ahiret işinde iradeleri vardır. Cahillerin dünya işinde iradeleri vardır.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 64) 
680 Metinde “ki” sözcüğü yerine “ك” yazılmışken Şifâyi açımlamasında bu dizeye “Z’ān ki”; Tâhirü’l-

Mevlevî’de ise “zanki” sözlerinin yazıldığı görülmüştür (Özdemir, 2016a: s. 190; Tâhirü’l-Mevlevî, 

t.y., c. 1, s. 395). 
681 Şifâyî açımlamasında bu bölüm “pýş pýş” biçiminde, bağlaçsız yazılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 190). 
682 “Çünkü her kuş kendi cinsine doğru uçar. O arkada, canıysa önde, önde.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

64) 
683 “Kâfirler Siccîn/cehennem cinsi oldukları için dünya zindanına neşeli şekilde geldiler.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 64) 
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321 

 انبیا چون جنس علییّن بدند

 سوی علییّن جان و دل شدند

(3) Enbiyā çun cins-i Ťİlliyyýn budend 

Sūy-ı Ťİlliyyýn cān u dil şudend 684 

Ḥażret-i Mevlevý cebr-i (4) memdūḥ ve meẕmūmı kāşif-i sırr-ı mektūm olan 

kitābında çoḳ ẕikr ider niteki bunı defter-i evvelde (5) ẕikr eylemişdür ol maŤnýyedür 

ki ehl-i keşfüñ iḫtiyār u cebri ġayriler gibi degüldür özgedür. 

(6) Meŝnevý 

322 

 جبر را ایشان شناسند ای پسر

 که خدا بکشادشان در دل بصر

Cebrrā ýşān şināsed ey puser 

Ki Õudā bu’gşādşān derdil bašar 685 

323 

شان کشت فاشیغیب آینده بر ا  

 ذکر ماضی پیش ایشان کشت لاش

(7) Ġayb u āyende berýşān geşt fāş 

Êikr-i māżý pýş-i ýşān geşt lāş 686 

                                                 
684 “Peygamberler İlliyyîn / cennet cinsi oldukları için can ve gönül İlliyyîn’ine doğru gittiler.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 64) 
685 “Ey oğul! Cebri Allah’ın gönüllerinde göz açtığı kişiler tanır.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 91) 
686 “Gayb ve gelecek bunlara açıktır. Onlara göre maziyi anmak değersizdir.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

91) 
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324 

 اختیار جبر ایشان دیکرست

 قطرها اندر صدفها کوهرست

İõtiyār [u] cebr-i ýşān (8) dýgerest 

Ḳaţrehā ender šadefhā gevherest 687 

Temŝýl ider ol maŤnýye ki bārān ṣadefden (9) ṭaşra iken ḳaṭarāt-ı ābdur kimi 

miḳdārda büyük ve kimi küçükdür vaḳtā ki ṣadefe dāḫil ola Ťalā- (10) maḳādirhum lālý-

yi gevher olur ve ḳan daḫı Ťurūḳ-ı āhūda iken fāsiddür nāfeye varduḳda (11) müşk-i 

Ťanberýn-i şemým olur ve nān sofrada iken býcāndur tene dāḫil olduḳda rūḥ-ı insāndur 

(12) iḫtiyār-ı cebr daḫı sende iken ḫayāldur lakin ehlullāh göñlinde nūr-ı celāldür nite 

Ḫażret-i (13) Mevlānā altıncı defterinde dimişdür.  

Meŝnevý  

Cebr bāşed per ü bāl-i kāmilān 

(14) Cebr hemzindān u bend-i kāhilān 688 

Hemçu āb-ı Nýl dān ýn cebrrā 

Āb-ı mūʾminrā vü ḫūn mer gebrrā 689 

  

                                                 
687 “Onların ihtiyarı da cebri de başkadır. İncinin aslı sedefteki bir damladır.” (Nahîfî, 2014: s. 84) 
688 “Cebir, olgun kişilerin kolu kanadıdır; cebir tembelliği ve akılsızlığı gönderme.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 785) 
689 “Bu cebri, Nil Nehri gibi bil; mümine su, kâfire kandır.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 785) 
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325 

 این سخن پایان ندارد لیك ما

 باز كوییم این تمامی  قصّه را

(15) Ýn suõan pāyān nedāred lýk mā 

(16) Bāzgūyým ān tamāmý-y ḳıššarā 690 

شکنميجواب کفتن وزیر که خلوت را نم  

 (17) Cevāb guften-i vezýr ki õalvetrā nemý şikenem 691 

[46b] (1) Ol vezýr ḫalvetden çaġırdı ki size maŤlūm olsun ki Ḥażret-i ŤÝsā 

Ťaleyhisselām (2) şeref-i peyġām ile beni müşerref eyledi ve kemāl-i irşādıyla şād 

eylemişlerdür ki dest-i himmetý i dāmen-i taḥrýrden (3) kūtāh eyleyüp ḳadem-i ṣıdḳı 

tefrýd yolın ḳo ve ḳavm ve ḳabýleden ve aşinā ve yāddan býgāne (4) olmaġıla felek-i 

çārumda benümle hem-ḫāne ol.  

Meŝnevý 

326 

 روی در دیوار کن تنها نشین

ت کزینوز وجود خویش هم خلو  

Rūy derdývār kun tenhā nişýn 

(5) V’ezvucūd-ı õˇýş hemõalvet guzýn 692 

MinbaŤd güftāra icāzet-i yār u aġyār muṣāḥabetine ruḫṣat (6) yoḳdur şimden 

ṣoñra beni mūtū ḳable en temūtū 693 ḥükmi üzere mürde ḳıyās idüp taḫt u baḫtı ve esbāb 

(7) ve raḫtı felek-i çehāruma iletmiş ḳıyās idiñüz artuḳ bu çarḫ-ı kejreftār ve kürre-yi 

                                                 
690 “Bu sözün sonu yoktur. Ancak biz hikâyenin tamamını anlatalım.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 65) 
691 “Vezirin, ‘Halveti terk etmiyorum’ diye cevap vermesi” (Karaismailoğlu, 2015: s. 63) 
692 “Bütün dostlarından ayrıl, hatta kendi nefsinden bile diye emir geldi.” (Nahîfî, 2014: s. 60) 
693 “Ölmeden önce ölünüz.” anlamında bir hadis. 
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nāruñ āteşine (8) giriftār olamazam zýrā ki şemŤ-i viṣāl-i ŤÝsā ile münevver olsam 

gerekdür.  

Meŝnevý  

327 

 پهلوی عیسی نشینم بعد ازین

 بر فراز اسمان چارمین

(9) Pehlūy-ı ŤÝsā nişýnem baŤd ezýn 

Berfirāz-ı āsmān-ı çārumýn 694 

Zýrā ki dimişlerdür el i’t-tıṣāl (10) bi’l-ḥaḳḳ biḳadri el i’n-nafṣāl mine’l-ḫalḳ695. 

Naẓm 

Çun buved Ťuzletet ziṣoḥbet bih 

Pā ziṣoḫbet (11) begenc-i Ťuzlet nih 

ŤUzlet āmed-i Ťilāc-ı renc-i vucūd 

ŤUzlet āmed kilýd-i genc-i şuhūd 696 

 ولی عهد ساختن وزیر هر یك امیر را جدا جدا

(12) VelýŤahd sāõten vezýr her yek emýrrā cudā cudā 697 

(13) Bu ḥāletden ṣoñra vezýr ol on iki emýrden her birisini tenhā ḫalvetḫānesine 

iletüp (14) envāŤ nevāziş eyledi ve ol muḫtelif olan ţūmārlardan her birine bir ţūmār 

virüp dýn-i ŤÝsā’da (15) nāyib-i ḥaḳ ve benüm yirüme ḫalýfe-yi muṭlaḳ sensin ve sāyir 

ümerā senüñ itbāŤıñdandur.  

                                                 
694 “Gönül, İsa ile beraber oturmak ister. Artık yurdum dördüncü kat göktür.” (Nahîfî, 2014: s. 61) 
695 “Yaratılıştan ayrı düşmenin gücüne ulaşmak doğrulukladır.” 
696 “Madem köşeye çekilme (uzlet) sohbetten iyidir, ayağı sohbetten çekilme köşesine koy ki çekilme, 

vücut hastalıklarının ilacı, gözlem hazinesinin anahtarıdır.” anlamındaki bu şiir Câmî’ye aittir 

(“Ganjoor”, 2010: https://ganjoor.net/jami/7ourang/7-1/sd1/sh106/ Son erişim: 30.10.2017). 
697 “Hilekâr vezirin, emirlerin her birini ayrı ayrı gizlice veliaht yapması” (Nahîfî, 2014: s. 61) 
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Meŝnevý 

328 

 هر امیری کو کشد کردن بکیر

دارش اسیریا بکش یا خود همی  

(16) Her emýrý k’ū keşed gerden bigýr 

Yā bukuş yāõud hemý dāreş esýr 698 

Feemmā beşarṭ-ı ān ki ben (17) ḥayātda iken riyāset gösterme bu sırr-ı pinhānı 

kimesneye fāş eyleme diyüp ḳırḳ gün [47a] (1) ḳapuyı bend idüp andan ṣoñra kendüyi 

öldürüp vücūdından ḫalāṣ oldı vaḳtā ki (2) ḳavm-i Naṣārā anuñ mevtinden ḫaberdār 

oldılar eṭrāf-ı Ťālemden cümlesi ḳabrine ḥāżır olup (3) bir āya dek aḥvāline kimesne 

vāḳıf olmadı andan ṣoñra fiġāna başlayup ümerāya mürācaŤat (4) iderler ki sizüñ 

içiñizde dýn-i ŤÝsā’ya püşt ü penāh olup ḫalýfe olan kimdür. 

(5) Meŝnevý 

329 

ا را کرد داغچون که شد خورشید م  

 چاره نبود بر مقامش جز چراغ

Çunki şud õurşýd mārā kerd ü dāġ 699 

Çāre ne’bved bermaḳāmeş cuz çerāġ 700 

  

                                                 
698 “İsyan eden her beyi yakala; ya öldür ya da yanında esir al.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 65) 
699 Bu dize, Şifâyî açımlamasında “õurşýd ü mārā” biçiminde; bağlaç ile kullanılmıştır (Özdemir, 2016a: 

s. 194). 
700 “Güneş battı. Yüreğimiz dağ dağ oldu. Artık onun yerine kandil yakmak lâzım.” (Nahîfî, 2014: s. 

61) 
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330 

که شد از پیش دیده وصل یارچون  

و مان یادکارنایبی ماند از  

(6) Çunki şud ezpýş-i dýde vašl-ı yār 

Nāyibý māned 701 ezū mān yādgār 702 

331 

بکذشت و کلشن شد خراب که کلچون  

کل را از که یابیم از کلاب يبو  

Çunki gul bu’gêeşt (7) gulşen şud õarāb 703 

Būy-ı gulrā ezki yābým ezgulāb 704 

Çünki aṣl-ı ḳıṣṣadan murād maŤārif-i (8) ilāhiyye naḳl itmekdür bināÿen Ťalāẕālik 

Ḥażret-i Mevlānā anlar lisānından maŤārif naḳl idüp (9) buyurur. 

Meŝnevý 

332 

 چون خدا اندر نیاید عیان

اند این پیغمبراننایب حق  

Çun Õudā ender neyāyed [der]Ťıyān 

Nāyib-i Óaḳḳend ýn peyġamberān 705 

                                                 
701 Şifâyî açımlamasında bu sözcüğün yerine “bāyed” sözcüğü kullanılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 194). 
702 “Yârin hayali gözümüzden kaybolunca, ondan bize bir yadigâr gerektir.” (Nahîfî, 2014: s. 61) 
703 Bu beyit, Şifâyî açımlamasında “Çunki gul bu’gêeşt ü gulşen şud õarāb” biçiminde okunmuştur 

(Özdemir, 2016a: s. 194). 
704 “Gül mevsimi geçip gül bahçesi harap olunca gülün kokusunu hiç olmazsa gül suyu verir.” (Nahîfî, 

2014: s. 61) 
705 “Allah için zaman ve makân olmadığından Peygamberler O’nun vekilleridir.” (Nahîfî, 2014: s. 61) 
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Ḥażret-i Bārý (10) ẓāhir göziyle görülmemegin enbiyā merāyā-yı pertev-i āftāb-

ı cemāl-i sübḥāný ve maẓhar-ı āŝār-ı (11) kibriyā-yı celāl-i yezdāný oldı anları kendüye 

nāyib ve evliyāyı anlara nāyib eyledi girü (12) sırr-ı tevḥýdi iẓhār idüp buyurur. 

Meŝnevý 

333 

 نی غلط کفتم که نای ب با منوب

 کر دو پنداری قبیح آید نه خوب

Ný ġalaţ guftem ki nāyib bāmenūb 

(13) Ger du pindārý ḳabýó āyed ne õūb 706 

334 

 نی دو باشد تا تویی صورت پرست

 پیش او یك كشت کز صورت برست

Ný du bāşed tā tuyý šūretperest 

Pýş-i ū yek (14) geşt k’ezšūret burest 707 

Ḳālellāhu TeŤālā ve men yuţiŤi’r-resūle feḳad eţāallāhe 708 ve ḳāle (15) 

Ťaleyhisselām meneẕā veliyyen fekad eẕāný ve meneẕāný fekad ezūllāhi 709 iḫtilāf 

ṣuverýyi (16) görenler ervāḥuñ birliginden býḫaber ve mā vü mende ḳalanlar enbiyā ve 

evliyā ittiḥādından býeŝerlerdür (17) vaḳtā ki ṣūret ṭarýḳiyle naẓar olınsa iki görinür ol 

iki ṣūretüñ nūr-ı aṣliyyesine [47b] (1) naẓar olınsa birlikden ġayrı nesne müşāhede 

                                                 
706 “Hayır, yanlış söyledim. Naip edenle naibi, iki zannedersen çirkin olur, güzel olmaz.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 66) 
707 “Hayır, sen surete bağlandıkça iki olur. Suretten kurtulana göre o, bir olur.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 66) 
708 Metinde yalnızca “Elçiye uyan Allah’a uymuş olur.” anlamında alıntılanan bu ayetin bütünü şu 

biçimde sürmektedir: “Elçiye uyan Allah’a uymuş olur. Kim yüz çevirirse çevirsin; 

biz seni onların üzerine bekçi göndermedik.” (Yüksel, 2013: ayet 4:80) 
709 “Kim atasına (anne-babasına) eziyet ederse bana eziyet etmiş olur. Kim bana eziyet ederse de Allah’a 

eziyet etmiş olur.” 



236 

  

olınmayup lānuferriḳu beyne eḥadin minrasulihi 710 (2) sırrı ẓāhir ve münkeşif olur bāġ 

u rāġda olan meyveler egerçi müteŤaddiddür ṣıḳılup bir araya (3) geldükde yine 

cümlesi bir olur merātıb-ı aŤdād býşümārdur ammā adedüñ aṣlı birden ġayrı degüldür 

(4) anuñ esmā ve maẓāhiri býnihāyedür feemmā birlik yüzinden zātınuñ müsemmāsı 

birdür ḳısmet (5) ve aŤdād ve tecziye ve efrād hemān ṣūretdedür maŤný yüzinde taŤaddüd 

yoḳdur. 

RubāŤý 

Her naḳş ki (6) bertaḫte-yi maŤnā peydāst 

Ān ṣūret-i ān kesývest k’ū naḳş ārāst 

Deryā-yı kuhen çu berzened (7)  mūcý nev 

Mevceş ḫˇānend u der ḥaḳýḳat deryāst 711 

Keŝret-i iḫtilāf ṣuver-i emvāc-ı baḥrý mütekeŝŝir (8) eylemez niteki esmā 

müsemmāyı müteŤaddid eylemez deryā teneffüs eylese buḫār dirler müterākim olsa 

buluṭ dirler (9) buluṭdan teḳāṭur eylese yaġmur dirler cemŤ olup deryāya vāṣıl olsa 

deryā dirler.  

  

                                                 
710 “Elçilerinin hiçbirisi arasında ayrım yapmayız.” olarak alınan ayetin bütünü şöyledir: “Elçi, 

Rabb’inden kendisine indirileni onayladı, gerçeği onaylayanlar da… Hepsi Allah’ı, meleklerini, 

kitaplarını ve elçilerini onaylarlar: “Elçilerinin hiçbirisi arasında ayrım yapmayız. 

Derler ki: “İşittik ve uyduk. Rabb’imiz bizi bağışla; dönüş sanadır.” (Yüksel, 2013: ayet 2:285) 
711 “Her nakış ki yaşam tahtasında ortaya çıkar. Aslında o nakış, onu ortaya çıkaranın yüzüdür. Eski bir 

deniz, yeni bir dalga ortaya çıkarttıysa, (onu) “dalga” diye adlandırırlar ama (onun) gerçeği denizdir.” 

anlamındaki bu şiir, Baba Efdal’in bir rubaisidir. Rubainin yazımında birtakım değişiklikler 

bulunmaktadır (“Ganjoor”, 2010: https://ganjoor.net/babaafzal/robba/sh17/ Son erişim: 31.10.2017). 
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Beyt 

(10) Fi’l-baḥri baḥrun Ťalā mā kāne fý ḳıdem 

İnne’l-ḥavādiŝ emvācun ve enhār 

Lā yuḥcibunnek eşkālun tuşāhiduhā  

(11) ŤAmn teşkil fýhā fehiye estār 712 

MaŤnānuñ vaẓýfesi ittiḥād ile ḫoşluḳdur ṣūretüñ (12) ḳāŤidesi keŝret ve 

serkeşlikdür. 

Meŝnevý 

335 

 صورت سرکش کدازان کن برنج

 تا ببینی زیر او وحدت چو کنج

Šūret-i serkeş gudāzān kun berenc 

Tā bibýný zýr-i ū (13) vaódet çu genc 713 

 Eger sen Ťışḳ ateşi ile keŝret ẓulmetini yaḳmayasın vaḥdet nūrı ile çehreñi (14) 

göyündürmege ḳādir olmayasın vaḳt olur ki Ťināyet-i býġāyet ve elṭāf-ı býnihāyet muŤýn 

(15) olup ṣūret güdāzlıḳ idüp dir.  

  

                                                 
712 “Denizdir, önceden neydiyse deniz. Olaylar şudur ki dalgalar ve ırmaklar, gördüğün biçimler, bu 

perdeler oluşur oluşmaz, seni saklıyor.” 
713 “Altındaki hazine gibi vahdeti/birliği görmek için isyankâr sureti, eziyetle erit.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 66) 
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Beyt  

Eger tu kār negerdý u muflisý ezkār [ḫýz] 714 

(16) Biyā ki kār çu tu ṣad hezār mā kerdým 715 

Niteki Ḥażret-i Mevlevý buyurur. 

Meŝnevý 

336 

او يور تو نكدازی عنایتها  

او يدلم مولا يخود كدازد ا  

Ver tu ne’gdāzý Ťināyethā-yı ū 

(17) Õod gudāzed ey dilem Mevlā-yı ū 716 

337 

 او نماید هم بدلها خویش را

دوزد خرقه  درویش رااو ب  

Ū numāyed hembedilhā õˇýşrā 

Ū býdūzed õırḳa-yı dervýşrā 717 

[48a] (1) Egerçi dervýşüñ göñli ḫırḳası keŝret dikeni zaḫmından biñ pāre 

olmışdur anı (2) vaḥdet ignesi ile dikerler veyāḫūd ġayret āteşi ile yaḳarlar Ťāşıḳ-ı ṣādıḳ 

ol vaḳt raḥat (3) olur ki maŤşūḳ ġayret āteşini yaḳup Ťāşıḳuñ göñlini ol āteşile 

göyündüre zýrā ki (4) āteş-i ġayret muġāyeret ḫāşākinden ġayrısın göyündürmez 

Ḥażret-i Şeyḫ Şiblý ḳuddise sırrahu (5) serātāpā kendü vücūdını bu āteşe beẕel eyleyüp 

                                                 
714 “Ḫýz” sözcüğü aruz ölçüsünü bozmuştur. 
715 “Eğer bir işin yoksa ve işten kurtulmuşsan gel, senin işin gibi yüz bin iş yaptık.” anlamında Divân-ı 

Kebir’den bir beyit (“Ganjoor”, 2010: https://ganjoor.net/moulavi/shams/ghazalsh/sh1730/ Son 

erişim: 20.05.2018). 
716 “Sen eritmezsen, O’nun (‘O’ çeviri metninde yanlışlıkla küçük harfle yazılmıştır.) yardımları bizzat 

eritir. Ey gönlümün kendisine köle olduğu!” (Karaismailoğlu, 2015: s. 66) 
717 “O, gönüllere de kendisini gösterir. O, dervişlerin hırkasını diker.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 66) 
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münācātını bu kemālāt ile tamām eyledi allâhumme )6( ’ḥşurný aŤmā feinneke ecelle ve 

aŤẓam Ťindý min inne yerāke Ťayný 718 yaŤni benüm gözümi (7) senden ġayrıdan aŤmā eyle 

bil ki varlıḳ ḫiss ü ḫāşākini āteş-i ġayretde yaḳ tā ki ol (8) cemāl-i bākemālini yine ol 

bāḳý gözi ile görmege ḳādir olam belki vücūdum ḥicāb-ı refŤ (9) olduḳda hemşāhid ü 

hemmeşhūd ve hemḳāṣıd ve hemmaḳṣūd yine sen olasın.  

RubāŤý 

(10) Āteş derzen zikibriyā derkūyet 

Tā reh neberd hýç fużūlý sūyet 

V’ān rūy-i nikū zimā bepūş (11)  ezmūyet 

Zýrā ki bemā dirýġ bāşed rūyet 719 

Mecnūn āşufteḥāl nām-ı Leylýyi kendü adı (12) yanında yazılmış gördükde adını 

maḥv eyledi hemān Leylý ismini yirinde ḳoyup feryād ü fiġān (13) eyledi kim. 

MıṣrāŤ 

Ḥāşā ḥāşāyý ki men iŝbāt-ı iŝneyn 720 

Beyt 

Ūst Leylā ūst (14)  Mecnūn ūst Ťışḳ 

Men kiyem dermiyān āyim hemý 721 

Niteki Ḥażret-i Mevlānā daḫı buyurur. 

  

                                                 
718 “Allah’ım beni kör olarak dirilt. Kuşkusuz ki sen yücesin ve büyüksün. Benim yanımda seni benim 

gözümle gören biri var.” 
719 “Kendi bölgende gösterişli bir od yak ki ulaşmasın hiçbir dedikodu eden sana. O güzel yüzünü kapat 

bize saçlarınla. Çünkü bizden esirgenmelidir yüzün.” (“Ganjoor”, 2010: 

https://ganjoor.net/sanaee/divans/robaee-sanaee/sh102/ Son erişim: 31.10.2017) 
720 “Uzak olsun, uzak olsun ki ben demek ikiliğin kanıtıdır.” (“Marefatallah”, 2015: 

www.marefatallah.com/2015/05/18/ انسان-قتیحق-به-مربوط-ریتعاب / Son erişim: 31.10.2017) 
721 “Aşk da Leyla da Mecnun da odur, ben kimim ki kendimi ortaya atıyorum?” 
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(15) Meŝnevý 

338 

 عشق مولی کی کم از لیلی بود

 نیست کشتن بهر او اولی بود

ŤIşḳ-ı Mevlā key kem ezLeylý buved 

Nýst geşten behr-i ū evlā buved 722 

Pes sen daḫı. 

(16) Beyt 

Naḳş-ı ḫod bertırāş u ūrā bāş 

Tā býrūn āyed ýn behār ezvey 

Dýde berbend ez (17)  iḫtilāf-ı ṣuver 

Tā şeved cumle-yi cihān yek şey 723 

Bu ḥāletden ṣoñra basýṭe-yi aŤyānuñ [48b] (1) ḥaḳýḳatinden ḫaberdār olursın ki 

cemýŤý mevcūdātuñ aṣlı şuŤūn-ı ẕātiyedendür. 

  

                                                 
722 “Mevlâ’nın aşkı Leyla’nınkinden az nasıl olur? Onun için top olmak daha uygundur.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 512) 
723 “Kendi nakşını ortaya çıkar ve o ol ki dışarı çıksın ondan bu bahar. Gözünü kapat; dünyadaki bütün 

yüzleri farklılığına. Ta ki bütün dünya aynı ve bir olsun.” anlamlı Rukneddin-i Evhadî’nin şiirinden 

alınan bu beyitte bazı yazım farklılıkları bulunmaktadır (“Ganjoor”, 2010: 

https://ganjoor.net/ouhadi/divano/tarjeeato/sh2/ Son erişim: 31.10.2017). 
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(2) Meŝnevý 

339 

و آفتابیك كهر بودیم همچ  

كره بودیم و صافی همچو آببی  

Yek guher būdým hemçu āftāb 

Býgirih būdým ü šāfý hemçu āb 724 

340 

 چون بصورت آمد آن نور سره

رهکهاء کنشد عدد چون سای  

Çun bešūret (3) āmed ān nūr sere 

Şud Ťaded çun sāyehā-yı kungure 725 

341 

 کنکره ویران کنید از منجنیق

ود فرق از میان این فریقتا ر  

Kungure výrān kunýd ezmancanýḳ 

(4) Tā reved farḳ ezmiyān ýn ferýḳ 726 

Niteki bu ḥālāta münāsib Şeyḫ Muḥyiddýn-i ŤArabý727 fütüḥātında işāret (5) ider.  

Beyt 

                                                 
724 “Güneş gibi bir cevherdik. Dertsiz ve su gibi saftık.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 66) 
725 “O kusursuz ışık, suret hâline gelince kale burçlarının gölgeleri gibi sayılı oldu.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 66) 
726 “Bu bölüğün arasından farkın kalkması için burcu, mancınıkla yıkınız.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

66) 
727 Pîrî, burada İslami düşünce düzeninde önemli etkileri olan sufi din büyüğü Muhyiddin ibn Arabî’den 

yararlanır (Kılıç, Karadaş ve Kaya, 1999: ss. 493-522). 
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Kunnā ḥurūfun Ťāliyātun lem teḳul 

MuteŤalliḳātun fýẕerrý aŤle’l-ḳulel 

Ene ente (6) fýhi ve naḥnu ente ve ente hū 

Velkullu men huve feseʾele Ťammen vaṣale 728 

YaŤni maḳarr-ı aṣlda biz ḥurūf-ı (7) Ťāliyātdan idük ḳulel-i ḥażarātuñ ẕirve-yi 

aŤlāsındaki ẕāt-ı aḥdiyyetdür aña müteŤalliḳ (8) olmuş idük şöyle ki ol maḳāmda senlik 

ve benlik yoġ idi cümlesi varlıġında (9)  pinhān idi āftāb-ı ẕāt aŤyān-ı basýṭ üzerine işrāḳ 

eyleyüp bu ḳadar keŝret ü iḫtilāfāt (10) ẓāhir oldı niteki dinilmişdür.  

Yek Ťayn end ki cuz-i ū ẕerreyý nebūd  

Çun geşt zāhir (11) ýn heme aġyār nýst 729 

Niteki Ḥażret-i Mevlānā bu mażmūnātı yuḳarıda meẕkūr olan ebyātda (12) derc 

eylemişdür.  

Meŝnevý  

342 

 شرح این را کفتمی من از مری

يلیك گردم تا نلغزد خاطر  

Şeró-i ýnrā guftemý men ezmirý 

Lýk gerdem 730 tā nelaġzed õāţırý 731 

                                                 
728 “En yüksek dorukların hücrelerinde bağlantılı, söylenmeyen yüce harfler idik. Ben onda senim ve 

biz seniz ve sen osun. Her şey ondandır, ” (“Rasekhoon”, t.y. 

rasekhoon.net/article/show/160815/ اسلامى-عرفان-در-ثابته-اعیان -(2) Son erişim: 31.10.2017.) 
729 “Uyumlu bir göz ki ondan başka bir parça yoktur. Açık olduğundandır ki birçok (şey) yabancı 

gelmiş.” Feridü’d-din-i Attar’a ait bir kasideden alınan bu beyitte bazı yazım değişiklikleri 

bulunmaktadır (“Ganjoor”, 2010: https://ganjoor.net/attar/divana/ghasidea/sh26/ Son erişim: 

31.10.2017). 
730 Şifâyî açımlamasında “gerdem” sözcüğü yerine “tersem” sözcüğünün kullanıldığı görülmüştür 

(Özdemir, 2016a: s. 197). 
731 “Ben bunun açıklamasını yapardım ancak bir gönlün kaymaması için çekişmekten korkarım.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 66) 
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343 

 نکتها چون تیغ پولادست تیز

 کر نداری تو سپر واپس کریز

(13) Nuktehā çun týġ-i pūlādest týz 

Ger nedārý tu siper vāpes gurýz 732 

Fý nefsu’l-emr bu bābda olan kelimāt (14) pülādı ḳılıc gibi keskündür pes.  

Meŝnevý 

344 

اسپر میاي پیش این الماس ب  

 کز بریدن تیغ را نبود حیا

Pýş-i ýn elmās býisper meyā 

K’ezburýden týġrā ne’bved óayā 733 

345 

 زین سبب من تیغ کردم در غلاف

 تا که گژخوانی نخواند بر خلاف

(15) Z’ýn sebeb men týġ kerdem derġılāf 

Tā ki kejõˇāný neõˇāned berõilāf 734 

                                                 
732 “Nükteler, çelik kılıç gibi keskindir. Kalkanın yoksa geri kaç.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 66) 
733 “Bu elmasın önüne kalkansız çıkma. Zira kılıcın kesmekten arı yoktur.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

66) 
734 “Bundan dolayı ben, yanlış okuyan tersine okumasın diye kılıcı kınına koydum.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 66) 
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Zýrā söz elmāsına (16) istiŤdādı olmayan mübāḥaŝe meydānına girmek olmaz ol 

sebebden ḳılıcı ḳınına ḳoyup (17) ḳaṣr-ı kelām eyledüm diyü girü tetimme-yi ḳıṣṣaya 

rücūŤ ider. 

یغ کشیدن در یکدکرتمنازعت امرا در ولیعهدی و   

[49a] (1) MunāzaŤat-ı umerā dervelýŤahdý ve týġ keşýden deryekdiger 735 

(2) Baḳiyye-yi dāstān-ı pürḥikmet budur ki ol vezýr-i mürdenüñ dostları ayaḳ 

üzere ḳalḳup (3) anuñ yirine nāyib ṭaleb itdiler on iki ümerādan birisi ḫurūc idüp ol 

kendüye virilen ţūmārı (4) daŤvāsına burhān eyleyüp daŤvā-yı niyābet eyledi ve bir emýr 

daḫı bisāṭ-ı daŤvā-yı pýşnihād (5) idüp kendü ţūmārı aḥkāmını teblýġ eyledi.  

Meŝnevý 

346 

 آن امیران دكر یك یك قطار

آب دار ییبر کشیده تیغها  

Ān emýrān-ı diger yek yek ḳaţār 

(6) Berkeşýde týġhāyý ābdār 736 

347 

 هر یکی را تیغ و طوماری بدست

افتادند چو پیلان مستدرهم  

Her yekýrā týġ ü ţūmārý bedest 

Derhem uftādend çu[n] pýlān-ı mest 737 

                                                 
735 “Emirlerin her birinin ‘Vezirin vekili benim, başkası değildir’ diye çekişmesi” (Nahîfî, 2014: s. 62) 
736 “Beylerin birer birer öfkeleri artırıyordu. Hepsinin elinde bir keskin kılıç vardı.” (Nahîfî, 2014: s. 

62) 
737 Her birinin elinde keskin kılıç ve bir tomar vardı; sarhoş filler gibi birbirlerine düştüler.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 67) 
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348 

هزاران مرد ترسا کشته شد صد  

بریده پشته شد يتا ز سرها  

(7) Šad hezārān merd-i tersā kuşte şud 

Tā ziserhā-yı burýde puşte şud 738 

Küşte olanlaruñ (8) rūḥınuñ her biri ki rūşenālıḳ ve ḥaḳýḳatde aşinālıḳ kesb 

itmişdür ḳurbet Ťilmini aŤlā-yı (9) Ťilliyyýne yetişdürdi ve ol ki ḥilye-yi maŤnādan Ťāṭıl 

idi ve naḳd-ı girānmāye-yi Ťömrini (10) bāṭıla ṣarf eylemiş idi şemŤ-i viṣālden naṣýb 

almayup āteş-i ḥarmāndan ġayrı nesne (11) taḫṣýl eylemedi zýrā ki naḳd-i ḳalb ve 

ḫülāṣa-yı ervāḥ ölmek miḥekki ile maŤlūm olur (12) ve her kişinüñ Ťavāḳıb-ı ḥāli cān-ı 

eşbāḥdan müfāreḳat itmekle ẓāhir olur vaḳtā ki bir cevzi (13) uvatmayalar maġz u 

býmaġz mıdur mübeyyin olmaz ve ḳılıc niyāmından çıḳmayınca şimşý-yi ābdār mıdur 

(14) veyāḫūd týġ-i çūpýn midür maŤlūm olmaz niteki buyurur. 

Meŝnevý 

349 

خلافمعنی درین تن بیجان بی  

 هست همچون تیغ چوبین در غلاف

Cān-ı býmaŤnā derýn (15) ten býõilāf 

Hest hemçun týġ-i çūbin derġılāf 739 

  

                                                 
738 “Yüz binlerce Hıristiyan kişi öldürüldü, sonuçta kesik başlardan tepe oluştu.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 67) 
739 “Bu bedende manasız can, kuşkusuz kındaki tahta kılış gibidir.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 67) 



246 

  

350 

 تا غلاف اندر بود با قیمتست

 چون بیرون شد سوختن را آلتست

Tā ġılāf ender buved bāḳıymetest 

(16) Çun býrūn 740 şud sūõtenrā āletest 741 

Aġacdan ḳılıc ile kārzāra varanuñ işi zār ü fiġān (17) ve kārı býdermān olur 

keskün ḳılıc istiyen evliyā kārḫānesine varur ki anlardan [49b] (1) ġayrı yirde 

bulunmaz vücūdı baḳırın altun itmek istiyenler ṭarýḳat üstādlarına ḫidmet ider (2) 

maŤnā ehline yoldaş olmaḳ gerekdür ki ṣūretperestlikden ḫalāṣ ola. 

Meŝnevý 

351 

صورت پرست يرو بمعنی کوش ا  

که معنی بر تن صورت پرستز ان  

(3) Rev bemaŤnā kūş ey šūretperest 

Z’ān ki maŤnā berten-i šūretperest 742 

Tecn[ý]s-i ḫaṭ olup (4) ṣoñra gelen purest kelimesi żammeyle keŝret maŤnāsına 

olmaḳ cāyizdür ve daḫı buyurur. 

  

                                                 
740 Şifâyî açımlamasında “býrūn” sözcüğü yerine “birūn” yazıldığı; Tâhirül-Mevlevî’de ise “bürun” 

yazıldığı görülmüştür (Özdemir, 2016a: s. 200; Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., c. 1, s. 425). 
741 “Kında oldukça kıymetlidir. Kındaki çıkınca, yakılmak için araçtır.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 67) 
742 “Ey surete tapan! Git, manaya çalış. Zira mana, suret bedenine kanattır.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

67) 
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Meŝnevý  

352 

 همنشین اهل معنی باش تا

 هم عطا بینی و هم باشی فتا

(5) Hemnişýn-i ehl-i maŤnā bāş tā 

HemŤaţā býný 743 vü hembāşý fetā 744 

353 

 جمله دانایان همین کفته همین

 هست دانا رحمةً للعالمین

Cumle dānāyān hemýn gufte hemýn 

(6) Hest dānā raómeten lilŤālemýn 745 

Ḥażret-i risālete işāretdür raḥmet ḳapusınuñ miftāḥı (7) anlaruñ sırrı olmaġıla 

ṣoḥbet-i ehl-i dil ve gülşen-i devletinüñ nihāli ülfet-i pürkāmildür zýrā ki (8) 

muṣāḥabet-i ebrār ve mecāleset-i aḫyār gül-i bostān-ı iḳbāldur ve şemŤ -i şebistān-ı 

āmāl ve reyḥān-ı (9) çemen-i rūḥdur ve miftāḥ-ı ḫazāyin-i fütūḥ belki kýmyā-yı saŤādet-

i ebedý ve rehnümā-yı devlet-i sermedý (10) ve sebeb-i fevz ü derecāt ve mūcib-i rifŤat-

i derecātdur pes sülūk-i rāh-ı dýn ve vuṣūl-i Ťālem-i yaḳýnde (11) bir kāmil rāhber-i 

ṣāḥib-i velāyet ve bir Ťārif-i rāhdān-ı pürkerāmetden ġayrı ile çāre yoḳdur. 

  

                                                 
743 Dizede geçen “býný” sözcüğü yerine Tâhirü’l-Mevlevî’de “yâbî”; Şifâyî açımlamasında ise “yābý” 

sözcüğünün yazılmış olduğu görülmüştür (Muhammet Özdemir, 2012: s. 200; Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., 

c. 1, s. 425). 
744 “Mana sahiplerinin dostu ol ki hem ihsan bulasın ve hem genç olasın.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 67) 
745 “Bütün bilginler böyle demiştir böyle: Bilgin, âlemlere rahmettir.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 67) 
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ḲıṭŤa  

(12) Kilýd-i genc-i saŤādet ḳabūl-i ehl-i dilest 

Medād kes ki derýn nukte şekk ü reyb kuned 

Nişān-ı (13) Vādi-yi Eymen gehý resed bemurād 

Ki çend sāl becān ḫidmet-i ŞuŤayb kuned 746 

Ve yine buña münāsib (14) Ťurefādan birisi daḫı dimişdür. 

Ḳıṭa-yı dýger 

Kim ki yansun dirse ḳalbi içre Ťārifāndan çerāġ  

(15) Ehl-i diller meclisinde dāyim olsun göz ḳulaġ 

Ḥaḳḳ’a cānından yaḳındur Ḥaḳḳ’la alur virür 

(16) Ṣoḥbetinden bunlaruñ o lekm degül bir dem ırāġ 

Muḥaṣṣal bunuñ gibilerüñ ḫidmetinde olmaḳ (17) ehemm-i mühimmāt-ı 

dýniyyedendür niteki buyurur.  

Meŝnevý  

Ger āzādegi bāyedet bende bāş 

[50a] (1) Çu ḫūrşýd berḫalḳ tā bende bāş 

Çu pervāne şev kerd şemʿý berā 

Ziher şemʿý āteşṣıfat berturā 

(2) Berū ṣoḥbet-i ehl-i dil kun guzýn 

K’ezýşān tuvān yāft dýný vü dýn 

                                                 
746 “Saadet hazinesinin anahtarı, gönül ehli tarafından kabul edilmektir ki bu nüktede kimse için şek ve 

şüphe olmaz. Eymen Vadisi’nin nişanı bazen murada erişmektir ki kaç yıl canıgönülden Şuayb’a 

hizmet etmeyle murat gerçekleşir.” Hâfız’a ait olan bu şiirin özgün yazımı için bk. (“Ganjoor”, 2010: 

https://ganjoor.net/hafez/ghazal/sh188/ Son erişim: 01.11.2017). 
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Eger dercevāný murýdý kuný 

(3) Beperý resý bāyezýdý kuný 747 

Niteki kelým-i Ḥażret-i İlāhý bu ḳadar fażl-ı nāmütenāhý ile (4) bir kāmilüñ şeref-

i muṣāḥabeti müyesser olmadın mükemmel olmadı lācerem bu ṭarýḳ-i Ḥaḳ’da maġrūr 

(5) ve memkūr ol kimesnedür ki bādiye-yi KaŤbe-yi viṣāli býdelýl ḳaṭŤ iderüm diyü 

heyhāte (6) heyhāte limā tūŤadūn 748.  

Meŝnevý  

Kesý k’ez ehl-i ṣoḥbet terbiyet yāft 

Dileş ezehl-i (7) ḥikmet maʿrifet yāft 

Tu hemrāhý ṭaleb zinhār ey dil 

Ki býhemrāh ne’tvān şud bemenzil 

(8) Eger derṣoḥbet-i nýkān nişýný 

Tu z’ān peyvend cuz nýký nebýný 

Keret ṣoḥbet buved bādýv merdūm 

(9) Kuned hem sūd u hem sermāye gūm 749 

Niteki ol vezýr-i pürtezvýrüñ muṣāḥibleri anuñ ṣoḥbeti (10) şūmlıġından āteş-i 

ḥasrete düşdiler ve ṣu ṭaleb iderken cān şerbetini çāh-ı Ťanāya (11) itdiler.  

  

                                                 
747 “Eğer hür olmak istersen kul ol, halk üzerine güneş olmak için kul ol. Mademki mum için pervane 

oldun, senin için her mum ateştir. Seçkin ol ve gönül ehlinin sohbetine git ki onlardan dinin için 

gençlik bul. Eğer gençlikte mürit olursan bir Bayezid’e ulaşırsın.” 
748 “Size söz verilen bu şey imkânsızdır, imkânsız!” (Yüksel, 2013: ayet 23:36) 
749 “Sohbet ehlinden terbiye alan kimsenin gönlü hikmet ehlinden marifet bulur. Ey gönül, bir yoldaş 

talep etmeyi unutma ki yoldaşın yoksa menzilinde zayıf olursun. Eğer iyilerin sohbetinde oturursan 

bu bağdan dolayı iyilikten başka bir şey görmezsin. Amacın fesat insanla sohbet olursa hem sermayen 

hem de kârın elden gider.” 
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Beyt 

Bih perhýz ezbedān pāk ṣoḥbet 

Ki hemzehrest ü hemtiryāk ṣoḥbet750 

(12) Niteki Ḥażret-i Ḫˇāce Ťaleyhisselām buyurur ki meŝelu’l-celýsi’s-šālih ve’s-

sūi ke ḥāmili’l-miski )13( ve nāfiḫi’l-kýri fe ḥāmilu’l-miski immā en yucêibeke751 ve 

immā en yetbāŤa Ťanhu ve immā en tecide minhu (14)  rāḥaten ṭāyyibeten ve nāfeḫu’l-kýri 

immā en yaḫriḳa ŝiyābeke ve immā en tecide rýḥān ḫabýŝeten 752 maŤnā-yı (15) ḥadýŝ 

ehli olanlara maŤlūmdur. 

Beyt 

Bādevletiyān nişýn ki ḫārý 

Ezṣoḥbet-i gül şeved bahārý  

Bāher ki ne devletest me’nşýn 

(16) K’ezsirke negeşt kām-ı şýrýn 

Şemʿý buved ū zirūşený dūr 

(17) Ne’dhed beçerāġ dýgerān nūr 753 

Suhā yılduzı ṣaġıru’l-cürm ve ḳalýlü’n-nūr iken kendüden [50b] (1) rūşen yıldıza 

muḳārin olup Ťaḳd-i ṣoḥbet itmekle aḳṭār-ı Ťālemde meşhūr-ı āfāḳ oldı. 

  

                                                 
750 “Kötülerden uzak durmak iyidir, çünkü kötülerin sohbeti zehir, iyilerin sohbeti ilaçtır.” 
751 Hadis metninde bu sözcüğün yerine “حذٌك” sözcüğü kullanılmıştır (“Majmaah University”, 2018: 

https://www.mu.edu.sa/sites/default/files/content-files/3_32_0.pdf Son erişim: 01.11.2017). 
752 “İyi arkadaşla kötü arkadaş, misk taşıyan kimse ile körük üfüren kimse gibidir. Misk taşıyan ya sana 

onu ikram eder yahut sen ondan (miski) satın alırsın ya da ondan güzel bir koku duyarsın. Körük 

üfüren kimse ise ya elbiseni yakar ya da ondan kötü bir koku duyarsın.” (Müslim, Birr, 146). 
753 “Devletli ile otur ki alçalma. Onlarla olan sohbetten çiçekler bahar olur. Devletli olmayanla hemhâl 

olma ki sirkeden ağzın tatlı olmaz. O bir mumdur, aydınlık yapar. Başkalarının lambasına ışık olmaz.” 

Emir Husrev’e ait bir şiir (“Parsî-Wiki”, 2018: 

https://www.parsi.wiki/fa/wiki/print/3a4880dcb69445158d45b115117ce5ff05.05.2018). 
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(2) Beyt 

Suhā z’ān sebeb şōhr-yi Ťālemest 

Ki bākevkebý mih ziḫod hemdemest 754 

Pes maŤlūm oldı ki (3) bir kimesne her ne ḳadar ḳalýlu’l-biḍāŤa ise ehle muḳarin 

olmaġıla ḫˇāce-yi cihān bil ki maḳbūl-i (4) cihāniyān olur. 

 

ŞiŤr 

Begūş tā dil-i ehl-i dilý bedest ārý 

Ki bermurād dil-i ḫ˅ýş kāmrān gerdý  

(5) Eger tu sirke-yi turş-ı beengubýn āmýz 

Ki defʿ her maraż u rāḥat-ı revān gerdý  

Kunend ehl-i naẓar tūtiyā zikerd rehet  

Çü býş (6) ehl-i naẓar ḫāk-i āstān gerdý  

Ḳarýn-i hemnefesý bih ziḫūy’ş (7) şev çü suhā  

Ki āftābṣıfat şöhre-yi cihān gerdý 755 

Çünki menfaŤat-i soḥbet-i aḫyār ve mażarrat-ı (8) mücāleset-i eşrār maŤlūm oldı 

ise dest-i irādeti bir ṣāḥib-i himmetüñ dāmen-i Ťināyetinden (9) dūr itmeyüp andan ricā-

yı himmet itmek gerek tā ki anuñ şeref-i ṣoḥbet ve berekāt-ı Ťināyeti vāsıṭa- (10) sıyla 

saŤādet-i ebedý ve muṣādaḳāt-ı sermedýye yetişe zýrā bostān-ı ümýdüñ ṭarāveti (11) ve 

gülistān-ı cāvidüñ neḍāreti ve meyve-yi bāġ-ı ḥayātuñ ḥalāveti muvāṣalat-ı ehlullāh ve 

mücāleset-i (12) merdān-ı rāh iledür niteki Ḥażret-i Mevlevý ḳuddise sirrahu 

buyurmışdur.  

                                                 
754 “Süha’nın âlemde meşhur olmasının sebebi, kendinden büyük yıldızlarla dost olmasıdır.” 
755 “Çalış ki yüreği olan birini kazanasın ki gönlünde olan arzuya ulaşasın. Eğer sen ekşi olan sirkeyi 

balla birleştirirsen, herhangi bir hastalığı iyi edersin. Gönülden olanlar güzel söylediler, üst üste 

sürmeyi. Onların sözüyle, inancıyla toprağı yüceltin. Onlarla hemhâl olmak iyidir cimri olmaktan. 

Kendi güneşini cihanda ünledin.” 
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Meŝnevý 

354 

 نار خندان باغ را خندان کند

ن کندصحبت مردانت از مردا  

Nār-ı õandān (13) bāġrā õandān kuned 

Šoóbet-i merdānet 756 ezmerdān kuned 757 

355 

 کر تو سنك صخره  و مرمر شوی

 چون بصاحب دل رسی كوهر شوی

Ger tu seng ü šaõrayý mermer şevý 

Çun (14) bešāḥibdil resý gevher şevý 758 

356 

 مهر پاکان در میان جان نشان

مهر دل خوشاندل مده الاّ ب  

Mihr-i pākān dermiyān-ı cān nişān 

Dil medih illā bemihr-i dilõoşān 759 

  

                                                 
756 Şifâyî açımlamasında bu sözcük “merdān” biçiminde yazılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 201). 
757 “Gülen nar, bahçeyi güldürür. Yiğit kişilerle sohbet seni yiğitlerden yapar.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 67) 
758 “Sen kaya ve mermer taşı olsan gönül sahibine varınca mücevher olursun.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 67) 
759 “Temiz kişilerin sevgisini canına yerleştir. Sadece hoş gönülleri sev.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 67) 
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357 

 کوی نومیدی مرو امّیدهاست

 سوی تاریکی مشو خورشیدهاست

(15) Kūy-ı nevmýdý merev ummýdhāst 

Sūy-ı tāriký meşev 760 õurşýdhāst 761 

358 

 دل ترا در کوی اهل دل کشد

ب و گل کشدتن ترا در حبس ا  

Dil turā derkūy-ı (16) ehl-i dil keşed 

Ten turā deróabs-i āb u gil keşed 762 

359 

 هین غذای دل بده از هم دلی

 رو بجو اقبال را در مقبلی

Hýn ġıdā-yı dil bidih ezhemdilý 

Rev bicū iḳbālrā (17) dermuḳbilý 763 

 Pes ḳıṣṣa-yı cühūduñ ýrādı ol maŤnā-yı müşŤirdur ki egerçi Nýl-i saŤādet bir ṣāḥib-

i [51a] (1) devletüñ himmeti ile müyesserdür feemmā bu ṭarýḳde med-i Ťayyān-ı býḥālet 

ve ādemýṣūret (2) şeyṭānsýret ve melekmanẓar diyü ḫibret-i býnihāyedür istifā-yı 

                                                 
760 Şifâyî ve Tâhirü’l-Mevlevî açımlamalarında bu sözcük “merev” olarak yazılmıştır (Özdemir, 2016a: 

s. 202; Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., c. 1, s. 430). 
761 “Ümitsizlik mahallesine gitme, ümitler vardır. Karanlığa doğru gitme, güneşler vardır.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 67) 
762 “Gönül seni gönül ehlinin mahallesine çeker, bedense seni su ve toprak/dünya hapsine çeker.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 67) 
763 “Dikkat et! Gönlün gıdasını, bir gönüldaştan ver. Git ikbali, bir ikbal sahibinden iste.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 67). Şifâyî açımlamasında bu sözcük “ezmuḳbilý” biçiminde; Tâhirü’l-

Mevlevî’de ise “ez muKbilî” olarak yazılmıştır (Özdemir, 2016a: s. 202; Tâhirü’l-Mevlevî, t.y., c. 1, 

s. 430). 
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meṭālib-i beşeriyyet veyāḫūd (3) iẓhār-ı raḥmet-i cāhiliyyetden ötüri ol cühūd vezýri 

gibi helāk olmaġı iḫtiyār (4) iderler belki ḥalḳa iġvā itmegi maṭlūb-ı ḥaḳýḳý mülāḥaẓa 

iderler mürýd olana lāzım (5) dur ki cādde-yi ṭalebde iḥṭiyāṭ üzere olup her nāşāyeste 

rāye irādet göstermiye (6) tā ki vādý-yi helākda żāyiŤ olmaya ki ṣoḥbet-i ebrāruñ 

menfaŤati býġāyet oldıġı gibi (7) eşrāruñ ṣoḥbetinde daḫı envāŤ-ı mażarrat vardur belki 

aŝār-ı ṣoḥbet-i eşrār eŝerde andan eşüddür (8) Ťaleddevām nefs ve şeyṭān derkār u hevā 

ve heves mededkārdur niteki işārat (9) ider.  

Meŝnevý 

Ḥaḳḳ-ı ẕāt-ı pāk-ı Allāhu’ṣ-ṣamed 

Ki buved bih mār-ı bed ezyār-ı bed 764 

Mār-ı bed cāný (10) sitāned ezselým 

Yār-ı bed āred sūy-ı nār-ı caḥým 765 

Ezḳarýn býḳavl u guft u gūy-ı ū  

Ḫūydýzed (11) dil nihān ezḫūy-ı bed 766 

ŤAḳl-ı tu ger ejdehāyý geşt mest 

Yār-ı bed ūrā zumurrud dān ki hest 767 

(12) Lācerem ṣoḥbet-i nāehilden iḥtirāz idüp bir ṣāḥib-i saŤādetüñ kenef-i 

ḥimāyetini penāh itmek (13) gerekdür şöyle ki anlardan behremend daḫı olmaz ise ol 

ṭāyifenüñ ḥāllerin ve keyfiyet-i (14) aḥvāllerin muḥabbetle göñülden çıḳarmıya tā ki 

anlaruñ himmet ve Ťavni ile şedāyid-i (15) rūzgārdan emýn olup anlara iltifātı ve 

muḥabbeti sebebi ile feyż-i İlāhýye maẓhar-ı vāḳiŤ (16) ola niteki baŤżı Naṣārā Ḥażret-

                                                 
764 “İhtiyacı bulunmayan Allah’ın pak zatı hakkı adına, kötü yılan kötü arkadaştan iyidir.” 

(Karaismailoğlu, 2015: s. 680) 
765 “Kötü yılan sağlıklı kişiden bir can alır. Kötü arkadaş sürekli ateşe götürür.” (Karaismailoğlu, 2015: 

s. 680) 
766 “Gönül, söz ve konuşma olmadan arkadaşın huyundan gizlice huy kapar.” (Karaismailoğlu, 2015: s. 

680) 
767 “Senin aklın sarhoş bir ejderha idiyse, bil ki kötü arkadaş onun içinde zümrüttür.” (Karaismailoğlu, 

2015: s. 680) 
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i Risālet ṣallallāhu Ťaleyhi ve sellemüñ ism-i şerýfleri ẕikr olınduḳda (17) taŤẓým itmekle 

mertebe-yi saŤādete yetişdiler.



 

 

SONUÇ 

Mesnevî yazıldığı günden bu yana üzerine onlarca çalışma yapılmış bir yapıttır. 

Oldukça geniş bir hacmi olan bu yapıt, dinî-tasavvufî konularla bezenmiştir. Manzum 

düzenlenen bu yapıtta zaman zaman anlaşılması güç ifadeler görülmüştür. Gerek 

Mevlevî meclislerinde gerekse başka tarikatlarda Mevlevîliği anlamak amacıyla bu 

yapıt üzerine inceleme çalışmaları yapılmıştır. Coğrafyamızda öncelikle yazım dili 

Farsça olan bu yapıtın Türkçeye çevirileri yapılmış, ardından bu şiirleri daha iyi 

anlamak için yine Türkçe açımlama (şerh) metinleri yazılmıştır. Bu metinlerde 

Mesnevî tek tek ciltler olarak ele alınabilmişken daha geniş bir çalışma hedeflenip 

yapıtın bütünü de incelenebilmiştir. Bazı kaynaklarda ise Mesnevî’den alınan beyitler 

karışık bir sıra ile açıklanmıştır. Buna benzer bütüncül veya seçki açımlamaları her 

yüzyılda karşımıza çıkabilmiştir. İşte, Hacı Pîrî’nin İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî’si 

990/1582 yılında yazılmış, seçki yöntemiyle oluşturulan bir açımlama metnidir. 

İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî, Mesnevî’nin birinci cildinden alınan beyitlerin 

irdelenip açımlamasından, yorumundan oluşur. Süleymaniye Ktp., Halet Efendi, Ek, 

No. 26’da kayıtlı olan bu yapıt, 172 yapraktır. Tarafımızca 1a-51b sayfalarının 

çalışıldığı İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî, Mesnevî açımlama seçkisi olarak elimizde 

bulunur.  

İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî’de Mesnevî beyitleri dize dize de görülürken çoğu 

zaman ya tek beyit durumunda ya da birkaç beyit art arda sıralanmış olarak yazılmıştır. 

Mesnevî’den alınan beyitlerin ağırlıklı olarak birinci ciltten olduğu ve İntihâb-ı Şerh-

i Mesnevî’nin giriş bölümünde bulunan “Bu birḳaç varaḳ (5) sefýne-yi evvele ẕevraḳ 

olsun içün bu ḳayda muḳayyed olınup Ťömr-i Ťazýzde müsāŤade vāḳiŤ olursa (6) belki bu 

minvāl üzere şerḥ-i Meŝnevý altıncı deftere varınca itmāma yetişdirilmek inşāÿallāh (7) 

taṣmým ve niyyet olınmışdur” ifadesinden anlaşılacağı üzere Hacı Pîrî, bu yapıtında 

birinci defteri incelemek istemiştir (3b). Adının geçtiği bilinen başka yapıt olmadığını 

gördüğümüz Hacı Pîrî, büyük olasılıkla bu yapıttan sonra Mesnevî üzerine başka bir 

metin yazmamıştır. 

Hacı Pîrî, beyitleri Farsça olarak vermiş, onların çevirisini yapmamıştır. 

Beyitleri yorumlarken doğrudan beytin yöneldiği anlamı gözetip onu anlatma yolunu 
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seçmiştir. Pîrî, Mesnevî beyitlerinden örnek almadığı bölümlerde anlamsal kopukluk 

olasılığına karşı ilerideki açıklamalarında söz konusu boşlukları, Mesnevî’deki 

beyitlerin anlamları veya hikâyelerin bir bölümü ile doldurur.  

Hacı Pîrî bu yapıtında Mesnevî ve Divan-ı Kebir gibi Celâleddîn-i Rûmî’ye ait 

yapıtlardan alıntılar bulunmaktadır. Alıntıların etkin olarak kullanıldığı İntihâb-ı Şerh-

i Mesnevî’de Kur’an’dan ayetler, hadisler, Surûrî gibi yazarların yapıtlarından 

yararlanılmış, Hakânî, Mansûr, Attar, Bahâyî, Irâkî, Sâdî gibi şairlerin şiirlerinden 

alıntılar görülmektedir. 

Hacı Pîrî’nin kendine özgü biçemiyle oluşturduğu İntihâb-ı Şerh-i Mesnevî’nin 

bir bölümü üzerine olan çalışmamızın gösterdiği sonuç, yapıtın bütününün 

incelenmesinin oldukça önemli veriler sağlayacağıdır. Seçki yoluyla hazırlanmış böyle 

bir açımlama metninde genel olarak hangi kaynaklardan yararlandığını, Hacı Pîrî’nin 

yaşamına ve edebî yorumlama yeteneğine dair bilgileri bulup bulamayacağımızı 

öğrenmek, edebiyat tarihimiz açısından değerli sonuçları getirecektir. 
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